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No. 1565

YUGOSLAVIA
and

ROMANIA

Agreement concerning commercial exchanges and the settle-
ment of payments (with confidential protocol and
related letter). Signed at Belgrade, on 15 December
1945

Official text: French.

Registered by Yugoslavia on 27 November 1951.

YOUGOSLAVIE
et

ROUMANIE

Accord sur les changes commerciaux et sur le reglement
des paiements (avec protocole confidentiel et lettre y
relative). Signe 'a Belgrade, le 15 dcembre 1945

Texte officiel franfais.

Enregistri par la Yougoslavie le 27 novembre 1951.
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NO 1565. ACCORD' SUR LES ECHANGES COMMERCIAUX
ET SUR LE REGLEMENT DES PAIEMENTS CONCLU
ENTRE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE POPULAIRE DE
YOUGOSLAVIE ET LA ROUMANIE. SIGNE A BEL-
GRADE, LE 15 DECEMBRE 1945

Le Gouvernement Yougoslave et le Gouvernement Roumain, dans le but
d'assurer la reprise et le d6veloppement des relations commerciales entre leurs
deux pays, sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE I

LES kHANGES COMMERCIAUX

Article premier

Pendant la duroe du pr6sent Accord le Gouvernement Yougoslave et le
Gouvernement Roumain s'engagent h d6livrer les permis n6cessaires h l'exporta-
tion ainsi qu' l'importation pour les produits et les quantit~s qui feront l'objet
des 6changes mutuels et qui figurent dans les listes A et B faisant partie int6grante
du present Accord.

Article 2

Le Gouvernement Yougoslave et le Gouvernement Roumain pourront se
mettre d'accord mme pendant la dur6e du present Accord, en regard de la
modification de contingents, ainsi que de 1'6largissement des listes A et B
mentionn~es A l'article ci-dessus.

Article 3

Les prix des marchandises faisant l'objet des 6changes entre la Yougoslavie
et la Roumanie conform~ment aux articles premier et 2 du present Accord
s'entendent franco fronti~re yougoslavo-roumaine ou f.o.b. le port le plus proche,
en francs suisses.

Article 4

Dans le cadre de leurs r6gimes respectifs des prix, les deux Gouvernements
feront le n~cessaire afin que les produits pr~vus dans les listes A et B soient
export~s dans les conditions de prix convenus entre les deux Gouvernements.

1 Entr6 en vigueur dis sa signature, le 15 ddcembre 1945, conformment A 'article 16.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1565. AGREEMENT" CONCERNING COMMERCIAL EX-
CHANGES AND THE SETTLEMENT OF PAYMENTS
CONCLUDED BETWEEN THE FEDERAL PEOPLE'S
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND ROMANIA. SIGNED
AT BELGRADE, ON 15 DECEMBER 1945

The Yugoslav Government and the Romanian Government, with a view
to the resumption and development of commercial relations between their two
countries, have agreed upon the following provisions.

CHAPTER I

COMMERCIAL EXCHANGES

Article 1

During the period of validity of the present agreement the Yugoslav
Government and the Romanian Government undertake to issue the export
and import permits required for the products and quantities to be exchanged
between the two countries specified in Schedules A and B which form an integral
part of this agreement.

Article 2

The Yugoslav Government and the Romanian Government may even
during the period of validity by agreement modify the quotas or extend
Schedules A and B referred to in the preceding article, of the present agreement.

Article 3

The prices of goods to be exchanged between Yugoslavia and Romania
in accordance with articles 1 and 2 of this agreement are understood to be
free at the Yugoslav-Romanian frontier or f.o.b. the nearest port, in Swiss francs.

Article 4

The two Governments shall make the necessary arrangements within the
framework of their respective price systems to ensure that the goods specified
in Schedules A and B are exported at prices agreed upon between the two
Governments.

I Came into force on 15 December 1945, as from the date of signature, in accordance with
article 16.
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Article 5

Les marchandises yougoslaves et roumaines, pr6vues par le present Accord,
sont 6quilibr~es en valeur.

En vue d'assurer l'application constante de ce principe d'6galit6 aux presta-
tions r~ciproques, pendant la dur6e du pr6sent Accord, les autorit6s comp6tentes
de chaque pays examineront tous les deux mois la situation des 6changes com-
merciaux et prendront imm~diatement, le cas 6ch~ant, les mesures n~cessaires
afin que l'6quilibre soit effectivement r~tabli.

Si A l'expiration du present Accord, un solde resultant de 1'6change des
marchandises s'av~rait en faveur de l'une des parties contractantes, 'autre partie
contractante sera tenue i la liquidation de ce solde aux conditions pr~vues par
le pr6sent Accord.

Article 6

Les autorit~s comptentes des deux Pays Contractants tiendront compte,
A l'occasion de l'application des dispositions du present Accord, du caract~re
saisonnier de certains produits dont il est mention aux listes A et B ci-jointes,
ainsi que des besoins urgents de certains produits, afin que leurs livraisons
soient effectu~es en temps utile.

CHAPITRE II

LE RtGLEMENT DES PAIEMENTS

Article 7

Tous les paiements relatifs aux 6changes des marchandises entre la Yougo-
slavie et la Roumanie pr~vus par le present Accord seront r6gl6s A partir de
la mise en vigueur de ce meme Accord, par l'entremise de la Banque Nationale
de Yougoslavie A Beograd et la Banque Nationale de Roumanie A Bucarest.

Article 8

La Banque Nationale de Yougoslavie et la Banque Nationale de Roumanie
ouvriront dans leurs livres, r~ciproquement, des comptes globaux, non porteurs
d'int&rfts, en francs suisses, d6nomm~s # Compte marchandises # en vue du
r~glement au present Accord.

Article 9

Pour tous les versements au credit desdits comptes globaux, ainsi que
pour les paiements aux cr~anciers en monnaie nationale, les deux Banques
appliqueront les cours qui seront en vigueur dans leurs pays respectifs.

No. 1565
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Article 5

The Yugoslav and Romanian goods covered by this agreement shall be
balanced in value.

With a view to ensuring the constant application of this principle of equality
to mutual exchanges during the period of validity of this agreement, the
competent authorities of each country shall examine the position with regard
to commercial exchanges every two months and if necessary, shall immediately
take the necessary steps effectively to restore the balance.

If, at the expiry of this agreement, there is a balance resulting from the
exchange of goods in favour of either of the Contracting Parties, the other
Contracting Party shall settle the balance in the manner provided in the present
agreement.

Article 6

When giving effect to the provisions of this agreement the competent
authorities of the two Contracting Parties shall take into consideration the
seasonal nature of certain products mentioned in Schedules A and B annexed
thereto and the urgent need for certain products to ensure that deliveries are
made in reasonable time.

CHAPTER II

SETTLEMENT OF PAYMENTS

Article 7

All payments relating to the exchanges of goods between Yugoslavia and
Romania under this agreement shall be settled, after the entry into force of
the agreement through the Yugoslav National Bank at Belgrade and the
Romanian National Bank at Bucharest.

Article 8

The Yugoslav National Bank and the Romanian National Bank shall each
open a non-interest-bearing general account for the other in Swiss francs,
to be known as a " Commodity Account " for the settlement of payments under
the present agreement.

Article 9

For all payments made to the credit of the said general accounts, and
for payments to creditors in national currency, the two Banks shall apply the
rates of exchange in force in their respective countries.

N- 1565
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Article 10

La Banque Nationale de Yougoslavie et la Banque Nationale de Roumanie
porteront au credit desdits comptes globaux les sommes en francs suisses
repr~sentant la contre-valeur en monnaie nationale vers~e par les importateurs
de leurs pays respectifs, tout en avisant, chaque jour, i l'autre Banque, les
versements respectifs.

Article 11

En vertu des avis des versements regus, qui seront consid6r~s comme
ordres de paiements qui contiendront tous les d6tails n6cessaires A l'exfcution
des paiements, les deux Banques effectueront les paiements en monnaie nationale
aux b6n6ficiaires dans le cadre des disponibilit~s des comptes globaux respectifs
et suivant l'ordre chronologique des ordres de paiements.

Article 12

Les d~biteurs ne seront lib6r~s de leurs obligations qu'au moment oii
les cr~anciers recevront le montant de leurs cr~ances en francs suisses, con-
form~ment A l'article 9.

Article 13

La Banque Nationale de Yougoslavie et la Banque Nationale de Roumanie
se mettront d'accord en ce qui concerne les conditions techniques qui seront
n~cessaires pour l'application des dispositions du present Accord.

CHAPITRE III

DISPOSITIONS FINALES

Article 14

Les deux Gouvernements sont convenus que pendant la dur~e de l'appli-
cation du present Accord, la Banque Nationale de Yougoslavie et la Banque
Nationale de Roumanie, proc6deront A la v~rification et A 1'6tablissement des
soldes des comptes anciens ainsi que des avoirs ayant r6sult6 des relations
6conomiques entre les deux pays.

Les deux Gouvernements, sont d~s maintenant d'accord A ce qu'apr~s
l'6tablissement de la valeur desdits soldes et desdits avoirs, les deux parties
contractantes proc~dent imm~diatement A l'examen des possibilit~s de liquidation
de ces m~mes soldes et avoirs.

No. 1565
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Article 10

The Yugoslav National Bank and the Romanian National Bank shall credit
the general accounts with sums in Swiss francs representing the exchange value
in national currency paid by importers in their respective countries; each Bank
shall advise the other daily of such payments.

Article 11

On the basis of the advices of payments received which shall be regarded
as orders for payment and shall contain all the particulars required for the
execution of payment, the two Banks shall make payments in national currency
to the creditors within the limits of the funds available in the respective general
accounts and in the chronological order of the order for payment.

Article 12

The debtors shall not be discharged from their obligations until the creditors
receive the sums due to them in Swiss francs in accordance with article 9.

Article 13

The Yugoslav National Bank and the Romanian National Bank shall come
to an agreement regarding the technical procedures required for the application
of the provisions of this agreement.

CHAPTER III

FINAL PROVISIONS

Article 14

The two Governments have agreed that during the period of validity
of this agreement the Yugoslav National Bank and the Romanian National
Bank shall take steps to verify and establish the balances of old accounts, and
assets resulting from the economic relations between the two countries.

The two Governments agree that when the value of such balances and
assets has been established, the two Contracting Parties will immediately
examine the possibility of liquidating them.

N- 1565
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Article 15

Les deux Gouvernements ont convenu d'entamer, dans un d~lai d'un mois
i partir du jour de la signature du pr6sent Accord, les pourparlers ayant pour
but le r~glement des paiements autres que ceux resultant des 6changes des
marchandises.

A ce propos, les deux Gouvemements feront le n~cessaire afin qu'une
entente soit conclue au plus tard jusqu'au 31 janvier 1946.

Entre-temps, les deux Gouvernements sont dispos6s de se faire executer
provisoirement des paiements non commerciaux jusqu' la concurrence d'un
montant total de 150.000.000 de lei et respectivement de 7.500,000 de dinars.

Article 16

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature et restera
en application jusqu'au 30 juin 1946. Toutefois, les deux Gouvernements se
r~servent le droit de d~noncer le present Accord, avec un pr~avis d'au moins
un mois.

Un mois avant son expiration, les deux Gouvernements se mettront d'accord
sur les possibilit~s concernant sa prolongation.

FAIT en double exemplaire en langue frangaise i Beograd le 15 dfcembre
1945.

(Signd) C. AGIU (Signd) Nikola PETROVIC

LISTE A

EXPORTATION DE YOUGOSLAVIE

Ddnomination des maTchandiso

Minerais de fer:

Limonite de Majdanpek .... ................
Limonite de Ljubija ................
Limonite de Vares ..... ..................
Sid6rite non calcin6e de Ljubija ...........
Sid6rite calcin~e de Vares .... ...............

Cuivre 6lectrolytique ......
Minerais de chrome .....
Antimoine .........
Magn~site calcin6e ........

No. 1565

Quantitis
en tas

2.000
2.500
1.000
7.500
2.000

15.000

. . . . . . . . . . . . . . . . . . 150

. . . . . . . . . . . . . . . . . . 500

. . . . . . . . . . . . . . . . . . 10

. . . . . . . . . . . . . . . . . . 2.000
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Article 15

The two Governments have agreed to initiate, within a month from the
date of signature of this agreement, negotiations with a view to the settlement
of payments other than those resulting from the exchange of goods.

To that end, the two Governments shall take the necessary steps for the
conclusion of an agreement not later than 31 January 1946.

Pending such agreement, the two Governments have agreed to make mutual
non-commercial payments on a provisional basis, up to a total of 150,000,000 lei
or, 7,500,000 dinars, respectively.

Article 16

The present agreement shall enter into force on the date of its signature
and shall remain in force until 30 June 1946. The two Governments however,
reserve the right to denounce the agreement after notice thereof has been
given not less than one month in advance.

One month prior to the expiry of this agreement, the two Governments
shall come to an understanding regarding the possibility of prolonging it.

DONE at Belgrade, on 15 December 1945, in duplicate, in the French
language.

(Signed) C. AGIU (Signed) Nikola PErROVIC

Item

Iron ore:

Limonite-Majdanpek ....
Limonite-Ljubija ........
Limonite-Vares ......
Siderite, non-calcined-Ljubija
Siderite, calcined-Vares ....

SCHEDULE A

YOUGOSLAV EXPORTS

Quantity in tons

. . . . . . . . . . . . . . . . . 2,000

. . . . . . . . . . . . . . . . . 2,500

. . . . . . . . . . . . . . . . . 1,000

. . . . . . . . . . . . . . . . . 7,500

. . . . . . . . . . . . . . . . . 2,000

15,000

Copper, electrolytic ........ ........................
Chrome ore .......... ...........................
Antimony . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
M agnesite, calcined . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

150
500

10
2,000
N* 1565

Vol. ix6-z
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De'nomination des machandses

Ferrochrome (C maxim. 5 %, chrome 70 %)
Carbure de calcium .......
Extraits-tannants (de 60-70 % tanin) .........
Pierre de polisseur aiguiser ............
Alcaloides (Sels de la Codeine, 14 kgr., Sels de la Dionine, 3

3 kgr.) . . . . . . . .
Houblon (de Backa, r6colte 1945) ..............
Tabac-Mac6doine .................
Tabac de Banat . . . .. . .. . . . . . . . . . .

LISTE B

EXPORTATION DE ROUMANIE

Dinomination des narchandises

Sel gemme . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Essence (68 O.N.) . . . . . ... . . . . . . . ..
Petrol lampant (disti11) .... ................
Huiles min~rales (V. 500, 14-150 E) .... ..........
Paraffine transparente (52-540) ............
Vaseline industrielle (V. 60 % -90 E) .........
Vaseline pharmaceutique ..............
Graisses consistantes (type II D) .... ...........
Nitrate d'ammonium ..... .................
Bois de chauffage .................
Shell-gas (dans l'emballage ou les recipients de l'acheteur)

kgr, Papavrine,

No. 1565

Quanitts
en tonnes

40
500
280

50

20 kgr
30
35

105

Quantitis
en tonnes

35.000
300
100
300
240
100
10

150
100

15.000
200
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Item Quantity in ton

Ferrochrome (C maxim. 5 %, chrome 70 %) ..... ............ 40
Calcium carbide .......... ......................... 500
Tanning extracts (60-70 % tannin content) ... ............. .... 280
Whetstones ........ ........................... .... 50
Alkaloids (Codeine salt, 14kg; Dionine salt, 3kg; Papaverine, 3kg) . . . 20 kg.

Hops (from Backa, 1945 crop) ...... ................... .... 30
Tobacco-Macedonia .......... ....................... 35
Tobacco-Banat ........ ......................... ... 105

SCHEDULE B

ROMANIAN EXPORTS

Item Quantity in torn

Rock salt ........... ............................ 35,000
Petrol (68 O.N.) .......... ......................... 300
Kerosene (distilled) ........ ........................ ... 100
Mineral oils (V. 500, 14-150 E) ..... ................... .... 300
Paraffin, transparent (52-540) ...... .................... . 240
Industrial vaseline (V. 60 %-90 E) ..... ................. ... 100
Pharmaceutical vaseline ....... ...................... .... 10
Solid grease (type II D) ....... ..................... .... 150
Ammonium nitrate ....... ....................... .... 100
Firewood ........... ............................ 15,000
Shell gas (in purchaser's packing or containers) ... ........... ... 200

NO 1565
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PROTOCOLE CONFIDENTIEL A L'ACCORD SUR LES tCHANGES
COMMERCIAUX ET SUR LE RtGLEMENT DES PAIEMENTS
CONCLU ENTRE LA ROUMANIE ET LA RIEPUBLIQUE FIDR-
RALE POPULAIRE DE YOUGOSLAVIE LE 15 DI CEMBRE 1945.
SIGN]R A BELGRADE, LE 15 DIRCEMBRE 1945

Article premier

II est convenu, qu'en application des articles 1, 2 et 3 de l'Accord sign6
en date d'aujourd'hui, les autorit~s comptentes roumaines et yougoslaves,
autoriseront l'exportation et l'importation des marchandises tombant sous la
r~glementation dudit Accord, aux prix suivants

LISTE A

Damination des marchandises

Minerais de fer ......
Cuivre 6lectrolytique ....
Extraits tannants .....
Ferrochrome .......
Minerais de chrome ....
Houblon .........

Alcaloides . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Antimoine .......
Magn~site calcine ....
Carbure de calcium
Pierre de polisseur a aiguiser
Tabac-Mac~doine ....
Tabac de Banat .....

LISTE B

Dbdmmination des marchandises

Essence 68 ON ....
P~trole lampant ....
Huiles min6rales ....
Paraffine transparente
Vaseline industrielle
Vaseline pharmaceutique
Graisses consistantes . .
Sel gemme ......
Bois de chauffage . . .
Nitrate d'ammonium . .
Shell-gas .......
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Valeur
en francs suisses

par tonne

60.-
2.120,42
3.250.-
3.000.-

150.-
7.500.-

par kgr.

2.200.-
par tonne

2.745,89
300.-
800.-

1.000.-
16.000.-
4.000.-

VaLeur
en francs suisses

par tome

192,38
121,35
413,44

1.300.-
1.800.-
3.000.-
2.566.-

78,35
45.-

800.-
270.-

............

............

............

............

............

............

. . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . . . . .
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CONFIDENTIAL PROTOCOL TO THE AGREEMENT CONCERNING
COMMERCIAL EXCHANGES AND THE SETTLEMENT OF
PAYMENTS CONCLUDED BETWEEN ROMANIA AND THE
FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA, ON 15 DE-
CEMBER 1945. SIGNED AT BELGRADE, ON 15 DECEMBER 1945

Article 1

It is agreed that in application of articles 1, 2 and 3 of the agreement signed
today, the competent Romanian and Yugoslav authorities shall authorize the
export and import of goods covered by the said agreement, at the following
prices

SCHEDULE A
Value

Item in Swiss francs
per ton

Iron ore ............ ........................... 60.-
Copper, electrolytic .............................. .. 2,120.42
Tanning extracts ........ ....................... ... 3,250.-
Ferrochrome ........ ......................... .. 3,000.-
Chrome ore ........ .......................... ... 150.-
Hops ......... ............................ ... 7,500.-

per kg.

Alkaloids ........ ........................... ... 2,200.-
per ton

Antimony ......... .......................... .. 2,745.89
Magnesite, calcined ....... ...................... ... 300.-
Calcium carbide .......... ........................ 800.-
Whetstones ......... .......................... .. 1,000.-
Tobacco-Macedonia ....... ...................... .16,000.-
Tobacco-Banat .......... ........................ 4,000.-

SCHEDULE B
Value

Item in Swiss francs
per ton

Petrol 68 O.N ........ ......................... ... 192,38
Kerosene ........ ........................... ... 121,35
Mineral oils ........ .......................... ... 413,44
Paraffin, transparent ........ ...................... .. 1,300.-
Industrial vaseline ......... ....................... 1,800.-
Pharmaceutical vaseline ........ ..................... 3,000.-
Solid grease ......... .......................... .. 2,566.-
Rock salt ......... ........................... ... 78,35
Firewood ........ ........................... .... 45.-
Ammonium nitrate ....... ...................... ... 800.-
Shell gas ......... ........................... ... 270.-

N- 1565
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Les prix pr6vus ci-dessus resteront invariables pendant toute la dur~e
d'application du present Accord.

Les autorit~s comptentes de chaque pays pourront autoriser, toutefois
en certains cas, des modifications de prix r~sultant des differences qualitatives
selon le type de marchandise 6tabli conventionnellement.

Article 2

Dans le but d'assurer un trafic normal des 6changes commerciaux entre
les deux pays et d'6viter le retard survenu 6ventuellement faute de disponibilit~s
sur les comptes pr 6 vus par l'Accord en date d'aujourd'hui, les deux Gouverne-
ments sont d'accord de constituer, au fur et A mesure des n~cessit~s, des avances
au credit des comptes ouverts conform~ment A l'article 8 de l'Accord ci-dessus
mentionn6, s'6levant jusqu'au montant de 500.000.- francs suisses.

La contre-valeur des avances utilis6es sera liquid6e en conformit6 des
dispositions de l'article 5 de l'Accord en date d'aujourd'hui.

FAIT en double exemplaire, en langue franqaise, i Beograd, le 15 d~cembre
1945.

(Signd) C. AGIU (Signd) Nikola PETROVIC

LE PR1SIDENT DE LA COMMISSION 9CONOMIQUE ROUMAINE

Belgrade, le 15 d~cembre 1945

Monsieur le Ministre,

En me r6frant aux pourparlers poursuivis A Belgrade A l'occasion de la
conclusion des nouveaux arrangements commerciaux et de paiements en date
de ce jour, j'ai l'honneur de vous confirmer l'entente intervenue entre nos deux
Commissions sur ce qui suit :

Les autorit~s comptentes des deux pays pourront approuver, dans le cadre
des dispositions l~gales en vigueur dans chacun des deux pays, des 6changes
commerciaux effectu~s par la voie des operations conjugu~es et concernant
d'autres marchandises, en dehors de celles sp6cifi6es dans les listes A et B
des nouveaux arrangements, ainsi que, selon les possibilit~s, des marchandises
d~jh pr~vues dans lesdites listes mais dont les contingents auraient 6t6 6puis6s
au cours de l'application du nouvel Accord.

Au sens de notre entente, une operation conjugu6e doit 6tre un 6change
de marchandises d'une 6gale valeur et importance 6conomique.

No. 1565
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The prices listed above shall remain unchanged during the period of
validity of the present agreement.

The competent authorities of each country may, however, in certain cases
authorize modifications of the prices as a consequence of differences in the
quality as compared with the type of goods specified by agreement.

Article 2

In order to assure a normal flow of commercial exchanges between the
two countries, and to avoid possible delays owing to a lack of available funds
in the accounts provided for by the agreement signed this day, the two
Governments have agreed to make advances as and when required to the credit
of the accounts opened in accordance with article 8 of the aforesaid agreement,
up to an amount not exceeding 500,000 Swiss francs.

The equivalent of advances so utilized shall be liquidated in accordance
with the provisions of article 5 of the agreement signed this day.

DONE at Belgrade in duplicate, in the French language, on 15 December
1945.

(Signed) C. AGIU (Signed) Nikola PETROVIC

THE PRESIDENT OF THE ROMANIAN ECONOMIC COMMISSION

Belgrade, 15 December 1945

Sir,

With reference to the negotiations conducted at Belgrade on the occasion
of the conclusion of new commercial and payments agreements of today's date,
I have the honour to confirm the understanding reached between our two
Commissions upon the following point :

The competent authorities of the two countries may authorize, within
the framework of the legal regulations in force in each of the two countries,
commercial exchanges, by means of combined transactions, of goods other
than those specified in Schedules A and B of the new agreements, and in so
far as possible, goods included in the Schedules but the quotas of which have
been exhausted in application of the new Agreement.

In the terms of our understanding, a combined transaction shall mean
an exchange of goods of equal value and economic importance.

N- 1565
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La vente de ces m~mes marchandises devra 6tre obligatoirement effectu6e
f.o.b. ou franco-fronti~re du pays faisant 'exportation, en 6change des documents
d'exp~dition des marchandises en contrepartie, A livrer par l'autre pays.

En portant ce qui precede A votre connaissance, je vous prie, Monsieur
le Ministre, d'agr~er 'expression de ma haute consideration.

(Signi) C. AGIu

A Monsieur Ing. Nikola Petrovic
Ministre du Commerce et de l'Approvisionnement

de la R6publique F6d~rale Populaire de Yougoslavie
Belgrade

No. 1565
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The sale of such goods shall be effected f.o.b. or free at the frontier of
the exporting country, in exchange for the consignment documents of goods
to be delivered in counterpart by the other country.

I have the honour to be, etc.

(Signed) C. AGIU

Mr. Nikola Petrovic
Minister of Trade and Supply

of the Federal People's Republic of Yugoslavia
Belgrade

N- 1565
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No 1566. ACCORD' CONCERNANT LE REGLEMENT DES
PAIEMENTS NE PROVENANT PAS DU TRAFIC DES

MARCHANDISES ENTRE LA REPUBLIQUE FEDERA-
TIVE POPULAIRE DE YOUGOSLAVIE ET LE ROYAUME
DE ROUMANIE. SIGNE A BUCAREST, LE 26 JUIN 1946

Pour le rtglement des paiements r~ciproques ne se rapportant pas au trafic
de commerce entre la R~publique F~d6rative Populaire de Yougoslavie et le
Royaume de Roumanie, les deux Gouvernements sont convenus de ce qui suit:

Article 1e

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent aux paiements ne provenant
pas du trafic des marchandises entre la R~publique F~d~rative Populaire de
Yougoslavie et le Royaume de Roumanie, h savoir :

1) Paiements pour l'entretien des repr~sentants diplomatiques et autres
repr~sentants des deux parties contractantes;

2) Paiements pour les besoins des 6quipages des navires fluviaux yougo-
slaves et roumains naviguant sur le Danube, ainsi que des petites r6parations
strictement n~cessaires;

3) ]Rmoluments des instituteurs et entretien des 6coles;

4) Frais relatifs au trafic de voyageurs et de touristes, entretien des 6tudiants
et pour le traitement des malades;

5) Paiements pour prestations id~ales, par exemple, taxes pour droit de
licence, de fabrication et de brevets, de patentes, droits d'auteurs, loyer pour film;

6) Paiements de pensions, rentes;
7) Paiements des imp6ts, taxes;

8) Paiements d'honoraires pour journalistes, professeurs, artistes, 6crivains,
etc. ;

9) Paiements pour abonnement aux journaux, revues, etc.

10) Tous autres paiements dans la mesure oii ils sont pr~alablement
approuv~s par les autorit~s comptentes des deux Pays, A l'exclusion toutefois,
des paiements des soldes provenant des compensations des administrations de
poste, tl6graphe et t~l~phone, des administrations des chemins de fer et des
soci~t~s de navigations fluviale, maritime et adrienne, ainsi que des transferts
A titre de capital.

1 Entr6 en vigueur dos sa signature, le 26 juin 1946, conformiment & Particle 11.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1566. AGREEMENT 1 CONCERNING THE SETTLE-
MENT OF NON-COMMERCIAL PAYMENTS BETWEEN
THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA
AND THE KINGDOM OF ROMANIA. SIGNED AT
BUCHAREST, ON 26 JUNE 1946

In order to regulate reciprocal non-commercial payments between the
Federal People's Republic of Yugoslavia and the Kingdom of Romania the
two Governments have agreed upon the following provisions

Article 1

The provisions of this agreement shall apply to the following non-
commercial payments between the Federal People's Republic of Yugoslavia
and the Kingdom of Romania :

1. Payments for the maintenance of diplomatic missions and other official
missions of the two Contracting Parties;

2. Payments for the requirements of the crews of Yugoslav and Romanian
vessels engaged in inland navigation on the Danube and for strictly necessary
minor repairs;

3. Teachers' salaries and maintenance of schools;
4. Travel costs and touring expenses, maintenance of students and

treatment of sick persons;
5. Payments for the use of industrial property and copyright, for example,

licensing, manufacturing and patent fees, licences, author's royalties, film
rentals;

6. Payments of pensions and annuities;
7. Payments of duties and taxes;
8. Payments of fees to journalists, professors, artists, writers, etc.;

9. Payments of subscriptions to newspapers, periodicals, etc.;
10. Any other payment subject to previous approval by the competent

authorities of the two countries, but excluding payments of the balances of
settlements between the postal, telegraphic and telephonic authorities, railway
authorities and river, sea and air transport companies, and capital transfer.

1 Came into force on 26 June 1946, as from the date of signature, in accordance with article 11.
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Article 2

Les paiements pr~vus a l'article 1er du present Accord seront effectu~s
au moyen des disponibilitds cr6es par des exportations des marchandises
sp6cialement destinies par le pays d~sireux de se cr6er des disponibilit6s dans
'autre pays contractant.

Les deux Gouvernements sont convenus d'accepter dans le but mentionn6
au paragraphe precedent, comme exportation sp~ciale, les marchandises 6nu-
m~r~es aux listes < A * et ( B *, qui sont annexdes au present Accord et font
partie int~grante de celui-ci.

De m~me, dans ce but pourront &tre export~es d'autres marchandises que
celles pr~vues aux listes < A )> et <( B )) A la condition que les autoritds comptentes
des deux pays soient d'accord, dans chacun des cas, au sujet de ces autres mar-
chandises.

Article 3

Chacun des deux pays contractants aura la facult6 d'effectuer, dans le
cadre du present Accord, des exportations de marchandises dans l'autre pays,
jusqu'A la concurrence des sommes dont il aura besoin. Dans ce but, les deux
Gouvernements s'engagent h accorder des autorisations d'importation pour les
produits et les quantit6s qui feront l'objet des exportations r~ciproques et qui
seront utilis~s pour les paiements pr~vus h l'article 1er du pr6sent Accord.

Article 4

a) Les marchandises mentionn~es l'article 2 du present Accord, seront
autoris6es l'importation aux prix calcul6s franco-fronti6re ou franco port du
pays importateur non d~douan6es et calcul6es en fonction des prix officiels inter-
nes en vigueur dans le pays importateur.

b) La valeur des marchandises import6es sera d6pos6e a la Banque Natio-
nale du pays importateur, dans la monnaie de ce pays, en faveur du compte
de la Banque Nationale de l'autre pays contractant.

c) Dans ce but, la Banque Nationale de la R6publique F~d~rative Populaire
de Yougoslavie ouvrira dans ses livres un compte non productif d'int6r~ts,
en dinars au nom de la Banque Nationale de Roumanie, Bucarest, et la Banque
Nationale de Roumanie ouvrira chez elle un compte en lei non productif d'int6-
r~ts au nom de la Banque Nationale de la R6publique F6drative Populaire
de Yougoslavie, Belgrade.

Article 5

Les Banques Nationales des pays contractants s'engagent a effectuer les
paiements sur les ordres de l'autre partie sans tenir compte des disponibilit~s

No. 1566
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Article 2

Payments specified in article 1 of this agreement shall be made from funds
created by exporting goods specially earmarked by the country desirous of
creating funds in the other contracting country.

The two Governments have agreed to accept as special exports for the
purpose set forth in the preceding paragraph the goods specified in schedules
"A " and " B " annexed to and constituting an integral part of this agreement.

Subject to agreement in each case by the competent authorities of the two
countries, goods other than those specified in schedules " A " and " B " may
be exported for the said purpose.

Article 3

Each of the Contracting Parties shall be allowed to make export of goods
to the other country under this agreement to a value not exceeding the sums
it requires. To this end, the two Governments undertake to grant import
licences for the products and quantities to be exchanged and utilized for the
payments mentioned in article 1 of this agreement.

Article 4

(a) The goods mentioned in article 2 of this agreement shall be licensed
for importation at prices calculated free at the frontier or free at the port of
entry of the importing country, not cleared from customs, and on the basis
of the official domestic prices in force in the importing country.

(b) The value of goods imported shall be deposited in the National Bank
of the importing country in the currency of that country to the credit of the
account of the National Bank of the other contracting country.

(c) For this purpose, the National Bank of the Federal People's Republic
of Yugoslavia shall open a non-interest bearing account in dinars in the name
of the Romanian National Bank, and the Romanian National Bank shall open
a non-interest bearing account in lei in the name of the National Bank of the
Federal People's Republic of Yugoslavia, Belgrade.

Article 5

The National Bank of each contracting country shall undertake to effect
payments on the order of the other Bank without taking into account the funds

N- 1566
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cr6es de la mani~re expos6e aux articles 2 et 4 du pr6sent Accord, mais qui
ne d~passeront pas le montant de 400 millions de lei, ou respectivement de
20 millions de dinars.

II est bien entendu que les sommes ainsi avanc6es seront r6cup~r~es par
la Banque Nationale qui aura consenti l'avance, sur les premiers versements
faits ult~rieurement dans le compte ouvert aupr~s d'elle.

Article 6

Le montant des cr6dits accord6s conform6ment A l'article 5 du present
Accord ne pourra exercer aucune influence au moment d'une 6ventuelle fixation
du cours entre le < leu * et le < dinar ), et, par cons6quent ne pourra 8tre consid6r6
comme le cours pr6judiciel en vue d'une 6ventuelle fixation de rapport entre
les monnaies susmentionn~es.

Article 7

Les ordres de paiement qui seront 6mis par la Banque Nationale de
Roumanie et la Banque Nationale de la R~publique F6d6rative Populaire
de Yougoslavie en vertu du present Accord, doivent 6tre r6dig6s en monnaie
du pays ou ils seront effectu~s, et doivent aussi contenir toutes les donn6es
n~cessaires A l'identification et A l'ex6cution des paiements en question.

Article 8

Apr~s l'expiration de la validit6 du present Accord les deux pays contrac-
tants proc~deront dans un d6lai de 15 jours A l'6tablissement de l'tat des comptes
pr6vus a l'article 5 du present Accord.

La liquidation des dettes r6ciproques provenant des comptes ci-dessus
mentionn~s s'effectuera en entier par l'exportation des marchandises du pays
d6biteur aux moyens et aux conditions pr~vues aux articles 2, 3, 4 du pr6sent
Accord et ceci au plus tard dans un d~lai de trois mois a compter du jour de
l'tablissement de l'6tat de ces comptes.

Article 9

Les deux Gouvernements s'engagent de liquider dans un d~lai de trois
mois apr~s l'entr6e en vigueur du present Accord aux conditions pr~vues aux
articles 2, 3 et 4 du present Accord les sommes employ6es et provenant des
cr6dits ouverts des deux c6t6s, c'est- -dire :

1) Le Gouvernement Roumain, les sommes utilis~es du credit de
7,5 millions de dinars ouvert de la part du Gouvernement de la R~publique
F6d~rative Populaire de Yougoslavie conform~ment a l'article 15 de l'Accord
sur les 6changes commerciaux et sur le r~glement des paiements du 15 d6cembre
19451.

1 Voir p. 3. de ce volume.
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created in the manner described in articles 2 and 4 of this agreement, provided
that such payments shall not exceed the amount of 400 million lei or 20 million
dinars respectively.

It is understood that the sums so advanced shall be refunded to the National
Bank having granted the advance from the first deposits subsequently made
in the account kept with that Bank.

Article 6

The amount of the credit extended pursuant to article 5 of this agreement
shall not be taken into account if and when the rate of exchange between the
leu and the dinar is fixed and cannot therefore be considered as in any way
prejudging the rate in the event of the establishment of a rate of exchange between
the above-mentioned currencies.

Article 7

The payment orders to be issued by the National Bank of Romania and
the National Bank of the Federal People's Republic of Yugoslavia under this
agreement shall be made out in the currency of the country where the payments
are to be made and must also include all the particulars necessary for identifying
and making the said payments.

Article 8

Within 15 days of the expiry of this agreement, the two contracting countries
shall establish a balance of accounts referred to in article 5 of this agreement.

Reciprocal debts resulting from the above-mentioned accounts shall be
liquidated entirely by exports of goods from the debtor country under the terms
and conditions laid down in articles 2, 3 and 4 of this agreement within three
months from the date of establishment of the balance.

Article 9

Each Government undertakes to clear, within three months after this
agreement comes into effect, under the conditions laid down in articles 2, 3 and 4
of the agreement, the sums used from credits granted by the other Party namely :

(1) In the case of the Romanian Government, the sums used from the
credit of 7.5 million dinars opened by the Government of the Federal People's
Republic of Yugoslavia in accordance with article 15 of the agreement on
commercial exchanges and the settlement of payments of 15 December 19451.

1 See p. 3. of this volume.
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2) Le Gouvernement de la R6publique F6d6rative Populaire de Yougo-
slavie, les sommes utilis6es :

a) du cr6dit de 150 millions de lei ouvert par le Gouvernement Roumain
conform6ment l'article 15 de l'Accord sur les 6changes commerciaux et sur
le r~glement des paiements du 15 d6cembre 1945; 1

b) du cr6dit de 150 millions de lei ouvert par la Banque Nationale de
Roumanie le 12 septembre 1945, i la Banque Nationale de la R6publique
F6d6rative Populaire de Yougoslavie.

Si h l'expiration du d6lai de trois mois, les sommes utilis6es des cr6dits
mentionn6s aux chiffres 1 et 2 ci-dessus n'ont pas pu 8tre liquid6es, la r6cup6-
ration de ces cr6dits s'effectuera en utilisant les disponibilit6s existantes 6ven-
tuellement aux comptes mentionn6s l'article 4 et faute de disponibilit6s, en
utilisant les premiers versements auxdits comptes.

Si 'expiration du pr6sent Accord, les sommes utilis6es des cr6dits ci-
dessus mentionn6s n'avaient pas 6t6 int6gralement liquid6es, le solde d6biteur
sera liquid6 dans un d61ai maximum de trois mois, partir de la date de l'expi-
ration dans les conditions pr6vues par le dernier alin6a de l'article 8.

Article 10

Les sommes existantes , l'expiration du pr6sent Accord, au cr6dit des
comptes pr6vus h l'article 4 ci-dessus mentionn6, seront utilis6es jusqu' leur
6puisement pour les paiements pr6vus h l'article 1 du pr6sent Accord.

Article 11

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature et sera appliqu6
jusqu'au 31 d6cembre 1946. Toutefois, les deux Gouvernements se r6servent
le droit de le d6noncer avec pr6avis d'au moins un mois.

Un mois avant son expiration, les deux Gouvernements se concerteront
sur les possibilit6s de sa r6conduction.

FAIT en double exemplaire, en langue frangaise, i Bucarest, le 26 juin 1946.

Pour le Gouvernement de la Pour le Gouvernement
R6publique F6d6rative Royal de Roumanie:

Populaire de Yougoslavie
(Signi) Dr D. MEDAKovIc (Signi) M. Mihail MONCIU

1 Voir p. 3 de ce volume.
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(2) In the case of the Government of the Federal People's Republic
of Yugoslavia, the sums used :

(a) from the credit of 150 million lei opened by the Romanian Government
in accordance with article 15 of the agreement on commercial exchanges and
the settlement payments of 15 December 1945; 1

(b) from the credit of 150 million lei extended by the National Bank
of Romania on 15 September 1945 to the National Bank of the Federal People's
Republic of Yugoslavia.

If, on the expiry of the three months' period the sums referred to in
paragraphs 1 and 2 above have not been cleared, the credit shall be repaid
by drawing on any funds available in the accounts mentioned in article 4, and,
in the absence of any such funds, by using the first payments credited to those
accounts.

If, on the expiry of this agreement, the sums used from the above-mentioned
credits have not been entirely cleared, the debit balance shall be settled not
later than three months after the date of expiry under the conditions laid down
in the last paragraph of article 8.

Article 10

The sums available on the expiry of this agreement in the accounts
mentioned in the above-mentioned article 4 shall be used until exhausted for
the payments referred to in article 1 of this agreement.

Article 11

This agreement shall enter into force on the day of signature and shall
remain in force until 31 December 1946. The two Governments reserve,
however, the right to denounce it at three months notice.

One month before its expiry, the two Governments shall enter into con-
sultation regarding the possibility of prolonging it.

DONE at Bucharest, on 26 June 1946, in duplicate, in French.

For the Government of the Federal For the Government of Romania:
People's Republic of Yugoslavia

(Signed) Dr. D. MEDAKovic (Signed) Mihail MONCIu

See p. 3 of this volume.
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LISTE (( A )

EXPORTATION DE YOUGOSLAVIE

Dinomination des marchandises:

Minerais de fer
Minerais de chrome
Sulfate de cuivre

LISTE <(B

EXPORTATION DE ROUMANIE

Dinomination des marchandises:

Sel gemme
Huile min~rale

PROTOCOLE DE SIGNATURE

Nonobstant, les dispositions de l'article 2 de l'Accord sign6 en date de
ce jour, les deux Gouvernements sont convenus que les comptes pr6vus A
l'article 4 dudit Accord peuvent tre aliment~s aussi par des versements en
<( lei )), respectivement en ( dinars #, repr~sentant les envois A titre # aide de
famille )).

Lesdits versements seront effectu~s sur la base d'autorisations d~livr~es
par les autorit~s comp~tentes du pays respectif.

I1 est pr~cis6 que les versements ainsi effectu6s ne peuvent d6passer en
aucun cas une somme de lei 50 millions, respectivement 2 millions dinars,
pour toute la duroe d'application de l'Accord concernant les paiements non
commerciaux.

Pour le Gouvernement de la
R~publique F~d6rative

Populaire de Yougoslavie:
(Signi) Dr D. MEDAKOVIC

Pour le Gouvernement
Royal de Roumanie:

(Signi) M. Mihail MONCIU
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1951 Nations Unies - Recuei des Traitds 31

SCHEDULE "A"

YUGOSLAV EXPORTS

Specification of goods:

Iron-ores
Chrome-ores
Copper sulphate

SCHEDULE " B"

ROMANIAN EXPORTS

Specification of goods:

Rock-salt
Mineral oil

PROTOCOL OF SIGNATURE

Notwithstanding the provisions of article 2 of the agreement signed this
day, the two Governments have agreed that payments in lei or dinars respectively
representing " family assistance " remittances may also be paid into the accounts
mentioned in article 4 of the said agreement.

The said payments shall be made on the basis of authorizations issued
by the competent authorities of the country concerned.

It is understood that payments so made may in no case exceed the amount
of 50 million lei or 2 million dinars respectively during the period of validity
of the agreement on non-commercial payments.

For the Government of the Federal
People's Republic of Yugoslavia

(Signed) Dr. D. MEDAKOVIC

For the Royal Government of
Romania:

(Signed) Mihail MONCIU

N- 1566
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NO 1567. CONVENTION' ENTRE LE MINISTP-RE DU COM-
MERCE EXTERIEUR DE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE
POPULAIRE DE YOUGOSLAVIE ET L'ETAT ROUMAIN,
RELATIVE A L'EMPRUNT DE CEREALES. SIGNEE A
BELGRADE, LE 23 DECEMBRE 1946

Article 1

Le Ministare du Commerce Extfrieur de la R6publique F6dfrative Popu-
laire de Yougoslavie mettra la disposition de l'titat Roumain, i titre d'emprunt,
20.000 (vingt mille) tonnes de mais d'origine yougoslave.

L']tat Roumain est oblig6 de restituer au Ministare du Commerce Ext6-
rieur de la Rfpublique Ffd~rative Populaire de Yougoslavie au terme pr~vu

l'article 2 de la prfsente Convention, les quantit6s de mais emprunt~es, de la
m~me qualit6.

Le mais doit 6tre sain, sec-naturel, sans pellicules et apte la consommation
humaine, tant h la rfception qu' la restitution.

Dans le cas oti la restitution totale ou partielle du mais qui aura t6 r~cep-
tionn6 par l'tat Roumain ne sera pas possible, celle-ci pourra &tre faite par la
livraison du bl6, la parit6 d'6change se faisant sur base des prix internes de ventes
en gros en vigueur en Yougoslavie pour le mais et le bl. Le bl devra 6tre de
qualit6 F.A.Q.

Article 2

Les quantit~s de mais pr~vues l'article I de la pr~sente Convention
seront livr~es successivement et seront mises h disposition pour l'exportation
jusqu'A la date du 31 janvier 1947 au plus tard.

L']itat Roumain restituera au Minist~re du Commerce Ext~rieur de la
R~publique F~d~rative Populaire de Yougoslavie la quantit6 de mais reque
ou de bl dans les conditions dont il est fait mention h l'article 1, au plus tard
jusqu' la date du 15 avril 1947.

Article 3

L'entreprise d'etat ( Zitopromet ) de Novi Sad a tout pouvoir de la part
du Minist~re du Commerce Ext6rieur d'ex6cuter la pr~sente Convention. Cette
entreprise, de commun accord avec le mandataire de l'1tat Roumain, 6tablira

1 Entrie en vigueur le 23 dicembre 1946 par signature.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1567. CONVENTION' BETWEEN THE MINISTRY OF
FOREIGN TRADE OF THE FEDERAL PEOPLE'S REPUB-
LIC OF YUGOSLAVIA AND THE STATE OF ROMANIA
CONCERNING THE LOAN OF GRAIN. SIGNED AT
BELGRADE, ON 23 DECEMBER 1946

Article 1

The Ministry of Foreign Trade of the Federal People's Republic of Yugo-
slavia shall place at the disposal of the State of Romania, as a loan, 20,000
(twenty thousand) tons of maize of Yugoslav origin.

The State of Romania shall be required to return to the Ministry of Foreign
Trade of the Federal People's Republic of Yugoslavia, within the period specified
in article 2 of this Agreement, the quantities of maize borrowed, of equal quality.

Maize received and returned must be sound, naturally dry, free from
husks and suitable for human consumption.

If the total or partial return of the maize received by the State of Romania
should prove impossible, wheat may be delivered in lieu thereof, the rate of
exchange being based on the current internal wholesale selling prices of maize
and wheat in Yugoslavia. Wheat must be of F.A.Q. grade.

Article 2

The quantities of maize mentioned in article 1 of this Agreement shall
be delivered successively, and shall be made available for export not later
than 31 January 1947.

The State of Romania shall return to the Ministry of Foreign Trade of
the Federal People's Republic of Yugoslavia the quantity of maize received,
or the appropriate quantity of wheat, in accordance with the terms of article 1,
no later than 15 April 1947.

Article 3

The State enterprise " Zitopromet," Novi Sad, is invested by the Ministry
of Foreign Trade with full authority to give effect to this Agreement. The
said enterprise shall, in agreement with the agent of the State of Romania,

1 Came into force on 23 December 1946 by signature.
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toutes les conditions techniques relatives aux livraisons ainsi que celles concer-
nant la restitution des quantit6s de c~r~ales pr~vues pour l'ex6cution conforme
aux conditions de la Convention.

Article 4

Les quantit6s de c6r6ales pr6vues seront mises h la disposition de l'~tat
Roumain, franco wagon gare de Voivodine, au choix de l'entreprise # Zito-
promet >.

L'IEtat Roumain s'engage de mettre disposition tous les moyens de trans-
port ferroviaires ou fluviaux n6cessaires, tant 1'exportation qu'h l'importation
qui devra se faire l'occasion de la restitution de l'emprunt.

La restitution de l'emprunt fait par l'Etat Roumain se fera obligatoirement
par la livraison en wagons h la station de Beograd ou toutes autres stations
de Voivodine, comprises entre Beograd et la fronti~re roumaine, conform~ment
aux pr6visions du paragraphe premier du pr~sent article.

Dans la mesure ohi cela sera possible, 1'Etat Roumain livrera, certaines
quantit~s de mais reques aux ports de l'Adriatique tels que Susak, Split, Sibenik
ou Dubrovnik, &ablis de commun accord.

Article 5

Tous les frais de transport, de transbordement ou d'emballage ainsi que
les frais de manipulation dans les deux directions (tant la reception qu'h la
restitution) seront la charge de l'IEtat Roumain.

Les dits frais contract~s en dinars dans le territoire yougoslave seront
liquid&s par l'Ambassade de Roumanie h Beograd par des versements de dinars
h l'entreprise < Zitopromet * de Novi Sad.

1Etant donn6 que lors de l'emprunt le mais est livrable franco wagon,
l'Ambassade de Roumanie payera la restitution du dit mais 6galement en
dinars h l'entreprise # Zitopromet tous les frais effectifs de d~chargement
en magasin, de chargement du magasin dans les wagons yougoslaves ou de
transbordement de wagon roumain en wagon yougoslave jusqu'h franco wagon
yougoslave en vue de leur r~expedition destination des centres de consomma-
tion internes. De mme seront i la charge de l'tltat Roumain tous les frais
6ventuels de conditionnement du mais si la qualit6 de celui-ci ne correspondait
pas aux conditions fix6es par la pr6sente Convention.

FAIT i Beograd, en double exemplaire, le 23 d~cembre 1946.

Ambassadeur de Roumanie Ministre du Commerce Ext~rieur
h Beograd: de la R~publique F~d~rative

Populaire de Yougoslavie:
(Signi) Tudor ViANu (Signi) Nikola PETROVIC

No. 1567



1951 Nations Unies - Recuei des Traitis 37

make all necessary technical arrangements for deliveries and for the return
of grain in accordance with the provisions of this Agreement.

Article 4

The quantities of grain provided for shall be made available to the State
of Romania f.o.b. waggon at any railway station in Voivodina, at the choice
of the " Zitopromet " enterprise.

The State of Romania undertakes to provide all the necessary rail or river
transport facilities, both for exportation and for importation when the loan
is returned.

Grain returned for that borrowed by the State of Romania must be delivered
in railway waggons to Belgrade railway station or to any other station in Voi-
vodina situated between Belgrade and the Romanian frontier, in accordance
with the provisions of paragraph 1 of this article.

As far as possible, the State of Romania shall deliver some quantities
of the maize received to Adriatic ports such as Susak, Split, Sibenik or Dubrovnik,
to be agreed upon jointly.

Article 5

All transport, transshipment or packing costs and handling costs in both
directions (both on receipt and on return) shall be defrayed by the State of
Romania.

Such costs incurred in dinars on Yugoslav territory shall be paid by the
Romanian Embassy at Belgrade by remittances in dinars to the " Zitopromet"
enterprise, Novi Sad.

As maize borrowed is to be delivered f.o.b. waggon, the Romanian Embassy,
on return of the said maize, shall pay likewise in dinars to the " Zitopromet "
enterprise all actual costs incurred for unloading into warehouse, loading from
warehouse to Yugoslav waggons or transshipment from Romanian waggons
to Yugoslav waggons up to f.o.b. Yugoslav waggon for consignment to centres
of domestic consumption. Any charges for treating the maize, if its quality
does not meet the conditions set forth in this Agreement, shall also be defrayed
by the State of Romania.

DONE at Belgrade in duplicate on 23 December 1946.

The Ambassador of Romania The Minister of Foreign Trade
at Belgrade : of the Federal People's Republic

of Yugoslavia:
(Signed) Tudor ViANu (Signed) Nikola PErRovIc

No 1567
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No 1568. KOHBEHIIHJA 0 KYJITYPHOJ CAPAI-bH 113-
ME-BY 'DEaEPATHBHE HAPOaHE PEIIYBJIHKE JYIO-
CJIABHJE H KPAJLEBHHE PYMYHIHJE

Bnaa clegepaTHBme Hapogiie Peny6mwe JyroclaBHje c jegRne crpaHe H
KpameBcKa Bnaga PymyHHje c gpyre cTpaHe, y KeILH Aa ogHocH ripHjaTeJhCrBa

H3Meby Hapoga JyrocJIaBHje H Hapoga PyMyHaje nocraHy ITO TeiumH H TpajHHjH
nyTem y3aja~Mor yro3aBaba H ycKr IaHBama EHXOBHX xyj-ypmxx xgo6apa 1
cMaTpajyhj iga je Haj6oLe cpegCTBo Koje BOAH Tome 1jTby O>KHBieHbe, ojiaiuaie
H LUHpeffe HenocpegHHX ogHoca H3Melby rpalbaRa o6e gpwaBe Ha nomy aayxe
icfiH)*eBHOCT H, yMeTHOCTH H CBHX ocTaJIHX MaHH4ecTa1ixja Kyirypior WICHBOTa,

oAViy'1Hjie cy ga y TOM IHJLy cmone KonBemuwjy o y.JrrypHoj capagiHK H HmeHoBaJe
cy 3a CBoje ryHOMohHKe :

Bnaga cIeepaTHBHe Hapogae Peny6imKe JyrocnaBaje rocnogna Bnai-
ciiaa PHBHI4KAPA, rlpecegiara Komwrera 3a iqyniypy H ymeTHocr, a

KpameBcKa Bnaga PyMyHije rocnogma OicraBa JIHBE3EAHYA, Mrmacrpa
HH4opMaaHja,

KojH cy ce, IIOUITO cy H3MeH J CBoja niynoMolija, 3a xoja je Hal)eHO ga
cy y go6poj H HcnpaBHOj c1opmH, cJIo(mIm y cneXgetieM

tIAau I

Y OKBHpy y3ajaMHax Hayqrnmx, KxibHeBHmx, ymeTHHKmx H RI yJrrypHHX oAHoca,
cBaxa og BHcoKHx CTparm YrOBopHmna o6aie3yje ce ga tie npema rpa~aHHma H
ycraHOBaMa gapyre BHcoxe CTpane YroBopmge nocrylaTH ca HajiehoM moryliom
HaKTIOHOmhy H nipegycpeTJIBOLhy.

tihaf II

Csaia o0 BHCoKHX CTpaHa YroBopmula OCHoBahe Ha CBOjOj TepHTopHjH
MqHM 3a TO 6 ygy CTBOpeHH iiOBObHH yCJIOBH H maTepHjaJime mOryhHOCTH, HaynmH

HHCTHTyT, Kojii he ce 6aBHTH cBecTpamm npoyqaBabem HKHBoTa H KynType Hapoga
gpyre CTpaHe YrOBopmue.

tIau III

3a ocTBapeme 3aaaTaia oje KoHBemHije, BHcoxe CTpaHe YroBopHnxe
OCHOBahe JyroCJIOBeHCKO-pyMyHcKIy meuOBHTy RomacHjy.

MemlOBHTa KomHcnja 6mhe nogeibeHa Ha XaBC ce~1~je : jega ca cegmuem
y Beorpagy, a gpyra ca ceAmuTem y ByiypemTy.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

No. 1568. CONVENTIE DE COLABORARE CULTURALA
INTRE REGATUL ROMANIEI $I REPUBLICA FEDERA-
TIVA POPULARA A JUGOSLAVIEI

Guvernul Regal al Romaniei de o parte §i
Guvernul Republicei Federative Populare a Jugoslaviei de alt! parte,

in dorinta lor de a intgri §i consolida cat mai mult posibil, printr'o cunoa~tere
mutual §i coordonare a bunurilor lor culturale, raporturile de prietenie intre
poporul roman §i popoarele Jugoslaviei, socotind dealtfel cA mijlocul cel mai,
sigur care s! ducA la acest tel este acela de a insufleti, de a inlesni §i de a lArgi
raporturile directe intre cettenii celor douA State, in domeniul §tiintei, al
literaturii al artelor §i al oricdror alte manifest~ri ale vietii culturale, au hotirit
s! incheie o conventie de colabore cultural! §i au numit, in acest scop, ca Pleni-
potentiari, anume :

Guvernul Regal al Romaniei pe Dl. Octav Livezeanu, Ministru al Infor-
matilor

Guvernul Republicei Federative Populare al Jugoslaviei pe Dl. Vladislav
Ribnikar, Pre~edinte al Comitetului pentru culturA §i arte, cari, dup! ce au
schimbat intre ei deplinele lor puteri in bung §i cuvenit! form6 au convenit
asupra celor ce urmeazi :

Articolul 1

In cadrul raporturilor mutuale, §tiintifice, literare, artistice §i culturale,
fiecare din Inaltele PIrti Contractante se oblig! sA facA dovadA de cea mai mare
intelegere §i indatorire cu putinta fat! de cetdenii §i institutiile celeilalte Inalte
P~rti Contractante.

Articolul 2

Fiecare din Inaltele P~rti Contractante va creia pe teritoriul s9u, indat!
ce conditiunile §i posibilittile materiale o vor ing~dui, un Institut $6intific
consacrat studiilor cu caracter universal ale vietii §i culturii poporului celeilalte
P~rti Contractante.

Articolul 3

In scopul realizirii sarcinilor cuprinse in aceastA Conventie, Inaltele PArti
Contractante vor constitui o Comisiune Mixt! romAno-jugoslavi.

AceastA Comisiune mixt! va fi alcAtuitA din doul sectiuni : una, a c~rui
sediu va fi la Bucure~ti, cealaltA la Belgrad.
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Y cacraB Beorpagcxe ceiLjxrje yh he no jegaH npeTcTaBHrI MHIMcTap-
CTBa HHocTpaHmx nocJIoBa, KOMHTeTa 3a xyniTypy H yMerHocT, KoMrreTa 3a miKojie

Hayxy, npeTcTaBrHiR 1nipeKIAHje 3a iH4opMaqHje, npeTcTaBmI c IHKaTa, Ho
jegaH HpeTCTaBHHK npH3HaTHX omjIa HHCFIcX opraHH3ai Hja H jegaH npeTCTaBHJHx
opram3agiHje iylTypHHx paHHcKa.

Y cacraB Byiypemrue ceKAHje yhH he Ho jegaH npeTcTaBHHK MmmcrapcTBa
HHOCTpaHX rOcioBa, MmmcTapCTBa HapoAHe npOCBeTe, MHHHcTapCTBa yMeTHOCTH,

MHHmcTapCTBa HH4opMai;Hja H Ho jegaH npeTcTaBHHi reHepaiHe KoH4)egepagHje
paga, npH3HaTHX omjiagHHCKi4X opraHH3arlxja H jegaH npeTcTaBHHx CaBe3a yMeT-

HHKa, Hcatga, HOBHHapa H OpraHH3aLje rIPOCBeTH4X pagmuca.

JInaHoBe Beorpagcie cemqHje he HMeHOBaTH KOMHTeT 3a KynTypy H yMeTHOCT,
a Byxypewiue ceKirHje nmeoHahe MmincTap KHvcopma1iHja y carIaCHOCTH ca
3aHHTepecoBaHHM mHHHcTapcTBHma.

MeuoBiBrroj HomHCHjH npeTcegaBahe HaH3MeHHtmH0 HpewTcegmHH Beorpagcme
ceKLwje H Byxypemwe ceK~ije.

tIAau IV

CeKi<je he cacraBmaxH HOCJIOBHHe MeLuoBHTe xoMHcHje.
3acexgaBamabta o6ejy ceHiJija mory HCyCToBaTH Ho jegaH HpeTcTaBKHI<

rHpH3HaTHX RyJITypHo-HpoCBeTHHX yCTaHOBa H opraHH3al Hja CTaHOBHHLUTBa jyro-
CJIOBeHcxor nopemna y PyMyHHjH H CTaHOBHHMTBa pymyHcicor nope~ila y Jyrocnia-
BHjH.

CBaKa cexiuija Mo{e ga 11O3OBe Ha capagmy npeTCTaBHHxe HayqHHX H ICyn-
TypHHX yCTaHOBa, .]lpymTBa 3a KynTypHy capagfimy JyrociaBHje H PyMymije Kao H
cBe gpyre cTpyxubaxe y CBOjcTBy caBeTHHIxa.

Tpomtnoae MemoBirre oMHcHje CHocHhe CBaKa o BHcoKIX CTpaHa Yro-
BopHHIa 3a jegHy IOJIOBH.Hy.

EIAau V

3agawi Meiuoarre RomncHje cnegehH cy

a) OcMuiBame HpocbecopcKHx KaTegpH H nieKTopaTa je3HKa, ICJiHIHeBHOCTH,
HcTopHje H reorpalAje, TexHIqi<Hx H eKOHOMCICHX Hay~a H gpyrHx npegmeTa RojH

ce THqy yno3HaBama gpyre gpuuaBe; opraH3oBame H3MeHe HcTpaKHBaia, HaCTaB-
HiKa BHLHHX mKojna H IHpOCBeTHHX pagHHKa iuKona gpyrHx cTeneHa, yqeHmca
cTygeHaTa H npeTCTaBHiHxa gpyrHx Hpo4becHja; y3ajaMHo nOTHomarame cTygHja H
cTpyxrHor BacrHTalIa Ha luKonaMa CBHX BpcTa H gaBama rIOMohH H o6jmrKy cmtI-
neHAHja 3a cTygHje H BacrTaibe HJIH HCTpaHHBamIe; OCHHBaibe cneiXHjaJimsx
c)OHgOia nOTpe6HHX Hanpeg HaBeqeHHm i]HJbeBHma; Hoyrmpaibe capag1be aKa-
geMcKe OMJlagHHe, noMaraibe capauibe H3Meby np143HaTHX OMjIagHHCKHX opram-
3aijgja, H3Meby ipoqIeCHOHaHHX opraHHaIija IIpOCBeTHHX pamrmKa, Kao H H3-

No. 1568
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Sectiunea dela Bucure~ti, va fi alctuit! dintr' un reprezentant al fiecAreia
din institutiile urm~toare : al Ministerului Afacerilor Str~ine, al Ministerului
Instructiunii Publice, al Ministerului Artelor Frumoase, al Ministerului Infor-
matiilor, al Confederatiei Generale a Muncii, al Organizatiilor recunoscute ale
tineretului, al Uniunilor Sindicatelor de arti~ti, scriitori §i ziari~ti §i Corpului
Didactic.

Sectiunea dela Belgrad va fi alc~tuitA dintr' un reprezentant al fiec~reia
din institutiile urmdtoare: al Ministerului Afacerilor Str~ine, al Comitetului
pentru culturA si arte, al Comitetului pentru §coli si §tiinte, al Directiunii
Informatiilor, al Sindicatelor, al Organizatiilor recunoscute ale tineretului, §i
al Organizatiei muncitorilor culturali.

Membrii Sectiunii dela Bucure§ti for fi numiti de cAtre Ministerul Infori
matiilor de comun acord cu ministerele interesate; membrii Sectiunii dela
Belgrad de cdtre Comitetul pentru culturd §i arte.

Comisiunea mixtA va fi prezidat! alternativ de chtre pre~edintii sectiunilor
dela Bucure~ti §i Belgrad.

Articolul 4

Sectiunile vor redacta regulamentul Comisiunii mixte.
Vor putea asista la reuniunile celor doua sectiuni: un reprezentant al

institutiilor §i organizatiilor recunoscute de culturA si educatie, un reprezentant
al populatiei de originA romand tr~ind in Jugoslavia §i unul al populatiei de
originA jugoslavA tr~ind in Romania.

Fiecare sectiune va putea recurge la colaborarea, in calitate de consilier
a reprezentantilor institutiilor stfiintifice §i culturale, asociatiilor de colaborare
culturald intre Romania §i Jugoslavia, ca §i la orice alti speciali*ti.

Cheltuelile Comisiunii mixte vor c~dea, in pirti egale, in sarcina celor
doug Inalte P~rti Contractante.

Articolul 5

Sarcinile Comisiunii mixte sunt :

a) de a institui catedre de profesori §i de lectori pentru limbile, literaturA,
istoria si geografia, §tiintele technice §i economice §i alte materii proprii s!
facA mai bine cunoscut celglalt Stat; de a organiza schimbul de savanti, de
profesori de §coli superioare §i de muncitori culturali ai §colilor de alte grade,
de elevi, stu denti §i reprezentanti ai altor profesiuni; de a-§i oferi o asistenta
mutualA pentru studiile §i instructiunea technic! in §colile de tot felul §i de
a da ajutor sub formA de burse de studii, de invit~mant §i de cercet~ri; de a
constitui fonduri speciale necesare scopurilor precizate; de a sustine colaborarea
tineretului studentesc; de a inlesni colaborarea intre organizatiile recunoscute
ale tineretului, intre organizatiile profesionale ale muncitorilor din invgtmant,

NG 1568
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mely gpyrnx HayIHHX, KyJrrypHmx H npocBeTHHx opraHH3agnja H ygpywHema o6ejy
3eMama.

6) CBaKa ogx BHcolvcx CTpaHa YroBopHnga TpygHhe ce Aa rIpywH CBe
oiiajumi[e nogaHH1mMa gpyre BHcoKe CTpaHe YrOBopmne 3a cTygje Ha BHUHM

H cneiwjaHHMi tuojiaMa.

e) Cianaie cnopa3yta xojH lie peryjmcaTH, y cXImny ca 3aKOHOgaBCTBOM

o6ejy cTpaHa, npaBHa runHaHba y Be3H ca cTygHjama, HCIlHTHma H Hayq1-Im cTenemMa.

e) OmoryhaBale paga HayqmHm panmHnia o6ejy crpaHa y HayqHo HCTpa-
)RHBaqimv ycTaHoBama, Ha OCHOBy peiwnpoAxHTeTa.

4b) Opraml3oBame cran~mx pa3MeHa HaynHX, Ki RIIeBHHX H yMeTHHqKMX

ny6mnKai;ja H npogy6mHBme OAHOCa H3Me1by Hayqmvc ycTaHOBa jaBMX 6H6AHo-
TeKa H gp>KaBHHX 36HpaKa, xao H ocramix cpegamia Hapogne iyrType o6ejy
crpaHa.

) fomoimarame aKgja npeBoga HayqHHX H KmMb>ieBHX gena, Kao H Ha3op
Ha IbHX0BHM HcnpaBHM H360pOM H Bpegoutmhy.

e) Io yrmpaibe H oamiuame y3ajamHe pa3meHe H opramaagHje cnHKapciacx,
rpad4Hmx, 4boTorpabcmx H gpyrnx H3nO>K6H Kao H My3HqKIX H RopeorpaqbcKHx

npogyKWHa, no3opHuHmx ripeTcraBa, pa3MeHe goKymeHTapHmx, HayHHX H yer-

HHl'aUx c)HjimoBa, rparoq)OHCKHX rmoqa, aygH1Hja H peTpaHcmcHja Ha pagiy.

oc) Opram43oBame npegaBaiba, TeqajeBa H riocera K ¢yrypHmx pagmiKa.

3) Opram3oBaame eKCKyp3Hja y IxHJLy melyco6Hor yno3HaBaHa RpajeBa,
cnopTcnx~ npHpega6a, Kao H onamuame 6opaBKa y 1wHmy ogmopa H jleqeHa y
neqHJMMTHma i 6asawa 3a cHHAHKaTe, omaIagnmcKe opraHH3aIVje H Hay'me H
KyirrypHe paAHHlce.

u) Ocmame npeTcTaBHHuLTaBa, areHWlHa 3a [uTagny R pagno o6ejy crpaHa
H OpraHH3OBabe HOBHHapCKa eKcKyp3Hja.

ttAau VI

Ceiamije Hmajy npano Henocpegxor Melyc06Hor cnopa3ymeBama no cBnm
rriarm*ma y oKBHpy iH IXBHX KoMieTeHiJmja.

ItAan VII

OBa KoHiemwja 6iihe paTwcjroBaHa, a paTH4)HmalHoHH HHcrpymeHTH
H3MeILeHH y Byxypewry, a nOTOM he 6wrH qM ce moryhHocm yKawy perHcTpo-
Baa y CeiperapijaTy Yjeg memix Hatwja.

KoHnemqHja he cyrynsM Ha chary Ha gai paiiee paTH4H qailoHHx HHcTpy-

meHaTa H ocrahe Ha CHa3H 3a BpeMe oA net rogHHa. AHo mecT meceiAH npe Hcrea
No. 1568
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precum §i intre celelalte organizatii §i asociatii §tiintifice, culturale §i de in-
v~itimnt ale celor doug t~ri;

b) fiecare din Inalte Pirti Contractante se va str~dui sA acorde toate inle-
snirile cet~tenilor celeilalte Inalte Pirti Contractante pentru studii in §colile
superioare §i in §colile speciale;

c) de a incheia acorduri cari, conform legilor existente in cele doui tari
vor reglementa chestiunile juridice privind accesul in §colile superioare §i in
§colile speciale, precum §i studiile, examenele §i gradele §tiintifice;

d) de a inlesni muncitorilor §tiintifici ai celor doug tri munca in insti-
tutiile de cercetgri §tiintifice pe bazA de reciprocitate;

e) de a organiza schimbul constant de publicati §tiintifice, literare §i arti-
stice §i a adinci raporturile intre institutiunile §tiintifice, bibliotecile publice
§i institutiunile de colectii de Stat, precum §i intre celelalte centre de cultur!
nationald ale celor douA tSri;

f) de a sprijini lucr~rile de traducere de opere §tiintifice §i literare §i de
a veghia la valoarea §i temeinicia alegerii;

g) de a favoriza §i inlesni schimburile mutuale, precum si organizarea
de expozitii de picturg, de graficA, de fotografie §i altele, de productii muzicale
§i coreografice, de a favoriza §i inlesni spectacole, schimbul de filme docu-
mentare, §tiintifice §i artistice, de discuri de gramofon, de audittii §i transmisiuni
radiofonice;

h) de a organiza conferinte, cursuri §i vizite mutuale intre muncitorii
culturali;

i) de a organiza excursii in scop de a contribui din ambele p~rti la o cunoi
a~tere mai adgncitA a regiunilor; de a organiza manifestgri sportive, de a inlesn-
membrilor sindicatelor ai organizatiilor de tineret si muncitorilor §tintifici si
culturali, §ederea in casele de curd §i statiunile balneare §i de curl;

j) de a deschide in cele doug t~ri reprezentante, agentii de pres! §i de
radio §i de a organiza excursii de ziari§ti.

Articolul 6

Sectiunile au dreptul de a se consf~tui pe cale directt asupra tuturor
chestiunilor cgzand in conpetenta lon.

Articolul 7

Prezenta Conventie va fi ratificat! §i instrumentele de ratificare vor fi
schimbate la Bucure~ti, pentru a fi apoi inregistrati, indatl ce se va putea, la
Secretariatul Natiunilor Unite.

Prezenta Conventie va intra in vigoare in ziu! cAnd va avea loc schimbul
instrumentelor de ratificare §i va r~mine in vigoare pe timp de cinci ani. Dac!
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oBor nerouunuer nepuoga Hnjegua og BHcoK x CTpaHa YrOBOpHHna He OTa>Ke

KoHBemiijy, cmaTpahe ce ga je oHa npogiy>cea 3a gambnx neT rogHna nyTeM
npehyrHor cuopa3yMa, H Taxo game pegoM 3a nep~oge ogr o neT rOHHa.

Y IIOTBPXLY MIErA nomeHyim IYHOMOhHHH nOTrHcaJm cy OBy KoH-
BeMInjy H cTaBHAH Ha fiy CBoje HeqaTe.

PA'BEHO y By~ypeurry Ha gaH 26 jyHa xHJJagy geBeT cTOTHHa qeTpgeceT
cegme rOgHHe, Ha cpHcKo-xpBaTCKOM H PYMYHCI<OM je3HlKy, c THM ga ce o6a TeKCTa

Hmajy cMaTpaTH ayTeHTHiqHHm.

3a JyrocIaBHjy
l-peTcenm Roim'era 3a Ky.rrrypy

11 ymeTHocT B.uage IDHPJ,
BJIHCJIAB PHBHHKAP, c.p.

3a PyMynHjy
MAnlcTap HH4opmatHja,

OKTAB JI14BE3EAHY, c.p.
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Conventia n'a fost denuntatA de c~tre una dintre Inaltele Pirti Contractante
cu §ase luni inainte de expirarea acestei perioade de cinci ani, ea va fi considerat!
ca fiind in mod tAcit prelungitA pe incl cinci ani §i aa mai departe pentru
perioade de cAte cinci ani.

DREPT CARE, Plenipotetiarii celor douA State au semnat prezenta Conventie
§i ai investit-o cu sigiile lor.

FACUTA la Bucuresti, la 26 lunie unamie nou~sute patruzeci §i §apte in
limbile romAnd §i s~rbo-croatA, ambele texte trebuind a fi considerate drept
autentice.

Pentru Romania
(ss) Octav LIVENEAZU

Ministru al Informatiiloi

Pentru lugoslavia
(ss) Vladislav RIBNIKAR

Preedintele Comitetului pentru
culturA *i arte al Guvernului

Jugoslaviei

NO 1568
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1568. CONVENTIONi ON CULTURAL CO-OPERATION
BETWEEN THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF
YUGOSLAVIA AND THE KINGDOM OF ROMANIA.
SIGNED AT BUCHAREST, ON 26 JUNE 1947

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia of the
one part and

The Royal Government of Romania of the other part,
Desiring to strengthen and perpetuate the friendly relations between the

Yugoslav and Romanian peoples through mutual knowledge and co-ordination
of their cultures, and considering that this aim can best be achieved by
fostering, facilitating and broadening direct relations between the citizens of
both States in the spheres of science, literature, art and all other manifestations
of cultural life;

Have therefore decided to conclude a convention on cultural co-operation,
and have appointed as their plenipotentiaries :

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia
Mr. Vladislav Ribnikar, President of the Committee for Culture and Art, and

The Royal Government of Romania : Mr. Octav Livezeanu, Minister of
Information;

Who, having exchanged their full powers found in good and due form,
have agreed as follows :

Article 1

In their mutual scientific, literary, artistic and cultural relations each of
the High Contracting Parties undertakes to accord to citizens and institutions
of the other High Contracting Party the fullest possible courtesy and co-
operation.

Article 2

As soon as circumstances and material conditions permit, each High
Contracting Party shall establish within its territory a scientific institute devoted
to the study of all aspects of the life and culture of the people of the other High
Contracting Party.

I Came into force on 20 January 1948 by the exchange of the instruments of ratification at

Bucharest, in accordance with article 7.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1568. CONVENTIONi DE COOPERATION CULTURELLE
ENTRE LA REPUBLIQUE POPULAIRE FEDERATIVE DE
YOUGOSLAVIE ET LE ROYAUME DE ROUMANIE.
SIGNEE A BUCAREST, LE 26(JUIN 1947

Le Gouvernement de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie,
d'une part, et

Le Gouvernement royal de Roumanie, d'autre part,
D~sireux de resserrer et de consolider les relations d'amiti6 entre les peuples

de la Yougoslavie et de la Roumanie, grace A la connaissance et i l'harmonisation
mutuelles de leurs valeurs culturelles, et

Consid~rant que le meilleur moyen d'atteindre ce but est de ranimer,
de faciliter et d'6largir les relations directes entre les citoyens des deux ]Rtats
dans les domaines de la science, de la litt6rature, de l'art et de toutes les autres
manifestations de la vie culturelle,

Sont convenus de conclure une convention de cooperation culturelle et,
cet effet, ont nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires :

Le Gouvernement de la R~publique populaire f~d6rative de Yougoslavie
M. Vladislav Ribnikar, Pr6sident de la Commission de la culture et des arts;

Le Gouvernement royal de Roumanie : M. Octav Livezeanu, Ministre
de l'information,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Dans le domaine de leurs relations scientifiques, litt6raires, artistiques et
culturelles mutuelles, chacune des Hautes Parties contractantes fera preuve de
la plus grande bienveillance et obligeance A l'6gard des citoyens et institutions
de l'autre Haute Partie contractante.

Article 2

D~s que les conditions et les possibilit~s mat~rielles le permettront, chacune
des Hautes Parties contractantes cr~era sur son territoire un Institut scientifique
qui se consacrera A l'6tude de tous les aspects de la vie et de la culture nationales
de l'autre Haute Partie contractante.

I Entree en vigueur le 20 janvier 1948 par 1'6change des instruments de ratification a Bucarest,
conform~ment A I'article 7.
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Article 3

The High Contracting Parties shall establish a Yugoslav-Romanian Mixed
Commission for the accomplishment of the tasks set forth in this Convention.

The Mixed Commission shall consist of two sections, one of which shall
have its seat in Belgrade and the other in Bucharest.

The Belgrade section shall consist of one representative each of the Ministry
of Foreign Affairs, the Committee for Culture and Art, the Committee for
Schools and Science, the Office of Information, the trade unions, the recognized
youth organizations and the organizations of cultural workers.

The Bucharest section shall consist of one representative each of the
Ministry of Foreign Affairs, the Ministry of National Education, the Ministry
of Fine Arts, the Ministry of Information, the General Confederation of Labour,
the recognized youth organizations, the associations of artists, authors and
journalists, and the organization of educational workers.

The members of the Belgrade section shall be appointed by the Committee
for Culture and Art, and those of the Bucharest section by the Minister of
information in agreement with the Ministries concerned.

The Mixed Commission shall be presided over alternately by the presidents
of the Belgrade and of the Bucharest sections.

Article 4

The sections shall establish the rules of procedure of the Mixed Commission.
Meetings of both sections may be attended by one representative each

of recognized cultural and educational institutions and of organizations of
inhabitants of Yugoslav origin in Romania and of Romanian origin in Yugoslavia.

Each section may invite representatives of scientific and cultural institutions,
societies for cultural co-operation between Yugoslavia and Romania, and any
other specialists to co-operate in a consultative capacity.

The expenses of the Mixed Commission shall be borne in equal shares
by the High Contracting Parties.

Article 5

The tasks of the Mixed Commission shall be as follows:

(a) to establish university chairs and courses in languages, literature,
history and geography, technical and economic sciences and other subjects
connected with knowledge of the other State; to organize exchanges of research
workers, university professors, educational workers of secondary schools, pupils,
students and representatives of other professions; to provide mutual assistance
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Article 3

Pour atteindre les buts de la pr~sente Convention, les Hautes Parties
contractantes cr~eront une Commission mixte yougoslavo-roumaine.

La Commission mixte sera divis~e en deux sections, l'une ayant son siege
A Belgrade, l'autre a Bucarest.

La section de Belgrade comprendra un repr~sentant de chacune des
institutions suivantes : Minist~re des affaires 6trang~res, Comit6 de la culture
et des arts, Comit6 de l'enseignement et de la science, Direction de l'information,
syndicats, organisations de jeunesse reconnues et organisations des travailleurs
intellectuels.

La section de Bucarest comprendra un repr6sentant de chacune des insti-
tutions suivantes : Minist~re des affaires 6trang~res, Minist~re de 1'6ducation
nationale, Minist~re des beaux-arts, Minist~re de l'information, Confederation
g~n6rale du travail, organisations de jeunesse reconnues, associations syndicales
d'artistes, d'6crivains et de journalistes et organisation des membres de Fen-
seignement.

Les membres de la section de Belgrade seront nomm~s par la Commission
de la culture et des arts et ceux de la section de Bucarest par le Minist~re de
l'information, apr~s entente avec les minist~res int6ress6s.

La Commission mixte sera pr~sid~e alternativement par le president de
la section de Belgrade et par le president de la section de Bucarest.

Article 4

Les sections 6tabliront le r~glement intrieur de la Commission mixte.
Un repr~sentant des institutions culturelles et 6ducatives reconnues et un

repr~sentant des organisations de la population d'origine yougoslave r~sidant
en Roumanie et de la population d'origine roumaine r~sidant en Yougoslavie
pourront assister aux s~ances des deux sections.

Les deux sections pourront s'assurer le concours, ;k titre consultatif, de
repr~sentants des institutions scientifiques et culturelles des deux pays, de
repr~sentants des associations pour la cooperation culturelle entre la Yougoslavie
et la Roumanie, ainsi que de tous autres experts.

Les frais de la Commission mixte seront support~s pour moiti6 par chacune
des Hautes Parties contractantes.

Article 5

La Commission mixte aura les attributions suivantes
a) Cr6er des chaires de professeurs et de lecteurs pour l'enseignement

de la langue, de la litt6rature, de l'histoire et de la g6ographie, des sciences
techniques et 6conomiques et d'autres mati~res touchant la connaissance de
l'autre pays; organiser des 6changes de chercheurs, de professeurs des 6coles
suprieures, de travailleurs intellectuels des 6tablissements d'enseignement des
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for study and technical instruction in schools of all types, and assistance in
the form of scholarships for study, instruction or research work; to establish
the special funds needed for the achievement of these objectives; to support
co-operation among student youth, to assist co-operation among recognized
youth organizations, professional organizations of educational workers, and
other scientific, cultural and educational organizations and associations in both
countries;

(b) Each High Contracting Party shall endeavour to grant all facilities to
nationals of the other High Contracting Party for study in universities and
special schools.

(c) To conclude agreements for the settlement of legal questions relating
to study, examinations and scientific degrees, in conformity with the laws of
both Parties.

(d) To facilitate the work of scientists of both Parties in scientific research
institutions, on the basis of reciprocity.

(e) To organize a continuous exchange of scientific, literary and artistic
publications and to strengthen relations between scientific institutions, public
libraries and state collections and other centres of national culture of both parties.

(f) To encourage the translation of scientific and literary works and to
supervise their proper selection and value.

(g) To encourage and facilitate the mutual exchange and organization of
exhibitions of painting, printing, photography and the like; and of musical,
choreographic and theatrical performances; and the exchange of documentary,
scientific and artistic films, gramophone records, radio broadcasts and re-
broadcasts.

(h) To organize lectures, courses and visits by cultural workers.

(i) To organize excursions to promote increased knowledge of both
countries, to organize sports events, and to enable members of trade unions
and youth organizations and scientific and cultural workers to visit baths and
health resorts for rest and recovery.

(j) To establish press and radio agencies and representations in both
countries and to organize excursions for journalists.

Article 6

The sections shall have authority to settle all questions within their
competence by direct mutual agreement.
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autres degr~s, d'6tudiants, d'6lves et de repr~sentants d'autres professions;
encourager r~ciproquement les 6tudes et la formation technique dans les 6tablis-
sements d'enseignement de tous les degr6s, et accorder des subventions sous
forme de bourses d'6tudes, d'6ducation ou de recherches; constituer les fonds
sp6ciaux n6cessaires aux fins vis6es ci-dessus, favoriser la coop6ration entre
la jeunesse universitaire, encourager la cooperation entre les organisations de
jeunesse reconnues, entre les organisations professionnelles de travailleurs
intellectuels ainsi qu'entre les autres organisations et associations scientifiques,
culturelles et intellectuelles des deux pays.

b) Chacune des Hautes Parties contractantes s'efforcera d'accorder aux
ressortissants de 'autre Haute Partie contractante toutes facilit~s pour leurs
6tudes dans les 6coles sup~rieures et les 6coles sp6ciales.

c) Conclure des accords r~glant, conform~ment A la l~gislation en vigueur
dans les deux pays, les questions l~gales relatives aux 6tudes, aux examens
et aux grades scientifiques.

d) Permettre, sur la base de la r6ciprocit6, aux travailleurs scientifiques
de chacun des deux pays de poursuivre leurs travaux dans les institutions
de recherche scientifique de l'autre pays.

e) Organiser un 6change constant de publications scientifiques, litt6raires
et artistiques et resserrer les relations entre les institutions scientifiques, les
biblioth~ques publiques et les collections d'etat ainsi que les autres centres
de la culture nationale des deux pays.

f) Favoriser les traductions d'ouvrages scientifiques et d'ouvres littraires,
et exercer un contr6le en ce qui concerne leur choix et leur valeur.

g) Encourager et faciliter l'6change mutuel et l'organisation d'expositions
de peinture, d'arts graphiques, de photographies, etc.... ainsi que l'organisation
de concerts, de representations chor~graphiques et th~ftrales, l'6change de films
documentaires, scientifiques et artistiques, de disques de phonographe, d'audi-
tions et de retransmissions radiophoniques.

h) Organiser des conferences, des cours et des visites de travailleurs in-
tellectuels.

i) Organiser des voyages pour d6velopper la connaissance mutuelle des
deux pays, organiser des manifestations sportives et faciliter aux membres des
syndicats et des organisations de jeunesse, ainsi qu'aux travailleurs scientifiques
et intellectuels, les s~jours de repos et de traitement dans les 6tablissements de
cure et les stations climatiques.

j) tablir dans les deux pays des representations et des agences de presse
et de radio et organiser des voyages de journalistes.

Article 6

Les sections pourront s'entendre directement entre elles sur toutes les
questions entrant dans le cadre de leur comp6tence.

N- 1568



54 United Nations - Treaty Series 1951

Article 7

This Convention shall be subject to ratification and the instruments of
ratification shall be exchanged in Bucharest; as soon as possible thereafter
it shall be registered with the Secretariat of the United Nations.

This Convention shall enter into force on the date of exchange of the
instruments of ratification and shall remain in force for a period of five years.
If six months before the expiry of that period this Convention has not been
denounced by either of the High Contracting Parties, it shall be deemed to
be extended by tacit agreement for a further period of five years and so on
thereafter.

IN WITNESS WHEREOF the aforesaid Plenipotentiaries have signed this
Convention and affixed thereto their seals.

DONE in Bucharest on the 26th day of June 1947 in Serbo-Croat and
Romanian, both texts being equally authentic.

For Yugoslavia : For Romania:
(Signed) Vladislav RIBNIKAR (Signed) Octav LIVEZEANU

President of the Committee for Minister of Information
Culture and Art of the Government

of the Federal People's Republic
of Yugoslavia
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Article 7

La pr~sente Convention sera ratifi~e et les instruments de ratification seront
6chang~s Bucarest. Elle sera ensuite enregistr~e aussit6t que possible au
Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.

La pr~sente Convention entrera en vigueur le jour de l'6change des instru-
ments de ratification et le demeurera pendant cinq ans. Si aucune des Hautes
Parties contractantes ne la d~nonce six mois avant l'expiration de cette p~riode,
la Convention sera consid~r6e comme prorogue tacitement pour une nouvelle
p6riode de cinq ans, et ainsi de suite.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 la pr6sente
Convention et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT h Bucarest, le 26 juin 1947, dans les langues serbo-croate et roumaine,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la Yougoslavie :
(Signd) Vladislav RIBNIKAR

Prdsident de la Commission de la
culture et des arts du Gouvernement

de la R~publique populaire f~drative
de Yougoslavie

Pour la Roumanie :
(Signi) Octav LIVEZEANU

Ministre de l'information
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YUGOSLAVIA
and

ROMANIA

Air Transport Agreement (with annex). Signed at Belgrade,
on 30 June 1947

Official text: French.

Registered by Yugoslavia on 27 November 1951.

YOUGOSLAVIE
et

ROUMANIE

Accord relatif aux services a'riens (avec annexe). Sign6 A
Belgrade, le 30 juin 1947

Texte officiel franFais.

Enregistri par la Yougoslavie le 27 novembre 1951.
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No 1569. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE POPULAIRE FEDERATIVE DE YOUGO-
SLAVIE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
ROUMANIE RELATIF AUX SERVICES AERIENS. SIGNE
A BELGRADE, LE 30 JUIN 1947

Article premier

Les Parties Contractantes s'accordent l'une A l'autre les droits sp~cifi6s
l'Annexe ci-jointe en vue de l'tablissement des services 6num~r~s h cette

Annexe. Lesdits services peuvent 6tre inaugur~s imm6diatement ou A une date
ult~rieure, au choix de la Partie Contractante h laquelle ces droits sont accord6s.

Article 2

L'entreprise d6sign6e par une des Parties Contractantes, pour exploiter
les lignes a6riennes 6num6r~es h l'Annexe, pourra tre appelke avant d'6tre
autoris~e d'ouvrir les services visas par le pr6sent Accord, a fournir aux autorit~s
a~ronautiques comptentes de l'autre Partie Contractante, et ce, conform~ment
aux lois et r~glements en vigueur dans ce pays, toutes justifications sur ses
qualifications ainsi que sur son exploitation commerciale.

Article 3

Chacune des deux Parties Contractantes s'oblige A assurer, chacune sur
son territoire, l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie Contractante, l'utilisation
des a~roports et des terrains auxiliaires mentionn~s h l'Annexe, ainsi que l'utilisa-
tion des installations et des services qui assurent la s6curit6 de la navigation
adrienne.

Article 4

a) Chacune des Parties Contractantes convient que les taxes impos~es pour
l'utilisation des a~roports et autres facilit6s l'entreprise de transport a6rien
de l'autre Partie Contractante ne seront pas plus 6lev6es que celles qui seraient
pay6es pour l'utilisation desdits atroports et facilit6s par ses a6ronefs nationaux
effectuant un service similaire.

1 Entr6 en vigueur le 31 juillet 1947 par l'ichange de lettres de confirmation i Belgrade,
conform6ment A l'article 16.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1569. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC
OF YUGOSLAVIA AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF ROMANIA. SIGNED AT BELGRADE,
ON 30 JUNE 1947

Article 1

The Contracting Parties grant each other the rights specified in the annex
hereto for the establishment of the services enumerated in that annex. The
services may be inaugurated immediately, or at a later date at the option of
the Contracting Party to whom the rights are granted.

Article 2

The airline designated by one of the Contracting Parties to operate the
air routes specified in the annex may be required, before receiving permission
to inaugurate the services referred to in the present agreement, to furnish
the competent aviation authorities of the other Contracting Party, in accordance
with the laws and regulations in force in that country, with full evidence of
its qualifications and with regard to its commercial operation.

Article 3

Each Contracting Party undertakes to ensure to the airline designated by
the other Contracting Party the use in its territory of the airports and auxiliary
landing-grounds mentioned in the annex, and of installations and services for
the safety of air navigation.

Article 4

(a) Each of the Contracting Parties agrees that the charges for the use
of airports and other facilities imposed on the airline of the other Contracting
Party shall not be higher than would be paid for the use of such airports and
facilities by its national aircraft engaged in a similar service.

1 Came into force on 31 July 1947 by the exchange of letters of confirmation at Belgrade, in
accordance with article 16.
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b) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pieces de rechange introduits
sur le territoire d'une Partie Contractante par une entreprise de transport
a~rien d~sign~e par l'autre Partie Contractante, ou pour le compte d'une telle
entreprise, et destines uniquement h l'usage des appareils de cette entreprise,
b~n~ficieront d'un traitement aussi favorable que le traitement appliqu6 aux
entreprises nationales en ce qui concerne l'imposition des droits de douane,
des frais d'inspection ou autres droits et taxes nationaux.

c) Si l'entreprise de transport a~rien d'une Partie Contractante est exempte
des charges mentionn~es aux alin~as a et b, ces charges payer par l'entreprise
de transport arien de l'autre Partie Contractante ne pourront 6tre sup~rieures
aux charges minima payees par les entreprises de transport a6rien des autres
]ttats effectuant un service similaire.

d) Tout aronef utilis6 par l'entreprise d~sign~e par une Partie Contractante
sur les lignes a6riennes faisant l'objet du pr6sent A ccord, ainsi que les carburants,
les huiles lubrifiantes, les pi~ces de rechange, l'6quipement normal et les pro-
visions de bord demeurant bord desdits a6ronefs, seront, leur arriv~e sur
le territoire de l'autre Partie Contractante ou leur depart de celui-ci, exempts
de droits de douane, frais d'inspection ou autres droits et taxes similaires,
meme au cas oii ces approvisionnements seraient employ~s ou consommes par
ces a~ronefs au cours de vols au-dessus dudit territoire.

Article 5

a) La quantit6 indispensable de pices de rechange pour les a6ronefs
utilis~es par l'entreprise d'une Partie Contractante, sur les lignes a6riennes
6num~r~es h l'Annexe de cet Accord, sera h son entree sur le territoire de l'autre
Partie Contractante et autant que ce materiel reste sur ce territoire exempt
des droits de douane ou autres droits et taxes similaires h condition que la valeur
totale de ces pices de rechange, 6valu~e d'apres les catalogues de prix officiels
ne d~passe pas 5 % de la valeur d'un aeronef.

b) De meme les pieces de rechange introduites par l'entreprise de transport
a~rien d'une Partie Contractante sur le territoire de l'autre Partie Contractante
destinies la r~paration ou h la remise i l'tat de vol d'un de ses a~ronefs seront
exemptes des droits de douane et d'autres droits et taxes similaires.

Article 6

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr~s
ou valid~s par l'une des Parties Contractantes, seront reconnus valables par
l'autre Partie Contractante aux fins d'exploitation des routes et des services
sp~cifi~s a l'Annexe. Chaque Partie Contractante se r~serve cependant le droit
de ne pas reconnaitre valables pour la circulation au-dessus de son propre
territoire, les brevets d'aptitude et licences ddlivr~s a ses propre ressortissants
par l'autre Partie Contractante ou par un tiers tItat.
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(b) Fuel, lubricating oils and spare parts, introduced into the territory
of one Contracting Party by, or on behalf of, an airline designated by the other
Contracting Party, and intended solely for use by aircraft of that airline, shall
be accorded, with respect to customs duties, inspection fees or other national
dues and charges, treatment as favourable as that applied to national airlines.

(c) If the airline of one Contracting Party is exempt from the charges
mentioned in paragraphs (a) and (b), such charges to be paid by the airline
of the other Contracting Party shall not be higher than the minimum charges
paid by the airlines of other countries operating similar services.

(d) Aircraft operated by the designated airline of one Contracting Party
on the air routes referred to in this agreement, as well as the fuel, lubricating
oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores retained on board such
aircraft shall, on arrival in or departure from the territory of the other Con-
tracting Party, be exempt from customs duties, inspection fees or similar dues
and charges, even though such supplies be used or consumed by such aircraft
on flights over that territory.

Article 5

(a) The necessary quantity of spare parts for aircraft operated by the
airline of one Contracting Party on the air routes specified in the annex to
this agreement shall, when introduced into the territory of the other Contracting
Party and as long as the material remains within that territory, be free of customs
duties and similar duties and charges, provided that the total value of such
spare parts, estimated according to the official price list, does not exceed 5 per
cent of the value of one aircraft.

(b) Spare parts introduced by the airline of one Contracting Party into
the territory of the other Contracting Party for the purpose of repairing or
making airworthy one of its aircraft, shall likewise be free of customs duties
and other similar charges.

Article 6

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one Contracting Party shall be recognized as valid by
the other Contracting Party for the purpose of operating the routes and services
specified in the annex. Each Contracting Party reserves the right, however,
to refuse to recognize as valid, for the purpose of flight above its own territory,
certificates of competency and licences granted to its own nationals by the
other Contracting Party or by a third State.

N- 1596



62 United Nations - Treaty Series 1951

Article 7

a) Les lois et r~glements de chaque Partie Contractante relatifs h l'entr6e
ou A la sortie de son territoire en ce qui concerne les a6ronefs employ6s h la
navigation internationale, ou relatifs A l'exploitation et A la navigation desdits
a6ronefs durant leur pr6sence dans les limites de son territoire, s'appliqueront
aux a6ronefs de 1'entreprise de l'autre Partie Contractante.

b) Les passagers, les 6quipages et les exp6diteurs de marchandises seront
tenus de se conformer, soit personnellement, soit par l'interm6diaire d'un tiers
agissant en leur nom et pour leur compte, aux lois et rbglements r6gissant sur
le territoire de chaque Partie Contractante, l'entr6e, le s6jour et la sortie des
passagers, 6quipages ou marchandises tels que ceux qui s'appliquent h l'entr6e,
aux formalit6s de cong6, A l'immigration, aux passeports, aux douanes et A la
quarantaine.

Article 8

Chaque Partie Contractante se r6serve le droit de refuser une autorisation
d'exploitation A une entreprise d~sign6e par l'autre Partie Contractante ou A
r~voquer une telle autorisation, lorsqu'elle n'a pas la preuve qu'une part im-
portante de la propriet6, et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre
les mains des nationaux de cette derni~re Partie Contractante, ou lorsque cette
entreprise de transport a6rien ne se conforme pas aux lois et r glements vis6s
A l'article 7 ou ne remplit pas les obligations que lui imposent le pr6sent Accord
et son Annexe, A moins que ces donn6es ne soient fournies avant ou au moment
de la demande de l'autorisation.

Article 9

a) Chaque Partie Contractante s'engage A porter l'assistance sur son terri-
toire dans la m~me mesure qu'A ses a6ronefs nationaux, aux a6ronefs en dtresse
de 'entreprise de transport a6rien d~sign~e par l'autre Partie Contractante.

b) En cas d'accident survenu A un a~ronef d'une Partie Contractante sur
le territoire de l'autre Partie Contractante entrainant d~c~s ou blessures graves,
ou indiquant 1'existence d'importantes d6fectuosit~s techniques dans l'a6ronef
ou dans les facilit6s pour la navigation adrienne, la Partie Contractante sur
le territoire de laquelle l'accident s'est produit ouvrira une enqute sur les
circonstances de l'accident. La Partie Contractante A qui cet a~ronef appartient
sera autoris6e envoyer des observateurs qui assisteront A l'enqu~te et la Partie
Contractante proc~dant A cette enquite lui en communiquera le rapport et
les conclusions.
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Article 7

(a) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
entry into or departure from its territory, of aircraft engaged in international
air navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while within
its territory, shall apply to aircraft of the airline of the other Contracting Party.

(b) Passengers, crew and consignors of cargo must comply either personally
or through a third party acting in their name and on their behalf, with the
laws and regulations in force in the territory of each Contracting Party governing
the entry, stay and departure of passengers, crew or cargo, such as those
applicable to entry, departure, immigration, passports, customs and quarantine.

Article 8

Each Contracting Party reserves the right to withhold or to revoke an.
operating permit from an airline designated by the other Contracting Party
if it is not satisfied that substantial ownership and effective control of such
airline are vested in nationals of the other Contracting Party, or if the airline
fails to comply with the laws and regulations referred to in article 7 or to fulfil
the obligations imposed on it by the present agreement and the annex thereto,
unless such data are supplied prior to or at the time of application for the permit.

Article 9

(a) Each Contracting Party undertakes to provide the same measure of
assistance to aircraft of the airline designated by the other Contracting Party
in distress within its territory as to its national aircraft.

(b) In the event of an accident to an aircraft of one Contracting Party
occuring in the territory of the other Contracting Party resulting in death
or serious injury, or indicating the existence of serious technical defects in
the aircraft or in the air navigation facilities, the Contracting Party in whose
territory the accident occurred shall institute an enquiry into the circumstances
of the accident. The Contracting Party to which the aircraft belongs shall
be permitted to appoint observers to attend the enquiry and the Contracting
Party conducting the enquiry shall communicate the report and findings thereof
to the other Party.
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Article 10

Tout a6ronef de chaque Partie Contractante employ6 par l'entreprise
d6sign6e par cette Partie Contractante aux services qui font l'objet du pr6sent
Accord, devra tre muni des documents suivants

a) certificat d'immatriculation;
b) certificat de navigabilit6;
c) les licences appropri6es pour chaque membre de l'6quipage;
d) carnet de route;
e) la licence de la station de radiocommunication de bord;
f) la liste nominative des passagers, indiquant leurs points d'embarquement

et de destination;
g) le manifeste et les d6clarations d6taill6es du chargement;
h) s'il y a lieu, le permis sp6cial pour certaines cat6gories de marchandises.

Article 11

a) Le personnel navigant employ6 dans l'exploitation des lignes a6riennes
faisant l'objet du pr6sent Accord, fera toujours partie du cadre des entreprises
de transport a6rien d6sign6es par chaque Partie Contractante.

b) Le nombre d'6quipages employ6s par les entreprises de transport a6rien
des deux Parties Contractantes dans l'exploitation des lignes a6riennes faisant
l'objet du pr6sent Accord, n'exc6dera jamais cinq 6quipages pour une ligne
a6rienne. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es pour l'exploitation des
routes faisant l'objet du pr6sent Accord, pr6senteront, par l'interm6diaire de
leurs autorit6s a6ronautiques compktentes aux autorit6s a6ronautiques com-
p6tentes de l'autre Partie Contractante la liste nominative des membres d'6qui-
pages navigants employ6s par ces entreprises pour l'exploitation des lignes
a6riennes faisant l'objet du pr6sent Accord.

Chaque Partie Contractante se r6serve le droit de ne pas accepter une
ou plusieurs personnes de la liste nominative pr6sent6e par l'autre Partie
Contractante.

Article 12

a) Chacune des deux Parties Contractantes peut i tout moment demander
se consulter avec l'autre en vue d'apporter au pr6sent Accord tout amendement

qui A l'exp6rience paraitrait d6sirable.
b) Si l'une ou l'autre des Parties Contractantes estime d6sirable de modifier

une clause quelconque de l'Annexe au pr6sent Accord, les autorit6s a6ro-
nautiques comptentes des deux Parties Contractantes pourront, par accord
direct entre elles, proc6der h une telle modification.

c) Au cas oil les deux Parties Contractantes auraient ratifi6 une convention
multilat6rale de l'aviation, ou y auraient adh6r6, le pr6sent Accord ou son
Annexe devront 6tre amend6s de fagon 8tre mis en concordance avec ladite
convention, d~s que celle-ci sera entr6e en vigueur entre elles.
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Article 10

Every aircraft of either Contracting Party, employed by the airline designated
by that Contracting Party for services covered by this agreement shall carry
the following documents :

(a) certificate of registration;
(b) certificate of airworthiness;
(c) the appropriate licences for each member of the crew;
(d) journey log book;
(e) aircraft radio station licence;
(f) a passenger list showing places of embarkation and destination;

(g) manifest and detailed declaration of cargo;
(h) where appropriate, a special licence for certain types of cargo.

Article 11

(a) The air crews employed in the operation of the air routes covered
by this agreement shall in all cases be members of the staff of the airlines
designated by the respective Contracting Party.

(b) The number of crews employed by the airlines of the two Contracting
Parties for operating the air routes covered by this agreement shall not exceed
five for each route. The airlines designated to operate the routes covered by
this agreement shall submit through their competent aviation authorities to
the aviation authorities of the other Contracting Party a list of the names of
the members of the air crews employed by them for operating the air routes
covered by this agreement.

Each Contracting Party reserves the right to refuse to accept one or more
persons on the list submitted by the other Contracting Party.

Article 12

(a) Either Contracting Party may at any time request consultation with
the other Contracting Party with a view to the incorporation in the present
agreement of any amendments which experience may show to be desirable.

(b) If either of the Contracting Parties considers it desirable to amend
any clause of the annex to this agreement, the competent aviation authorities
of the two Contracting Parties may make such amendments by direct agreement
between themselves.

(c) In the event of the two Contracting Parties ratifying or acceding to
a multilateral aviation convention, the present agreement or the annex thereto
shall be amended to conform to the provisions of such convention as soon
as that convention shall have come into force between them.
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Article 13

Pour l'application du pr6sent Accord ou de son Annexe et sauf dispositions
contraires, l'expression :

( Autorit6 aronautique comptente * s'entendra
En ce qui concerne la R6publique Populaire F6d6rative de Yougoslavie

Glavna Uprava Civilnog Vazdusnog Saobracaja (La Direction G6n~rale des
Transports Mriens).

En ce qui concerne le Royaume de Roumanie : Directia General Aviatiei
Civile (Direction G6n6rale de l'Aviation Civile).

Article 14

Le present Accord se substitue tous arrangements roumano-yougoslaves
ant&rieurs en mati~re de transport a6rien.

Article 15

Tout diff6rend relatif h l'interpr6tation et h l'application du present Accord
sera r~g16 par vole de n~gociations directes entre les autorit6s a6ronautiques
comp6tentes des deux Parties Contractantes, ou en cas d'6chec, par voie
diplomatique.

Article 16

Les clauses du present Accord seront mises en application d~s la date
de sa signature.

L'Accord entrera en vigueur le jour de l'6change de lettres de confirmation
par les deux Parties Contractantes qui aura lieu h Beograd.

Chaque Partie Contractante pourra h tout moment notifier A l'autre Partie
Contractante son d6sir de d6noncer le present Accord. Une telle d6nonciation
aura effet dix mois apr~s la date de r6ception de la notification par l'autre Partie
Contractante moins que ce d~lai ne soit rendu plus court d'un commun accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s dfiment autoris~s i cet effet, signent le pr6sent
Accord au nom de leurs Gouvernements respectifs et y apposent leurs sceaux.

FAIT h Beograd le trente juin Pan mil neuf cent quarante-sept, en double
exemplaire en langue frangaise.

Pour le Gouvernement du Pour le Gouvernement de la
Royaume de Roumanie: R6publique Populaire F6d6rative

de Yougoslavie
(Signi) PADURE (Signi) Mladen F. SNELER
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Article 13

For the purposes of this agreement or of the annex thereto in the absence
of any provision to the contrary, the term :

" Competent aviation authority " shall mean:
With respect to the Federal People's Republic of Yugoslavia : Glavna
Uprava Civilnog Vazdusnog Saobracaja (Directorate General of Air

Transport).
With respect to the Kingdom of Romania : Directia General Aviatiei Civile

(Directorate General of Civil Aviation).

Article 14

The present agreement shall replace all previous Romanian-Yugoslav
arrangements relating to air transport.

Article 15

Any dispute relating to the interpretation and application of the present
agreement shall be settled by direct negotiation between the competent aviation
authorities of the two Contracting Parties, or if they fail to reach agreement,
through the diplomatic channel.

Article 16

The provisions of the present agreement shall be applied from the date
of its signature.

The agreement shall come into force on the date of the exchange of letters
of confirmation by the two Contracting Parties, which shall take place at Belgrade.

Each Contracting Party may at any time give notice to the other Con-
tracting Party of its desire to denounce the present agreement. Such denunciation
shall take effect six months after the date on which the notification is received
by the other Contracting Party, unless that period is reduced by agreement
between the Parties.

IN FAITH WHEREOF, the undersigned, being duly authorized for the purpose
have signed the present agreement on behalf of their respective Governments
and have thereto affixed their seals.

DONE at Belgrade, on the thirtieth day of June, one thousand nine hundred
and forty-seven, in duplicate, in the French language.

For the Government of the For the Government of the
Kingdom of Romania : Federal People's Republic

of Yugoslavia :
(Signed) PADURE (Signed) Mladen F. SNELER
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ANNEXE

Section II

Le Gouvernement de la R6publique Populaire F6d6rative de Yougoslavie accorde au
Gouvernement du Royaume de Roumanie le droit de faire assurer par une entreprise
roumaine de transport a6rien d6sign6e par lui des services a6riens sur les lignes suivantes:

1) Bucareste-Beograd
2) Une autre ligne internationale.
L'entreprise d6sign6e par le Gouvemement du Royaume de Roumanie dans les

conditions fix6es 'Accord, jouira dans la R6publique Populaire F6d6rative de Yougo-
slavie sur l'itin6raire mentionn6 ci-dessus, des droits suivants :

En ce qui concerne l'itin6raire mentionn6 sous 1) le droit de d6barquer et d'embar-
quer des passagers, du courrier et des marchandises aux points d'escale mentionn6s.

En ce qui concerne la ligne mentionn6e sous 2), son ouverture sera r6gl6e ult6rieure-
ment par les autorit6s a6ronautiques comptentes des deux Parties Contractantes.

Section If

Le Gouvernement du Royaume de Roumanie accorde au Gouvemement de la
R~publique Populaire F~drative de Yougoslavie le droit de faire assurer par une entre-
prise d~sign~e par lui, des services a~riens sur les lignes suivantes:

1) Beograd-Bucarest
2) Beograd-Bucarest-vers URSS.
L'entreprise de transport afrien d~sign~e par le Gouvernement de la R6publique

Populaire F~drative de Yougoslavie dans les conditions fix~es I'Accord, jouira dans le
Royaume de Roumanie sur les itin~raires 6num~rn s ci-dessus des droits suivants:

En ce qui concerne l'itin~raire mentionn6 sous 1) le droit de d~barquer et d'embar-
quer des passagers, du courrier et des marchandises aux points d'escale mentionn~s.

En ce qui concerne l'itin~raire mentionn6 sous 2) le droit de survoler le territoire
du Royaume de Roumanie avec une escale technique h Bucarest sans avoir le droit de
d~barquer ou d'embarquer des passagers, du courrier et des marchandises.

Section III

Les entreprises de transport a~rien d~sign~es par les deux Parties Contractantes, qui
exploiteraient des services sur les m~mes lignes, s'entendront sur les conditions dans les-
quelles lesdits services seront exploit~s, leur accord devant tre soumis l'approbation des
autorit~s aronautiques comptentes respectives.

Section IV

Les entreprises de transport a~rien d~sign~es par les deux Parties Contractantes pour
l'exploitation des lignes a~riennes mentionn6es cette Annexe s'entendront sur les tarifs h
pratiquer sur les lignes a~riennes et soumettront leur accord l'approbation des autorit~s
a~ronautiques comp~tentes respectives.

Au cas oti lesdites entreprises ne pourront pas s'entendre sur ce sujet, on fera
recours la procedure pr~vue par l'article 15 du present Accord.

E (Signd) PADUx (Signd) Mladen F. SNELER
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ANNEX

Section I

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia grants the Govern-
ment of the Kingdom of Romania the right to provide air transport services on the fol-
lowing routes, to be operated by a Romanian airline designated by it:

(1) Bucharest-Belgrade
(2) One other international route.
The airline designated by the Government of the Kingdom of Romania under the

provisions of the agreement, shall enjoy in the Federal People's Republic of Yugoslavia,
the following rights on the routes specified above :

In the case of the route mentioned in (1), the right to set down and pick up passen-
gers, mail and cargo at the above-mentioned points.

In the case of the route mentioned in (2), the inauguration of the service shall be
regulated by the competent aviation authorities of the two Contracting Parties.

Section II

The Government of the Kingdom of Romania grants the Government of the Federal
People's Republic of Yugoslavia the right to provide air transport services on the following
routes, to be operated by an airline designated by it:

(1) Belgrade-Bucharest
(2) Belgrade-Bucharest to USSR.
The airline designated by the Government of the Federal People's Republic of

Yugoslavia under the provision of the agreement shall enjoy, in the Kingdom of Romania,
the following rights on the routes specified above :

In the case of the route mentioned in (1), the right to set down and pick up passen-
gers, mail and cargo at the above-mentioned points.

In the case of the route mentioned in (2), the right to fly over the territory of the
Kingdom of Romania with a non-traffic stop at Bucharest, without the right to set down
or pick up passengers, mail or cargo.

Section III

The airlines designated by the two Contracting Parties operating services on the
same routes shall agree between themselves on the conditions on which the routes are to
operate. Such agreement shall be subject to the approval of the respective competent
aviation authorities.

Section IV

The airlines designated by the two Contracting Parties to operate the air routes
mentioned in this annex shall agree on the rates to be applied on these routes and shall
submit their agreement to the respective competent aviation authorities for approval.

If the airlines are unable to reach agreement on this matter, the procedure provided
for in article 15 of this agreement shall be applied.

(Signed) PAIuRE (Signed) Mladen F. SNELER
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No 1570. ACCORD' CONCERNANT LA REGLEMENTATION
DES PAIEMENTS NON COMMERCIAUX ENTRE LA
REPUBLIQUE FEDERATIVE POPULAIRE DE YOUGO-
SLAVIE ET LA ROUMANIE. SIGNE A BUCAREST, LE
30 SEPTEMBRE 1947

Pour la r~glementation des paiements r6ciproques autres que ceux con-
cernant l'6change de marchandises entre la R~publique F~d6rative Populaire
de Yougoslavie et la Roumanie, les deux Gouvernements sont tomb~s d'accord
sur ce qui suit :

Article 1

Les dispositions du present Accord s'appliquent aux paiements ayant un
caract~re non commercial entre la R~publique F6d~rative Populaire de Yougo-
slavie et la Roumanie, h savoir :

1. Paiements pour l'entretien des repr~sentants diplomatiques et autres
repr~sentants des deux Parties Contractantes;

2. Paiements pour les besoins des 6quipages des navires fluviaux yougo-
slaves et roumains naviguant sur le Danube, ainsi que des petites r6parations
strictement n~cessaires;

3. Paiements pour prestations id~ales, par exemple : taxes de droits de
licences de fabrication et de patentes, droits d'auteur et louage de films;

4. Paiements des honoraires aux journalistes, professeurs, artistes, 6cri-
vains, etc.

5. tmoluments aux instituteurs et entretien des 6coles;
6. Paiements de pensions, rentes;
7. Paiements des imp6ts et taxes;
8. Paiements pour le trafic r~ciproque de voyageurs et de touristes, entretien

des 6tudiants et pour le traitement des malades;
9. Paiements pour l'abonnement aux journaux, revues, etc.
10. Tous autres paiements dans la mesure oii ils sont pr6alablement

approuv6s par les autorit6s comptentes des deux pays, h l'exception, toutefois,
des transferts h titre de capital, par exemple : h6ritages, donations, dots, etc.,
ainsi que des paiements des soldes provenant des compensations des administra-
tions des postes, t~l~graphes et t~l~phones, des administrations de chemins
de fer et des socit~s de navigation fluviale, maritime et adrienne.

1 Entr6 en vigueur d~s sa signature, le 30 septembre 1947, conform6ment & l'article 7.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1570. AGREEMENT' CONCERNING THE REGULATION
OF NON-COMMERCIAL PAYMENTS BETWEEN THE
FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND
ROMANIA. SIGNED AT BUCAREST, ON 30 SEPTEMBER

1947

In order to regulate reciprocal payments other than those relating to the
exchange of goods between the Federal People's Republic of Yugoslavia and
Romania, the two Governments have agreed upon the following provisions:

Article 1

The provisions of the present agreement shall apply to non-commercial
payments between the Federal People's Republic of Yugoslavia and Romania,
namely :

1. Payments for the maintenance of diplomatic representatives and other
representatives of the two Contracting Parties;

2. Payments for the requirements of the crews of Yugoslav and Romanian
vessels engaged in inland navigation on the Danube, and for strictly necessary
minor repairs;

3. Payments for the use of industrial property and copyright, for example,
licensing manufacturing and patent fees, authors' royalties and film rentals;

4. Payment of fees to journalists, professors, artists, writers, etc.;

5. Teachers' salaries and maintenance of schools;
6. Payments of pensions and allowances;
7. Payments of taxes and charges;
8. Travel costs and touring expenses, maintenance of students and treat-

ment of sick persons;
9. Payments of subscriptions to newspapers, periodicals, etc.
10. Any other payment, subject to previous approval by the competent

authorities of both countries, but excluding capital transfers, such as, for
example, inheritances, donations, dowries, etc. and payments of the balances
of settlements between the postal, telegraphic and telephonic authorities, railway
authorities and river, sea and air transport companies.

I Came into force on 30 September 1947, as from the date of signature, in accordance with

article 7.
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Article 2

Un compte en dollars USA non productif d'int6rfts, d~nomm6 # compte
financier Roumanie >, sera ouvert aupr~s de la Banque Nationale de la R6publique
F~d6rative Populaire de Yougoslavie au nom de la Banque Nationale de Rou-
manie.

Ce compte sera cr6dit6 de la contre-valeur en dollars USA des sommes
transf6rer, de la R6publique F6d6rative Populaire de Yougoslavie en Roumanie

conform~ment aux dispositions de l'article 1 er susmentionn6.

Article 3

Un compte en dollars USA non productif d'intrts, d~nomm6 # compte
financier R~publique F~d~rative Populaire de Yougoslavie ), sera ouvert aupr~s
de la Banque Nationale de Roumanie au nom de la Banque Nationale de la
R~publique F6d~rative Populaire de Yougoslavie.

Ce compte sera cr6dit6 de la contre-valeur en dollars USA des sommes
transf~rer de Roumanie vers la R~publique F6d6rative Populaire de Yougo-

slavie, conform6ment aux dispositions de 1'article 1er susmentionn6.

Article 4

Les versements la Banque Nationale de la R6publique F6d~rative Popu-
laire de Yougoslavie et a la Banque Nationale de Roumanie s'effectueront sur
la base des approbations pr~alables ddlivr6es par les autorit6s compktentes
du pays oii on effectue le versement.

Article 5

a) La Banque Nationale de la R6publique F6d6rative Populaire de Yougo-
slavie et la Banque Nationale de Roumanie se communiqueront tous les jours,
en dollars USA, les sommes port6es au credit des comptes mentionn6s aux
articles 2 et 3 susindiqu~s. Les avis de cr6dit mentionneront le nom de l'ordon-
nateur, le nom et l'adresse du b~n6ficiaire, la nature du paiement, la somme
A porter au credit du compte, ainsi que toutes autres mentions n6cessaires
A l'identification et l'ex~cution des paiements respectifs.

b) Les sommes avis~es seront ex~cut~es en faveur des b6n~ficiaires de
ces transferts de chacun des deux pays, dans la limite des disponibilit6s du
compte de clearing ouvert a la Banque Nationale du pays des b~n~ficiaires
et dans rordre chronologique des avis 6mis par l'autre pays. Ces avis seront
consid~r~s comme ordres de paiement h ex6cuter par le d6bit des comptes
de clearing pr6vus aux articles 2 et 3 susmentionn6s.
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Article 2

A non-interest bearing account in US dollars, to be known as the " Financial
Account, Romania," shall be opened with the National Bank of the Federal
People's Republic of Yugoslavia in the name of the National Bank of Romania.

This account shall be credited with the equivalent in US dollars of sums
to be transferred from the Federal People's Republic of Yugoslavia to Romania
in accordance with the provisions of article 1 of the present agreement.

Article 3

A non-interest bearing account in US dollars to be known as the " Financial
Account Federal People's Republic of Yugoslavia," shall be opened with the
National Bank of Romania in the name of the National Bank of the Federal
People's Republic of Yugoslavia.

This account shall be credited with the equivalent in US dollars, of sums
to be transferred from Romania to the Federal People's Republic of Yugoslavia
in accordance with the provisions of Article I of the present Agreement.

Article 4

Payments to the National Bank of the Federal People's Republic of Yugo-
slavia and the National Bank of Romania shall be made on the basis of prior
authorizations issued by the competent authorities of the country in which
the payment is made.

Article 5

(a) The National Bank of the Federal People's Republic of Yugoslavia
and the National Bank of Romania shall advise each other daily of the sums,
in US dollars, placed to the credit of the accounts referred to in articles 2 and 3
above. The advices shall state the name of the person authorizing payment,
the name and address of the payee, the type of payment, the sum to be credited
to the account and any other particulars necessary to identify and effect the
payment.

(b) The notified sums shall be paid to the account of the recipients of
the transfers in each of the two countries within the limits of the funds available
in the clearing account opened in the National Bank of the country of the
payees and in the chronological order of the advices issued by the other country.
The advices shall be regarded as orders for payment to be effected by debiting
the clearing accounts provided for in articles 2 and 3 above.

N* 1570
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Article 6

Le solde constat6 en faveur de Fun ou de l'autre des deux pays h 1'expiration
du pr6sent Accord sera liquid6 par le pays d6biteur par paiements en dollars
libres ou francs suisses libres dans un d6lai de 30 jours h partir de la date de
l'expiration.

Article 7

Le present Accord entre en vigueur ' la date de sa signature et portera
ses effets jusqu'au 30 septembre 1948.

Cependant, les deux Gouvernements se r6servent le droit de le d6noncer
i n'importe quel moment aprbs un pr6avis d'au moins un mois.

Un mois avant l'expiration du pr6sent Accord, les deux Gouvernements
peuvent s'entendre sur la possibilit6 de sa prorogation.

FAIT en double exp6dition en langue frangaise Bucarest, le 30 septembre
1947.

Pour le Gouvernement de la Pour le Gouvernement Roumain:
R6publique F6d6rative Populaire

de Yougoslavie :
(Signi) Dr. Dane MEDAKOVIC (Signd) Ing. Mihail MONCIU

LE PR SIDENT DE LA DkL GATION ECONOMIQUE ROUMAINE

Confidentielle

Monsieur le President,

Au cours des pourparlers qui ont abouti h la conclusion de l'Accord
concernant le r~glement des paiements non commerciaux entre la Roumanie
et la R6publique F6d6rative Populaire de Yougoslavie sign6 en date de ce
jour, la D61gation Yougoslave a exprim6 le d~sir de rendre possible le transfert
en Yougoslavie h titre d'aides de famille, des 6conomies en lei r6alis6es par les
sujets yougoslaves travaillant en Roumanie.

Au nom du Gouvernement Roumain j'ai l'honneur de vous informer que
nous sommes d'accord a ce qu'un compte en lei, non porteur d'int6rfts,
d~nomm. <( compte lei aides de famille * soit ouvert, i la Banque Nationale
de Roumanie au nom de la Banque Nationale de la R~publique F~d6rative
Populaire de Yougoslavie.

Les sommes en lei h transf~rer en Yougoslavie dans le but ci-haut mentionn6
seront vers~es dans ledit compte sur la base d'autorisations d6livr6es par le
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Article 6

The balance in favour of one or other of the two countries on the expiry
of the present agreement shall be liquidated by the debtor country by payments
in free dollar or free Swiss franc within thirty days of the date of expiry.

Article 7

The present agreement shall enter into force on the date of signature
and shall remain in force until 30 September 1948.

The two Governments, however, reserve the right to denounce the agree-
ment, at any time, upon not less than one month's notice.

One month before the expiry of the present agreement, the two Govern-
ments may enter into consultations with a view to its prolongation.

DONE at Bucharest on 30 September 1947, in two copies, in French.

For the Government of the For the Romanian Government:
Federal People's Republic

of Yugoslavia :
(Signed) Dr. Dare MEu AKovic (Signed) Mihail MONCIU

THE CHAIRMAN OF THE ROMANIAN TRADE DELEGATION

Confidential

Sir,

In the course of the conversations which resulted in the conclusion of
the agreement concerning the regulation of non-commercial payments between
Romania and the Federal People's Republic of Yugoslavia, signed this day,
the Yugoslav delegation expressed the wish that arrangements should be made
to enable Yugoslav nationals working in Romania to transfer their savings
in lei to Yugoslavia to assist their families.

I have the honour to inform you, on behalf of the Romanian Government,
that we agree that a non-interest bearing account in lei, to be known as " the
family assistance lei account," should be opened with the National Bank of
Romania in the name of the National Bank of the Federal People's Republic
of Yugoslavia.

The sums in lei to be transferred to Yugoslavia for the above-mentioned
purpose shall be deposited in the said account on the basis of authorizations
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Minist~re roumain du Commerce et de l'Industrie, conform~ment au r6gime
en vigueur en Roumanie.

La Banque Nationale de Roumanie se r6serve le droit de percevoir h chaque
versement effectu6 dans le compte ci-haut mentionn6 une commission de 1 %
qui sera mise h la charge des personnes effectuant ces versements.

I1 reste toutefois bien entendu que le montant total de ces sommes ne
pourra d~passer un plafond en lei repr~sentant la contre-valeur du montant
de 2.000 $ USA pour la p~riode de l'application de l'Accord concernant le
r~glement des paiements non commerciaux, ci-haut mentionn6, dont la pr6sente
lettre fait partie int6grante.

La contre-valeur en lei du montant de 2.000 $ USA susmentionn6 sera
calcul6e sur la base du cours officiel du dollar pratiqu6 par la Banque Nationale
de Roumanie h la date du versement.

Les sommes en lei port6es au credit du (( compte lei aides de famille s
pourront 6tre utilis6es par la Banque Nationale de la R~publique F6d~rative
Populaire de Yougoslavie pour la couverture des besoins de l'Ambassade Yougo-
slave t Bucarest et des Consulats yougoslaves en Roumanie.

Veuillez agr~er, Monsieur le Pr6sident, les assurances de notre consideration
tr~s distinguee.

(Signd) Ing. Mih. MoNCIU

Monsieur l'Ambassadeur de Yougoslavie h Bucarest
D. Medakovitch
President de la D6lgation 6conomique du Gouvernement

de la R~publique F~d~rative Populaire de Yougoslavie
En ville

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD, CONCERNANT LA
RI GLEMENTATION DES PAIEMENTS NON COMMERCIAUX
ENTRE LA REPUBLIQUE FPD1tRATIVE POPULAIRE DE YOUGO-
SLAVIE ET LA ROUMANIE. SIGNIP A BUCAREST, LE 30 SEP-
TEMBRE 1947

Article 1

Nonobstant les dispositions de l'article 5, alin6a b de l'Accord sign6 en
date de ce jour, les deux parties contractantes conviennent que les Banques
Nationales des deux pays ex~cuteront en absence de disponibilit6s suffisantes
dans les comptes de clearing pr~vus par les articles 2 et 3 de l'Accord ci-haut
mentionn6, les avis de versement 6mis dans le cadre de l'Accord sign6 en date
de ce jour, jusqu' un plafond repr6sentant la contre-valeur du montant de
50.000 dollars USA.
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issued by the Romanian Ministry of Commerce and Industry in accordance
with the regulations in force in Romania.

The National Bank of Romania reserves the right to charge a commission
of I per cent on all sums deposited in the said account to be borne by the persons
making the deposits.

It is clearly understood, however, that the total amount of such sums
in lei shall not exceed a sum in lei equivalent to US $2,000 during the period
of application of the above-mentioned agreement concerning the regulation of
non-commercial payments, of which the present letter forms an integral part.

The equivalent in lei of the above-mentioned sum of US $2,000 shall
be calculated at the current official dollar rate of exchange applied by the National
Bank of Romania on the date of deposit.

The sums in lei entered to the credit of the " family assistance lei account"
may be used by the National Bank of the Federal People's Republic of Yugoslavia
for the needs of the Yugoslav Embassy in Bucharest and of Yugoslav consulates
in Romania.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Mihail MONCIU

To H.E. Mr. D. Medakovic
Ambassador of the Federal People's Republic

of Yugoslavia in Bucharest
Chairman of the Trade Delegation of the Government

of the Federal People's Republic of Yugoslavia

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE AGREEMENT CONCERNING
THE REGULATION OF NON-COMMERCIAL PAYMENTS
BETWEEN THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGO-
SLAVIA AND ROMANIA. SIGNED AT BUCHAREST, ON
30 SEPTEMBER 1947

Article 1

Notwithstanding the provisions of article 5, paragraph (b) of the agreement
signed this day, the two Contracting Parties agree that in the absence of sufficient
funds in the clearing accounts provided for in articles 2 and 3 of the above-
mentioned agreement, the National Banks of the two countries shall execute
advices of payment issued under the agreement signed this day, up to an amount
representing the equivalent of US $50,000.
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I1 est bien entendu que les sommes ainsi payees seront r6cup~r~es sur
les premiers versements faits ult~rieurement dans le compte.

Article 2

La Banque Nationale de Roumanie payera aux b6n6ficiaires des avis de
versements 6mis par la Banque Nationale de la R~publique F6d~rative Populaire
de Yougoslavie dans le cadre de l'Accord sign6 en date, de ce jour, la contre-
valeur en lei des sommes en dollars USA ainsi avis~es sur la base du cours
officiel d'achat du dollar USA en vigueur en Roumanie h la date du paiement.

La Banque Nationale de la R~publique F~d~rative Populaire de Yougoslavie
payera aux b~n~ficiaires des avis de versement 6mis par la Banque Nationale
de Roumanie dans le cadre de l'Accord sign6 en date de ce jour, la contre-valeur
en dinars des sommes en dollars ainsi avis6es sur la base du cours officiel du
dollar USA en vigueur dans la R~publique F6d~rative Populaire de Yougoslavie

la date du paiement.

Article 3

La Banque Nationale de la R~publique F6d6rative Populaire de Yougoslavie
et la Banque Nationale de Roumanie se r~servent le droit de percevoir chaque
versement effectu6 dans les comptes pr~vus aux articles 2 et 3 de 'Accord sign6
en date de ce jour, une commission de 1 % qui sera mise h la charge des per-
sonnes effectuant ces versements.

Article 4

Le present Protocole Additionnel fait partie int~grante de l'Accord con-
cernant la r~glementation des paiements non commerciaux entre la R6publique
F~d6rative Populaire de Yougoslavie et la Roumanie signe en date de ce jour.
La date de l'entr6e en vigueur, la dur6e de l'application et le mode de d~noncia-
tion seront ceux indiqu6s dans l'Accord susmentionn&

FAIT en double expedition en langue frangaise, a Bucarest, le 30 septembre
1947.

Pour le Gouvernement de la Pour le Gouvernement Roumain:
R~publique F6d6rative Populaire

de Yougoslavie :
(Signi) Dr Dane MEDAKOVIC (Signd) Ing. Mihail MONCIU
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It is agreed that sums so paid shall be recovered from the first payments
subsequently made into the account.

Article 2

The National Bank of Romania shall pay to the payees of the advices
transmitted by the National Bank of the Federal People's Republic of Yugoslavia
under the agreement signed this day, the equivalent in lei of the sums in United
States dollars so notified at the current official rate for the purchase of United
States dollars in Romania on the date of payment.

The National Bank of the Federal People's Republic of Yugoslavia shall
pay to the payees of the advices transmitted by the National Bank of Romania
under the agreement signed this day, the equivalent in dinars of the sums
in United States dollars so notified at the current official rate of exchange for
the United States dollar in the Federal People's Republic of Yugoslavia on the
date of payment.

Article 3

The National Bank of the Federal People's Republic of Yugoslavia and
the National Bank of Romania reserve the right to charge for each payment
made into the accounts provided for in articles 2 and 3 of the agreement signed
this day, a commission of 1 per cent to be borne by the persons making such
payments.

Article 4

The present additional protocol shall form an integral part of the agreement
concerning the regulation of non-commercial payments between the Federal
People's Republic of Yugoslavia and Romania signed this day. The date of
entry into force, the duration and the method of denunciation shall be those
specified in the above-mentioned agreement.

DONE at Bucharest, on 30 September 1947, in duplicate, in French.

For the Government of the For the Romanian Government:
Federal People's Republic

of Yugoslavia:
(Signed) Dr. Dane MEDAKOVIC (Signed) Mihail MONCIU
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PROTOCOLE x DE LIQUIDATION. SIGNIE A BUCAREST, LE 30 SEP-
TEMBRE 1947

Au moment de proc6der h la signature de l'Accord 2 concernant la r6gle-
mentation des paiements non commerciaux entre la R6publique Fgd6rative
Populaire de Yougoslavie et la Roumanie, en date de ce jour, les deux Gouverne-
ments sont tomb6s d'accord sur ce qui suit

Article 1

Les deux Parties Contractantes proc6deront h la liquidation, aux conditions
pr6vues aux articles 2 et 3 ci-dessous, des sommes utilis6es des cr6dits ouverts
des deux c6t6s, c'est- -dire :

I. - Le Gouvernement roumain, des sommes utilis6es
a) du credit de 7,5 millions dinars, pr6vus h l'article 15 de l'Accord sur

les 6changes commerciaux et sur le r~glement des paiements du 15 dgcembre
1945;3

b) du cr6dit de 20 millions dinars, pr6vus h l'article 5 de l'Accord con-
cernant le rbglement des paiements ne provenant pas du trafic des marchandises,
sign6 le 26 juin 1946. 4

II. - Le Gouvernement de la R6publique Fgdgrative Populaire de Yougo-
slavie:

a) des sommes utilis6es du cr6dit de 150 millions lei, accord6 par la Banque
Nationale de Roumanie, le 12 septembre 1945, h la Banque Nationale de
la R6publique Fgd6rative Populaire de Yougoslavie;

b) des sommes utilis6es du cr6dit de 150 millions lei pr6vu h l'article 15
de l'Accord sur les 6changes commerciaux et sur le r~glement des paiements
du 15 d6cembre 1945;

c) du er6dit de 400 millions lei, accord6 par le Gouvernement roumain
sur la base de l'article 5 de l'Accord concernant le rbglement des paiements
ne provenant pas du trafic des marchandises sign6 le 26 juin 1946;

d) de la somme de 500 millions lei, mise la disposition de l'Ambassade
de la R6publique F6d6rative Populaire de Yougoslavie h Bucarest par le
Minist~re roumain des Finances le 8 f6vrier 1947, h la demande de la dite
Ambassade, adress6e au nom du Gouvernement yougoslave.

Article 2

Pour la liquidation des sommes utilis6es des cr6dits mentionn6s h l'article 1,
les deux Gouvernements procgderont de la mani~re suivante :

'Entr6 en vigueur d~s sa signature, le 30 septembre 1947, conformiment a l'article 4.

Voir p. 72 de ce volume.

3 Voir p. 3 de ce volume.
Voir p. 21 de ce volume.
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PROTOCOL1 OF LIQUIDATION. SIGNED AT BUCHAREST, ON
30 SEPTEMBER 1947

On proceeding, this day, to sign the agreement 2 concerning the regulation
of non-commercial payments between the Federal People's Republic of Yugo-
slavia and Romania, the two Governments have agreed on the following:

Article 1

The two Contracting Parties shall proceed to the liquidation, under articles 2
and 3 below, of sums utilized under credits granted mutually, viz.

I. The Romanian Government, sums utilized:
(a) under the credit of 7.5 million dinars, provided for under article 15

of the Agreement concerning commercial exchanges and the settlement of
payments of 15 December 19453;

(b) under the credit of 20 million dinars provided for under article 5
of the Agreement concerning the settlement of non-commercial payments, signed
on 26 June 19464.

II. The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia:

(a) the sums utilized under the credit of 150 million lei granted by the
National Bank of Romania to the National Bank of the Federal People's Republic
of Yugoslavia, on 12 September 1945;

(b) the sums utilized under the credit of 150 million lei provided for
in article 15 of the Agreement concerning commercial exchanges, and the settle-
ment of payment of 15 December 1945;

(c) under the credit of 400 million lei granted by the Romanian Government
under article 5 of the Agreement concerning the settlement of non-commercial
payments, signed on 26 June 1946;

(d) of the sum of 500 million lei placed at the disposal of the Embassy
of the Federal People's Republic of Yugoslavia at Bucharest by the Romanian
Ministry of Finance, on 8 February 1947, at the request of the said Embassy
in the name of the Yugoslav Government.

Article 2

In liquidating the sums utilized under the credits referred to in article 1,
the two Governments shall proceed as follows:

1 Came into force on 30 September 1947, as from the date of signature, in accordance with
article 4.

2See p. 73 of this volume.
3 See p. 3 of this volume.
' See p. 21 of this volume.
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a) Immddiatement apr~s l'entrde en vigueur du present Protocole, les
Banques Nationales des deux pays mettront d'accord leurs 6critures concernant
les sommes en lei et dinars utilisdes de part et d'autre;

b) Les sommes en dinars, ainsi 6tablies, seront converties en dollars USA
sur la base du cours officiel pour le dollar USA en vigueur a la date de chaque
paiement dans la Rdpublique F~drative Populaire de Yougoslavie;

c) Les sommes en lei, ainsi dtablies, seront converties en dollars USA
sur la base du cours officiel du dollar rdsultant de l'application du d6cret-loi
No 1456 du 2 mai 1945, c'est-h-dire sur le base du suppl6ment gdn6ral qui
dtait en vigueur en Roumanie, h savoir :

i) pour les credits mentionnds h l'article 1, point 2, lettres a, b et c,
h la date du paiement de chaque somme,

ii) pour la somme de 500 millions lei, mentionnde i l'article 1, point 2,
lettre d ci-dessus, A la date du 8 f~vrier 1947.

Article 3
Les sommes en dollars USA, 6tablies conform6ment A l'article 2 ci-dessus

seront compensdes rdciproquement.
Le solde en dollars USA resultant de cette compensation sera liquidd

par le pays d6biteur de la mani re suivante :
a) pour une somme de 176.450 dollars USA, par l'exportation de marchan-

dises prdvues dans la liste annexde au prdsent Protocole vers le pays crdditeur,
dans un d6lai de 6 mois apr6s la date de l'6tablissement du solde conform6ment

l'article 2 ci-dessus et dans les conditions mentionn6es dans la dite liste.
b) une somme de 100.000 dollars USA sera portde au crddit du <( compte

financier R6publique Fdd6rative Populaire de Yougoslavie # ouvert h la Banque
Nationale de Rounanie conformdment l'article 3 de l'Accord concernant la
rdglementation des paiements non commerciaux. Cette op6ration qui sera
effectude dans un ddlai de 15 jours h partir de la date de l'6tablissement du
solde conform6ment h l'article 2 du protocole de liquidation, ne portera aucun
prejudice aux dispositions de l'article 1 du Protocole Additionnel l'Accord
de paiements non commerciaux.

a) le montant restant jusqu'h la liquidation complkte du solde d6biteur,
sera liquid6 par une exportation de marchandises h effectuer jusqu'au 30 sep-
tembre 1948, conformdment i une liste i 6tablir ult6rieurement de commun
accord.

Article 4

Le prdsent Protocole entre en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Bucarest en double expddition en langue frangaise le 30 septembre

1947.

Pour le Gouvernement yougoslave Pour le Gouvernement roumain
(Signd) Dr Dane MEDAKOVIC (Signd) Ing. Mihail MONCIU
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(a) Immediately after the entry into force of the present protocol, the
National Banks of the two countries shall balance their accounts of the sums
in lei and dinars used by the two parties;

(b) The sums in dinars so established, shall be converted into US dollars
at the official rate of exchange for the US dollar in force in the Federal People's
Republic of Yugoslavia on the date of each payment;

(c) The sums in lei so established, shall be converted into US dollars
at the official rate of exchange for the US dollar under Decree-Law No. 1456,
of 2 May 1945, i.e., on the basis of the general premium in force in Romania,
viz. :

(i) in the case of the credits referred to in article 1, paragraph 2,
sub-paragraphs (a), (b) and (c), on the date of payment of each sum;

(ii) in the case of the sum of 500 million lei, referred to in article 1,
paragraph 2, sub-paragraph (d) above, on 8 February 1947.

Article 3
The sums in US dollars established in accordance with article 2 above,

shall be set off reciprocally.
The balance in US dollars resulting from this operation shall be liquidated

by the debtor country as follows :
(a) by the export to the creditor country of the goods listed in the annex

to the present protocol to the value of US $176,450 within a period of six months
following the date of the establishment of the balance in accordance with article 2
above and in accordance with the conditions mentioned in the said list.

(b) a sum of US $100 thousand shall be placed to the credit of the" financial
account, Federal People's Republic of Yugoslavia " with the National Bank
of Romania in accordance with article 3 of the agreement concerning the
regulation of non-commercial payments. This operation, which shall be carried
out within fifteen days of the establishment of the balance, in accordance with
article 2 of the protocol of liquidation, shall be without prejudice to the provisions
of article 1 of the additional protocol to the agreement concerning the regulation
of non-commercial payments.

(c) The amount remaining, pending the complete liquidation of the debit
balance, shall be liquidated by the export of goods to be effected before 30 Sep-
tember 1948 in accordance with a list to be drawn up later by mutual agreement.

Article 4

The present protocol shall enter into force on the date of signature.
DONE at Bucharest, on 30 September 1947, in duplicate, in French.

For the Government of the For the Romanian Government:
Federal People's Republic of Yugoslavia:

(Signed) Dr. Dane MEDAKOVIC (Signed) Mihail MONCIU
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LISTE ANNEXE

concernant les marchandises k livrer la R~publique F~d~rative
Populaire de Yougoslavie

1. Bois de chauffage . . .
2. Bois de scie ........
3. Essence m~dicinale
4. Acides napht~niques
5. Huile Spindel
6. Huiles min~rales

V 500 C 8-9 E
7. Gaz butane

t. 10.000 a 10 $/t .............
mc. 1.000 h 37 $/mc ...........
t. 50 120 $/t ...........
t. 18 h 225 $/t ...............
t. 200 h 34 $/t ...........
t. 100 h 80$/t .............

. . t. 200 A 73 $/t. .

Valeur globale :

Les prix mentionn~s dans la pr~sente liste s'entendent franco-frontire ou f.o.b.

No. 1570

100.000 $
37.000 $

6.000 $
4.050 $
6.800 $
8.000 $

. . 14.600 $

176.450 $
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ANNEXED LIST

of goods to be delivered to the Federal People's Republic
of Yugoslavia

1. Firewood ..... ... t.
2. Timber ... ...... ct
3. Medicinal oil . . .. t.
4. Naphtalenic acid . . t.
5. Spindle oil ..... ... t.
6. Mineral oils . . . . t.

V 500 C 8-9 E
7. Butane ... ...... t.

10,000 at $10 pert. . .
a.m. 1,000 at $37 per cu.m.

50 at $120 per t.
18 at $225 pert.

200 at $ 34 pert.
100 at $ 80 pert.

200 at $ 73 pert.

Total value :

The prices listed above are free at frontier or f.o.b.

N- 1570
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

Xs 1571. YIOBOP 0 1IPHJATEJbCTBY, CAPAJI-H H Y3A-
JAMHOJ 1-IOMOTH H3MEBY DEaEPATHBHE HA-
PO1HE PErYBJIHKE JYfOCJIABHJE H KPAJbEBHHE
PYMYHHJE

Y6eljeim, ga HpHcHe nIpHjaTeicKe Be3e H TecHa capaguba Ha CBH riojHma

oAroBapajy CTBapHnm HHTepecHma apoga cIegepaTHrHe HapogHe Peny6nAKe
JyrocJiaBHje H pyMyHcKor Hapogra, KOjH y ToMe BHge rapaHTHjy CBoje cno6oze H
He3aBHCHOCTH, csor pa3BHTKa I flpoiBaTa, Rao H o6e36el~ela H yqBpiuliemba MHpa
Ha BaniKay;

HMajyhH y BHIy =HBOTHH HHTepec o6ejy 3emama 3a y3ajaMHy og6paiy H
HoJIa3ehH oA HCxyCTBa nocnegnber CBeTcKor paTa, maga je HemaKa Hanana HH3
eBpOICMHX Hapoga H yrpoa3Hia bHXOBY CJI060XW, He3aBHCHOCT H TepHTOpHjaJIHH

HHTerpHTeT;
TBPAO pemueRH ga ce 3ajegHHqKH 6ope IIpOTHB cBaxe arpecuje ynepeHe

npOTHB IbHXOBHX Hapoga; ga ce 3ajemHiqKHM caarama cynpoTcraBe CBHM nOKy-
muajHma o6HaBmaba Hemator HMInepHjaJIM3Ma, Taxo H EeroBm y xojoj 6HJ1o

4bopMH, rioMaraqiHma;
)KenehH ga yqBpcTe cBoje nocTojehe npnjaTemcKe Beze H ga cBeqaHo

HOTBpge CBOjy HenoKoJIe6ThHBy BoJLy ga y6yygyhe 3ajeAHo 6paHe cBojy cjio6ogy,
He3aBHCHOCT H TepHTOpHjanE m rrerprrer H ga ypehyjy c~oje melyco6He ognoce
y gyxy rpHjaTeibcTBa H capaffme H y mHTepecy yBpmuheiba mHpa H MebyHapOgHe
capagme;

IIpe3Hr HjyM HapogHe CKyHIUTHHe cIDegepaTHBie Hapogne Peny6nmxe Jyro-
cnaBmje H IberoBo BejH'iaHCTBo Kpam PyMyHHje peLUHJIH cy ga 3aKabyte YroBop
o HpHjaTeJhCTBy, capagbH H y3ajaMHOj flOMOhH, Te cy 3a Ty cipxy HmeHOBajiH
cBoje OnyHomoheHHKe, H To :

fIpe3a wjym Hapogiie ciynmTrme (IegeparTHBe Hapogue Peny61mxe Jy-

rociiaBHje Mapinaria Jocima BPO3A TI4TA, fIpeTcermxa Biare c1DegepaTHBHe
HapogHe Peny6imue JyrocIaBHje,

lberoBo BeimqaucrBo Kpai PyMyHuje FocnogHa Ap. Herpy rPO3E,
flpeTcegma Bnage PymyHmje,

KojH cy ce, nOfLTO cy H3meHaAm cBoja riyHomolija, HaleHa y HcnpaBaoM
cramy, carnacwnn y ciegeheM :

tIAau 1

BHcoie crpaHe YroBopHmie cnopaaymenie cy ce y m-rrepecy o6ejy 3emaja

H BHiXOBHX Hapoga, ga HOTBpg;e CBOjy HenioKojie6JLHBy Bo.Ly a OCTBape 'qBpcTy
m TpajHy nOJIMTHKy npHjaTejbcTBa yCKOM capagEkotm H3meby o6ejy 3emaia.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

No. 1571. TRATAT DE PRIETENIE, COLABORARE $I AJU-
TOR MUTUAL INTRE REGATUL ROMANIEI §I RE-
PUBLICA FEDERATIVA POPULARA JUGOSLAVA

Incredintati, cA leg~turi puternice de prietenie §i o strAns! colaborare in
toate domeniile corespund intereselor reale ale popoarelor din Republica Federa-
tivA Popular! JugoslavA §i a poporului roman §i constitue garantia libertAtii,
a independentei, a desvoltgrei §i a prosperititii for, precum §i garantia §i
consolidarea p~cii in Balcani;

AvAnd in vedere interesele vitale ale celor douA tri intr'o apgrare comuna
§i tinfind seama de experienta ultimului rgzboiu mondial, cind Germania a
atacat o serie de popoare europene, amenintAnd libertatea, independenta §i
integritatea lor teritorialg;

Ferm hot~rfiti de a lupta impreung impotriva oricArei agresiuni indreptate
in contra popoarelor lor §i a se opune prin fortele lor comune la orice incercare
de rena~tere a imperialismului german §i a sprijinitorilor sii sub orice form!
s'ar prezenta;

Dorind a intAri leg~turile de prietenie existente deja intre cele doug tgri
§i de a confirma solemn vointa lor neclintit! de a-§i apgra pe viitor in comun
libertatea, independenta §i integritatea lot teritorialA §i de a reglementa raporturile
lor reciproce intr'un spirit de prietenie i de colaborare in interesul consolidgrii
picii §i a unei colabor~ri internationale;

Majestatea Sa Regele RomAniei §i Prezidiumul Adungrii Populare a Re-
publicei Federative Populare Jugoslave au hotArAt s! inchee un Acord de prietenie
colaborare §i de ajutor mutual §i in acest scop au numit Plenipotentiarii lor
§i anume;

Majestatea Sa Regele Rominiei pe Dr. Petru GROZA, Pre~edintele Con-
siliului de Mini~tri al RomAniei :

Prezidiumul Adun~ii Populare a Republicei Federative Populare Jugoslave
pe Mare~alul Josip BRoz TITO Pre~edintele Guvernului Republicei Federative
Populare Jugoslave, car dupA ce au schimbat deplinele lor puteri in buna
§i cuvenit! formg, au convenit asupra celor ce urmeazA.:

Articolul 1

Inaltele Pgrti Contractante au convenit ca in interesul celor dou! tgri §i
a popoarelor for, sg-§i afirme vointa lor neclintit! de a realiza o politic! de
prietenie fermA §i durabill printr'o strAns! colaborare intre cele douA 11ri.

Vol. x 6-7
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t-IAau 2

BHcoe CTpaHe YroBopmuxe caBeToBahie ce no CBHM Ba>KHHM me1yHa-

pogHHm rmTaibHma Koja ce TH~ly KHTepeca o6ejy 3emajLa 121 MHpa H melyHapogHe
capagffie H nocTynahe cnopa3yMHO y AM nox3eme YjegrmbeHmx Haiwja, a TamO
HCTO he cnopa3yMHo npHmeHHBaTH CBe mepe ROTpe6He pagH o6e36elbHBaHa mnxoBe
CHrYPHOCTH, He3aBHCHOCTH H TepH opHjaiHor mrHerpHmeTa.

I.Aan 3

Axo 6H jega og BHcomiCx CTpaHa YroBopmna 6Hna ynneTeHa y HenpH-
jaTeJbCTBo ca HemaqoM, Koja 6K1 nOHOBana CBOjy nanagaqy flOYIHTHKY, Him aio
6H je Hanaiia Heica Tpeha Hni BHme gp>RaBa y HamepH ga yrpo3e wereY He3a-
BHCHOCT, ga je nopo6e Him ga O;y3MY meHe TepHTopHje, gpyra BHcoKa CTpaHa
YroBopmnma npy)Khe joj 6e3 ogiiarama BOjHHIy H CBa~K Apyry noMoli CBHM
pacnOJIOMHBHM cpeTCTBHma.

'l.aan 4

BHcoie CTpaHe YroBopmsrie o6aBe3yjy ce ga Hehe cmanaT HmicaxaB caBe3
HHTH Aa he y3eTH yqemha y 6Hjio xaHioj aKiwjH yfepeHoj ripOTHB gpyre BHCowe
CTpaHe YroBopnHije.

t.au 5

BHcoxe CTpaHe YroBopHm-ne npe;y3ehe Haj1~ej11cxoAHHje mepe pagh y'qBp-
iuheiba H npogy6iibema e HOo mCKx, HYIITYPHHX H ApyrHx Be3a H3MeIby o6ejy
3emaba Ha OCHOBy yroBopa H cfopa3yma 3axmytemlx y TOM I;HJby.

tILa 6

OBaj YroBop HHRmIM He Bpeha o6ane3e xoje cy Ha ce6e yaene (DIegepaTHBHa
Hapogna Peny6jma JyrociaBHja H KpameBHma PymyHaja npema TpehHM Ap>a-
Bama.

BHCOKe CTpaHe YroBopmnme H3BpmaBahe ouaj YroBop y AM IoIseme
Yjegnmenmx HatAHja H no~p1aBahe CBaKy HHHIjaTHBy Koja Hge 3a THM Aa ce
yiooHe >Rapmuia arpecwje H ga ce octaypa M H H 6e36e)ocr y cBeTy.

qIza 7

OBaj YroBop cTyrmhe Ha chary Ha gaH rloTn CHBalba, a 3aTHIM he 6HTH

paTH4bHrOBaH. PaTH4bH1Kar HOm HHcrpymeHTH 6Hhe pa3menbeHH y Beorpa~y.

OBaj YroBOp ocTaje y Ba>MHOCTH gBaeceT rog;Ha oA Tpei-iya Hero~or

noTxrcHBama. AKo HHjeg1Ha og Bwcoicx CTpaHa YroBopmna Ha lpajy oBor

No. 1571
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Articolul 2

Inaltele P~rti Contractante se vor consulta in toate chestiunile internationale
importante, care privesc interesele celor doug t~ri sau pacea §i colaborarea,
international §i vor actiona de comun acord in spiritul Chartei Natiunilor
Unite, aplicAnd in comun orice m~surg necesarg asigurhrii securit~tii, inde-
pendentei §i integrit~tii lor teritoriale.

Articolul 3

In cazul cAnd una din Inaltele PArti Contractante ar fi antrenatA in ostilit~ti
contra Germaniei, in urma reinnoirii politicii de agresiune a acesteia sau dacA
ar fi victima atacului din partea unui al treilea Stat sau mai multor state atac
al c~rui scop ar fi de a-i ameninta independenta, de a o aservi sau de a-invada
teritoriul, cealalt! InaltA Parte ContractantA ii va da fdr! intArziere ajutorul
sgu militar sau de orice altd naturA prin toate mijloacele de care dispunei.

Articolul 4

Inaltele P~rti Contractante se obligg sA nu inchee nici o aliant §i si nu
ia parte la nici o actiune, care ar fi dirijate contra uneia din ele.

Articolul 5

Inaltele P~rti Contractante vor lua m~surile cele mai indicate pentru a
ad~nci §i a intgri leg~turile economice, culturale §i de orice alt! naturA, intre
ambele t~ri, pe baza acordurilor *i tratatelor incheiate in acest scop.

Articolul 6

Prezentul Acord nu atinge intru nimic obligatiunile luate de Regatul
RomAniei §i de Republica FederativA Popular! JugoslavA fatA de alte state.

Inaltele P~rti Contractante vor aplica prezentul Acord in spiritul Chartei
Natiunilor Unite §i vor sprijini toate initiativele, care vor tinde sl inliture
orice focar de agresiune §i sd asigure pacea §i securitatea in lume.

Articolul 7

Prezentul Tratat va intra in vigoare in ziua semnArii lui, urmAnd a fi supus
apoi ratificrii. Instrumentele de ratificare vor fi schimbate la Belgrad.

Prezentul Tratat va rgm.ne in vigoare timp de dou~zeci de ani, incepind
din ziua semn~rii lui. In cazul cand una din Inaltele P~rti Contractante nu

N* 1571
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ABageceTorog~mimer nepHoga He 6H HMjaBHma >Kejby, Ha rogHHy gaaHa npe HcTeKa
poxa, ga oTxaxe YrOBOp, OH lie ocTaTH Ha CHa3H 3a HryhHx neT rogHna, H TaKO
cBaKor nyTa AOTie gom jegHa og BHCOKHX CTpaHa YrOBOpHIga He yqHHH Ha ABa-
HaecT meceur npe HcTeIa Texyher newroogmmer nepHo~a rfHcMeHy H3jaBy 0
CBOjOj HamepH xga npecHHe bero~o BaHKelbe.

PaheHo y ByKypeinTy, 19 geilem6pa xHnbay geBeT CTOTHma qeTpgeceT cedme
rOgHHe, Ha CpnCKO-XpBaTCIOM H pyMyHCHCOM je3HKy, y 110 Ba ripHmepKa, C THM
xga o6a TeKcTa HMajy nojegHaKy Ba>KHOCT.

Y HOTBPJY IEFA, onynolheiml cy oTimHcarm OBaj YroBop H craBHJIH

Ha Eera CBOje netaTe.

Ap. HETPY rPo3A, c.p. J. B. THTO, c. p.

No. 1571
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§i-ar manifesta dorinta la sfir§itul celui de al doulzecilea an §i cu doulsprezece
luni inainte de expirarea termenului, de a denunta prezentul Tratat, acesta
va r~mane in vigoare pentru o noul perioadA de cinci ani, care se reinoe~te
in mod automat p~nA atunci, cind una din Inaltele Pirti Contractante nu va
notifica in scris, cu douasprezece luni inaintea expirarii perioadei de cinci ani
in curs, intentiunea sa de a-I denunta.

Tratatul este f~cut la Bucureti, in anul unamienougsutepatruzeci~i~apte,
luna Decembrie, ziua nou~sprezece, in cite douA exemplare in limba romin!
§i in limba sfrbg, ambele texte avand aceia~i valoare.

DREPT CARE, Plenipotentiarii au semnat prezentul Tratat §i au aplicat
Sigiliile lor.

Dr. Petru GROZA, s. s. Josip BRoz TITO, S. S.

No 1571
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1571. TREATY" OF FRIENDSHIP, PEACEFUL CO-
OPERATION AND MUTUAL AID BETWEEN THE FED-
ERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND
THE KINGDOM OF ROMANIA. SIGNED AT BUCHA-
REST, ON 19 DECEMBER 1947

Convinced that ties of sincere friendship and close co-operation in all
fields will serve the real interests of the people of the Federal People's Republic
of Yugoslavia and the Romanian people, safeguard their freedom, independence,
development and prosperity, and strengthen and consolidate peace in the
Balkans;

Bearing in mind the vital interest of both countries in mutual defence
and the experience of the last world war, when Germany attacked several
peoples of Europe and threatened their freedom, independence and territorial
integrity;

Being firmly resolved to fight jointly against any aggression directed against
their peoples, and to resist with their combined forces any new attempt at
imperialist expansion by Germany or by its satellites of any kind,

Desiring to strengthen the bonds of friendship existing between them,
and solemnly affirming their unwavering determination jointly in future to
defend their freedom, independence and territorial integrity and to conduct
their reciprocal relations in a spirit of friendship and co-operation with the
aim of strengthening international peace and co-operation;

The Presidium of the National Skupshtina of the Federal People's Republic
of Yugoslavia and His Majesty the King of Romania have resolved to conclude
an agreement of friendship, co-operation and mutual aid and for this purpose
have appointed as their plenipotentiaries :

The Presidium of the National Skupshtina of the Federal People's Republic
of Yugoslavia: Marshal Joseph BROZ-TITO, Prime Minister of the Government
of the Federal People's Republic of Yugoslavia, and

His Majesty the King of Romania: Dr. Petru GROZA, President of the
Government of Romania,

Who, having exchanged their full powers found in good and due form,
have agreed on the following provisions :

1 Came into force on 19 December 1947, as from the date of signature, in accordance with

article 7. The exchange of the instruments of ratification took place at Belgrade on 1 March 1948.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1571. TRAITEl D'AMITIE, DE COLLABORATION ET
D'ASSISTANCE MUTUELLE ENTRE LA REPUBLIQUE
POPULAIRE FEDERATIVE DE YOUGOSLAVIE ET LE
ROYAUME DE ROUMANIE. SIGNE A BUCAREST, LE
19 DECEMBRE 1947

Convaincus que l'6tablissement de liens d'amiti6 sincere et une collaboration
6troite dans tous les domaines correspondent aux int6rts r~els des peuples
de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie et du peuple roumain
et constituent la garantie de leur libert6, de leur ind6pendance, de leur d~veloppe-
ment et de leur prosp~rit6 ainsi que le moyen d'assurer et de consolider la paix
dans les Balkans;

Considrant l'int6r~t vital qui s'attache A la defense mutuelle des deux
pays et instruits par l'exp6rience de la derni&e guerre mondiale au cours de
laquelle l'Allemagne a attaqu6 plusieurs peuples europ~ens et menac6 leur
libert6, leur ind~pendance et leur int~grit6 territoriale;

Fermement r~solus A combattre ensemble toute agression dirig6e contre
leurs peuples et A s'opposer de toutes leurs forces mises en commun toute
nouvelle tentative d'expansion imp~rialiste de la part de l'Allemagne ou de
ses satellites, sous quelque forme que ce soit;

Anim~s du d~sir de consolider les liens amicaux existant entre eux et
d'affirmer solennellement leur volont6 in6branlable de d~fendre dor~navant
en commun leur libert6, leur ind6pendance et leur int~grit6 territoriale et de
r6gler leurs rapports mutuels dans un esprit d'amiti6 et de collaboration en vue
de renforcer la paix et la collaboration internationales;

Le Presidium de l'Assemble nationale de la R~publique populaire f6d6-
rative de Yougoslavie et Sa Majest6 le Roi de Roumanie ont d~cid6 de conclure
un trait6 d'amiti6, de collaboration et d'assistance mutuelle et, a cette fin, ont
d~sign6 pour leurs pl~nipotentiaires :

Le Presidium de l'Assembl~e nationale de la R~publique populaire f~d6-
rative de Yougoslavie : le Mar6chal Josip BROZ TITO, President du Gouverne-
ment de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie;

Sa Majest6 le roi de Roumanie : Monsieur Petru GROZA, Pr6sident du
Conseil des Ministres de Roumanie,

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne
et due forme, sotn convenus des dispositions suivantes :

I Entr6 en vigueur ds sa signature, le 19 dicembre 1947, conform~ment l 'article 7. L'6ehange
des instruments de ratification a eu lieu A Belgrade le l er mars 1948.
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Article 1

The High Contracting Parties, in the interests of both countries and their
peoples, agree to reaffirm their unwavering determination to join together
in firm and lasting friendship and close co-operation between the two
countries.

Article 2

The High Contracting Parties will consult together on all important inter-
national problems affecting the interests of their two countries or international
peace and co-operation, will proceed jointly in accordance with the United
Nations Charter, and will take jointly all measures necessary to ensure their
security, independence and territorial integrity.

Article 3

If one of the High Contracting Parties becomes involved in hostilities
with Germany because that country has again adopted a policy of aggression,
or if it is attacked by any other country or countries with intent to threaten
its independence, invade it or seize its territory, the other High Contracting
Party shall afford it, by all available means, immediate military and other
assistance and support.

Article 4

Each High Contracting Party undertakes not to enter into any alliance
or to participate in any action directed against the other.

Article 5

The High Contracting Parties will take the most fitting measures to
consolidate and amplify the economic, cultural and other ties between the
two countries by treaties and agreements concluded for that purpose.

Article 6

This Treaty shall in no way prejudice engagements entered into by the
Federal People's Republic of Yugoslavia and the Kingdom of Romania with
other countries.

The High Contracting Parties will execute this Treaty in conformity with
the United Nations Charter, and shall support any steps taken to eliminate
centres of aggression or to promote peace and security throughout the world.

No. 1571
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Article premier

Les Hautes Parties Contractantes sont convenues, dans l'int6rt des deux
pays et de leurs peuples, de r6affirmer leur volont6 in6branlable de s'unir par
des liens d'amiti6 solide et durable et d'instituer une collaboration 6troite entre
leurs deux pays.

Article 2

Les Hautes Parties Contractantes se consulteront sur toutes les questions
internationales importantes qui mettent en cause les int6rts des deux pays,
la paix et la collaboration internationales, elles poursuivront une politique
commune dans l'esprit de la Charte des Nations Unies et elles prendront de
concert toutes les mesures qui s'imposent pour sauvegarder leur s6 curit6, leur
ind~pendance et leur int~grit6 territoriale.

Article 3

Si l'une des Hautes Parties Contractantes se trouve entrain6e dans des
hostilit~s contre l'Allemagne parce que ce pays renouvellerait une politique
d'agression ou si elle est attaqu~e par un ou plusieurs autres IRtats agissant
en vue de menacer son ind~pendance, de l'envahir ou de s'emparer de son
territoire, l'autre Haute Partie Contractante lui pr~tera sans d~lai une aide
militaire et toute autre assistance, par tous les moyens en son pouvoir.

Article 4

Chacune des Hautes Parties Contractantes s'engage h ne conclure aucune
alliance et ne prendre part A aucune action dirig~e contre l'autre Haute Partie
Contractante.

Article 5

Les Hautes Parties Contractantes prendront les mesures les plus propices
A consolider et h d~velopper, par voie de trait6s et d'accords conclus A cette
fin, les liens 6conomiques, culturels et autres existant entre les deux pays.

Article 6

Le pr6sent Trait6 ne porte nullement atteinte aux engagements pris par
la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie et le Royaume de Roumanie
envers d'autres IRtats.

Les Hautes Parties Contractantes appliqueront le present Trait6 dans l'esprit
de la Charte des Nations Unies et appuieront toute initiative tendant 6liminer
les foyers d'agression et h assurer la paix et la s~curit6 dans le monde.

N- 1571



Article 7

This Treaty shall come into force on the date of signature and shall be
subject to ratification. Instruments of ratification shall be exchanged at Belgrade.

This Treaty shall remain in force for twenty years from the date of signature.
Unless a High Contracting Party, at least one year before the expiry of the
twenty-year period, gives notice of intention to terminate the Treaty, it shall
remain in force for a further period of five years and thereafter for successive
similar periods until a High Contracting Party shall denounce it twelve months
before the expiry of the current five-year period.

DONE at Bucharest on 19 December 1947, in two copies in Serbo-Croat
and Romanian, both texts being equally authentic.

IN FAITH WHEREOF the Plenipotentiaries have signed this Treaty and have

affixed thereto their seals.

(Signed) Dr. Petru GROZA (Signed) J. B. TITO

No. 1571
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Article 7

Le present Trait6 entrera en vigueur h la date de sa signature et sera soumis
ratification. L'6change des instruments de ratification aura lieu Belgrade.

Le present Trait6 demeurera en vigueur pendant vingt ans A dater de
sa signature. Si un an au moins avant 1'expiration de cette p6riode, aucune
des Hautes Parties Contractantes ne notifie l'autre son intention de d6noncer
le pr6sent Trait6, il restera en vigueur pendant une nouvelle p~riode de cinq
ans et ainsi de suite, pour des p6riodes successives d'6gale dur6e, tant que
l'une des Hautes Parties Contractantes ne l'aura pas d~nonc6 par notification
6crite douze mois avant l'expiration de la p6riode quinquennale en cours.

FAIT A Bucarest, le 19 d~cembre 1947, en deux exemplaires, en langues
serbo-croate et roumaine, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI, les Pl~nipotentiaires ont sign6 le pr6sent
appos6 leurs sceaux.

(Signd) Dr Petru GROZA

Trait6 et y ont

(Signd) J. B. TITO

No 1571
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 1572. PROTOKOL 0 UREDJENJU PRELAZA GRANICE
SLUZBENIKA HIDROTEHNICKIH USTANOVA

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Vlada Narodne Repu-
blike Rumunije smatraju6i potrebnom uspostavljanje saradnje izmedju hidro-
tehni~kih organa obeju zemalja u pogledu mera i radova okoodriavanja i una-
predjivanje hidrotehni~kih sistema prese~enih granicom odredile su ponomo-
denike i to :

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije g. Petra Ivievida,
Pomodnika Ministra unutragnjih poslova Federativne Narodne Republike
Jugoslavije, a

Vlada Narodne Republike Rumunije general-majora g. Viktora Draga-
nescu-a, Generalnog sekretara Ministarstva unutragnjih poslova Narodne Repu-
blike Rumunije,

koji pogto su saopgtili svoja Punomogja, nadjena u dobroj i propisanoj formi,
saglasili su se u slededem :

Clan 1

Sluibenici hidrotehni~kih ustanova obeju driava prelazedi na teritoriju
susedne driave pod uslovima predvidjenim ovim Protokolom.

Clan 2

Sluibenici ovlagdeni da prelaze granicu, kao i njihovi nadleini sektori,
zone kretanja i vreme boravka na teritoriji susedne driave utvrdjeni su u Prilo-
gu A, koji 6ini sastavni deo ovog Protokola.

Clan 3

Sluibenici pomenuti u 61anu 2 mogu prelaziti granicu u susednu zemlju
vige puta na osnovu Specijalne legitimacije za prelaz granice.

Clan 4

Specijalna legitimacija za prelaz granice sluibenika hidrotehni~kih ustanova
bide izradjena na srpsko-hrvatskom i rumunskom jeziku, prema Prilogu B, koji
6ini sastavni deo ovog Protokola, i izdavade se na zahtev zainteresovanih ustanova
od Ministarstva unutragnjih poslova svake driave pod uslovima predvidjenim
u Vanu 2 i 3 ovog Protokola, sa vaino~du od 15 februara do 15 decembra.
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[RoMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

No. 1572. PROTOCOL PRIVITOR LA REGLEMENTAREA
TRECERII FRONTIEREI DE CATRE FUNCTIONARII
SERVIClLOR HIDROTEHNICE

Guvernul Republicei Federative Populare Jugoslavia §i Guvernul Repu-
blicei Populare Romine, considerand necesar! stabilirea colaboririi intre
organele hidrotehnice ale ambelor state in privinta msurilor §i lucr~rilor de
intrelinere §i desvoltare a sistemelor hidrotehnice t~iate prin frontierA, au
desemnat ca plenipotentiari ai lor:

Guvernul Republicii Federative Populare Jugoslave pe dl. Petar Ivi~evid,
Ministru adjunct al Ministerului Afacerilor Interne al Republicii Federative
Populare Jugoslave §i

Guvernul Republicii Populare RomAne pe dl. General Maior Victor Draga-
nescu, Secretar General al Ministerului Afacerilor Interne al Republicii Populare
Romfne,

care dup~i ce au comunicat deplinele lor puteri, g~site in bund §i cuvenitl formA,
au c~zut de acord asupra celor ce urmeazd:

Art. 1

Functionarii serviciilor hidrotehnice ale ambelor state vor trece pe teritoriul
statului vecin, in conditiunile prevazute de prezentul Protocol.

Art. 2

Functionarii indreptAtiti de a trece frontiera, precum §i sectoarele lor de
competentA, zonele de circulatie §i timpul §ederii pe teritoriul statului vecin,
sunt stabilite in Anexa A, care face parte integrant! din prezentul Protocol.

Art. 3

Functionarii mentionati in art. 2 pot trece frontiera in tara vecinA, de mai
multe ori, pe baza unei legitimatii speciale pentru trecerea frontierei.

Art. 4

Legitimatiile speciale pentru trecerea frontierei pentru functionarii serviciilor
hidrotehnice vor fi redactate in limba romAng §i sArbo-croatA, conform textului
din Anexa B, care face parte integrantA din prezentul Protocol §i se vor elibera
la cererea institutiilor interesate, de Ministerul Afacerilor Interne al fiec~rui
stat, in conditiunile prevAzute in art. 2 §i 3 ale acestui Protocol, cu valabilitatea
dela 15 Februarie la 15 Decembrie.
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Clan 5

Specijalne legitimacije za prelaz granice bide punovaine kad budu snab-
devene vizom izdatom od diplomatskog pretstavnigtva druge driave.

Vize de se traiiti zvani6nim puten a obe zemlje se obavezuju da de na
traienje viza odgovoriti u roku od najvige 30 dana od dana prijema zahteva.

Vize zu oslobodjene od svih taksa.
Viza Specijalne legitimacije vaii za vige putovanja i za 6itavo vreme vainosti

legitimacije.

Clan 6

Nadleini organi obeju driava olakgade sluibenicima hidrotehni~kih usta-
nova prelaz granice i obilazak potrebnih mesta.

Hidrotehni~ke ustanove jedne zemlje stavide na raspoloienje osoblju susedne
zemlje, koje prelazi granicu na osnovu ovog Protokola, potrebna prevozna
sredstva, u granicama mogudnosti.

(lan 7

Svaki prelaz granice na osnovu ovog Protokola namavide se 48 6asova ranije
doti~noj hidrotehnikkoj ustanovi susedne driave preko granifnih organa ili
zajedni6kim sporazumom dotiknih hidrotehnifkih sluibenika na zadnjem sa-
stanku, utvrdjujudi pri tom datum bududeg sastanka i mesto prelaza.

U slufajevima predvidjenim 6lanom 16 i 17 ovog Protokola najavljivanje
de se vrgiti najbriim putem, a prelaz granice odmah posle najavljivanja.

Clan 8

Ulaz i izlaz sa teritorije susedne driave vrgide se na graniknim prelazima
oznafenim u Specijalnoj legitimaciji.

Nadleini granifni organi kako pri ulazu tako i pri izlazu overavade Specijalne
legitimacije.

(lan 9

Mesta prelaza otvorena za sluibenike hidrotehni~kih ustanova koji su
ovla§deni da prelaze granicu na osnovu ovog Protokola utvrdjena su u Prilogu A.

Promena mesta prelaza granice vrgide se zajednifkom saglasnogdu, diplo-
matskim putem.
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Art. 5

Legitimatiile speciale de trecere a frontierei devin valabile dupl o prealabilA
viz! acordatA de reprezentanta diplomatic! a celuilalt stat.

Viza va fi cerut! pe cale oficialg, iar ambele t~ri se obligg sl rAspund! la
cererile de viz! in termenul maxim de 30 de zile, dela data primirii cererii.

Vizele sunt scutite de orice tax!.
Viza unei legitimatii speciale este valabil! pentru mai multe cgltorii §i

pe toatA durata valabilitatii legitimatiei speciale.

Art. 6

Autorititile competente ale celor doug state vor inlesni functionarilor
serviciilor hidrotehnice trecerea frontierei §i vizitarea locurilor necesare.

Serviciile hidrotehnice dintr'o targ vor pune la dispozitia funcionarilor
t~rii vecine care vor trece frontiera pe baza prezentului Protocol, mijloacele de
locomotie necesare in limita posibilititilor.

Art. 7

Fiecare trecere a frontierei pe baza prezentului Protocol va fi anuntatA
cu 48 ore mai inainte serviciului hidrotehnic respectiv al statului vecin, prin
organele de grAniceri sau prin intelegerea comunA a functionarilor hidrotehnici
respectivi la ultima lor intAlnire, fixAndu-se data intAlnirii viitoare §i punctul
de trecere.

In cazurile prevAzute de art. 16 §i 17 ale acestui Protocol, anuntarea se va
face prin calea cea mai rapidg, iar trecerea frontierei se va face imediat dupA
anuntare.

Art. 8

Intrarea §i iesirea de pe teritoriul statului vecin se va face prin punctele
de trecere specificate in legitimatiile speciale.

Organele grgnicere~ti competente vor viza, atit la intrare cit §i la ie~ire
legitimatia special.

Art. 9

Punctele de trecere deschise pentru functionarii serviciilor hidrotehnice
indreptAtiti a trece frontiera pe baza prezentului Protocol sunt cele specificate
in Anexa A.

Modificarea punctelor de trecere ale frontierei se va face de comun acord,
de cale diplomatici.

NO 1572
Vol. xx6-8



108 United Nations - Treaty Series 1951

Clan 10

Prelaz granice prema ovom Protokolu vr~ide se samo od izlaska do zalaska
sunca, izuzev ako se vr~i ieljeznicom.

Olan 11

Redovnu carinsku kontrolu vr~ike nadleini organi, a u nedostatku ovih
granifni organi prema propisima svade driave.

Clan 12

Nosioci Specijalne legitimacije mo6ide se kretati u okviru zone oznafene
u ovoj Legitimaciji prema Prilogu A ovog Protokola.

Clan 13

U cilju koordinacije mera i radova, obilaienja i posedivanje potrebnih mesta
vrside se zajednifki od sluibenika hidrotehnifkih ustanova obeju driava.

Clan 14

Specijalna legitimacija za prelaz granice sluibenika hidrotehnifkih ustanova
moie se povu6 od organa koji ju je izdao i za vreme njene vainosti, ako je neki
od uslova koji su sluzili za osnov njenog izdavanja prestao da postoji.

U tom slufaju organ druge driave koji je dao vizu treba da bude o tome
odmah obave~ten.

Data viza moie se povudi iz ovih razloga na isti nafin od strane driave koja
ju je izdala.

U ovakvim slu~ajevima izdade se nova Specijalna legitimacija drugom
sluibeniku dotifne hidrotehni~ke ustanove prema ovorn Protokolu.

Clan 15

Hidrotehnifki sluibenici koji su ovlakeni da prelaze granicu prema ovom
Protokolu duini su pogtovati odredbu ovog Protokola kao i zakonske propise
susedne zemlje za vreme boravka na njenoj teritoriji.

U protivnom slufaju Specijalnu legitimaciju moie oduzeti onaj organ koji
je konstatovao povredu propisa i koji 6e je povratiti najbri putem organu koji
ju je izdao da bi je ponigtio, a prema odnosnom licu postupide se prema vaie6im
zakonskim propisima dotifne zemlje.

U ovakvim slu~ajevima nova Specijalna legitimacija izda6e se drugom
sluibeniku na nafin predvidjen ovim Protokolom.
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Art. 10

Trecerea frontierei, conform prezentului Protocol, se poate face numai
dela rdsiritul pfing la apusul soarelui, afara de cazul dac este efectuat! cu calea
ferati.

Art. 11

Controlul obi~nuit de vamA va fi efectuat de organele competente §i, in
lipsa acestora de organele grinicere~ti in conformitate cu prescriptiunile fiec~rui
stat.

Art. 12

Titularii legitimatiilor speciale vor putea circula in cadrul zonei indicate
in aceastA legitimatie, conform Anexei A a prezentului Protocol.

Art. 13

In scopul coordongrii m~surilor §i lucrgrilor, parcursul §i vizitarea locurilor
necesare se va face in comun de c~tre functionarii serviciilor hidrotehnice ale
ambelor state.

Art. 14

Legitimatia special! pentru trecerea frontierei de ctre functionarii servi-
ciilor hidrotehnice, se poate retrage de organul emitent §i in timpul valabilitatii
ei, dacd una din conditiunile care au serirt ca baza pentru emiterea ei a incetat
de a mai exista.

In acest caz, organul celuilalt stat care a acordat viza trebue s9 fie anuntat
despre aceasta, imediat.

Viza acordatd se poate retrage din acelea~i cauze, in acela§i mod, din partea
statului care a acordato.

In astfel de cazuri, se va emite o legitimatie specialA noud, unui alt functionar
al serviciului hidrotehnic respectiv, in comformitate cu prezentul Protocol.

Art. 15

Functionarii hidrotehnici care sunt indrepttiti s9 treacA frontiera in con-
formitate cu acest Protocol, sunt obligati a respecta dispozitiunile prezentului
Protocol, ca 9i dispozitiunillegale ale tArii vecine, in timpul §ederii pe teritoriul ei.

In caz contrariu legitimatia specialA poate fi luat! de acel organ care a
constatat incilcarea dispozitiunilor i care o va inapoia pe calea cea mai rapidA,
autoritatii emitente pentru a fi anulatA; iar fatA de persoana in cauzA, se va
proceda conform dispozitiunilor legale in vigoare in tara respectivA.

In astfel de cazuri, o noud legitimatie specialA se va emite unui alt functionar
in modul prevdzut in acest Protocol.
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Clan 16

U cilju preduzimanja hitnih preventivnih mera za odbranu nasipa od
rugenja, zagtite od velikih voda i opasnosti od poplava dozvolide se prelaz granice
vedoj grupi radnika sa potrebnim alatom i materijalom.

Clan 17

U slufaju brzog nadolaska velikih voda, poplava, rugenja nasipa i u drugim
slifnim slu~ajevima dozvolide se prelaz granice i pograniknom stanovnigtvu.

Clan 18

Prelaz granice predvidjen u 6lanovima 16 i 17 ovog Protokola bide ptret-
hodno odobren telefonskim ili kojim drugim brzim putem od strane nadleinih
driavnih organa obeju zemaIja, a prelaz de se vrgiti na osnovu jednog spiska
sastavijenog od lokalnih organa u dva primerka, koji 6e se na granici predavati
granifnim organima obeju driava.

Clan 19

Prelaz granice predvidjen u 61anovima 16 i 17 ovog Protokola vr~ide se:

a) u cilju medjusobne pomodi samo u slufaju ako na mestima ugroienim
od poplave na teritoriji jedne ili druge driave u potrebnom momentu nedostaje
dovoljno radne snage, tehni~kog osobIja, kao i materijala i alata;

b) u cilju spasavanja stanovnigtva.

Clan 20

Ovaj Protokol stupa na snagu na dan potpisivanja i vaii jednu godinu.

Vainost ovog Protokola moie se produiiti za svaku idudu godinu redovnim
diplomatskim putem.

RAjEo u Beogradu, dana 31 decembra 1948 godine u dva originalna
primerka, svaki na srpsko-hrvatskom i rumunskom jeziku. Oba primerka imaju
podjednaku vainost.

Za
Federativnu Narodnu
Republiku Jugoslaviju

Ividevid PETAR, s.r.

Za
Narodnu Republiku

Rumuniju
General major Viktor DRAGAN'SKU, s.r.
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Art. 16

In scopul luirii m~surilor urgente preventive pentru apgrarea impotriva
ruperii digurilor, protectia impotriva apelor mar §i in caz de pericol de inundatie,
se va permite trecerea frontierel unui grup mai mare de muncitori, cu uneltele
§i materialele necesare.

Art. 17

In cazul venirii rapide a apelor mari, inundatii, rupere de diguri §i in alte
cazuri similare, se va permite trecerea frontierei §i locuitorilor din jurul fron-
tierei.

Art. 18

Trecerea frontierei, prev~zutA in art. 16 §i 17 ale prezentului Protocol va
fi aprobatA in prealabil, prin telefon sau prin orice alt! cale rapid! din partea
autoritgtilor de stat competente ale ambelor tAri, iar trecerea se va face pe baza
unui tabel, fTcut de organele locale in doug exemplare, care vor fi predate la
frontierg, organelor de frontierA ale ambelor state.

Art. 19

Trecerea frontierei, previzutA in art. 16 §i 17 ale prezentului Protocol se
va face :

a) in scopul ajutorului mutual, numai in cazul dac! in locurile amenintate
de inundatii, pe teritoriul unuia sau celuilalt stat, nu se g~sesc in momentul
necesar, suficientA mfng de lucru, personal tehnic, precum §ix materiale §i
unelte.

b) in scopul salv~rii populatiei.

Art. 20

Prezentul Protocol intri in vigoare in ziua semn~rii sale §i este valabil un
an de zile.

Valabilitatea acestui Protocol se poate prelungi pentru fiecare an urm~tor,
pe cale obi§nuit! diplomaticA.

FACUT la Belgrad, in 31 Decembrie 1948, in doud exemplare originale,
fiecare in limba romfng §i s~rbo-croati, ambele exemplare avfnd aceea~i valoare.

Pentru Republica Pentru Republica
Federativg Populard Jugoslav! PopularA Roming

Ivi~evid PETAR, m.p. General Mr. V. DRAGANESCU, m.p.
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PRILOG A

Protokola o uredjenju prelaza granice sluibenika hidrotehnifkih ustanova

Sluibenici koji su ovlagdeni da prelaze granicu na osnovu ovog Protokola, kao i
njihovi nadleini sektori, zone kretanja, mesta prelaza i vreme boravka u susednoj zemlji
su sledede:

I. ZA JUGOSLOVENSKO OSOBLJE

1. Gornjo banatska vodna uprava iz Kikinde.

a) Direktor i jedan inienjer.
Nadleini sektor: Beba Veche-Majdan, Jimbolia-Crnja.
Zona kretanja: Beba Veche, Cherestur, Cheglevicu, Cenadul Mare, levi nasip reke

Mures do Sanpetra Gernian, Sacusigin, Satul Mare, Varjas, Biled, Carpinis, Jimbolia.
Mesta prelaza: Majdan-Beba Veche, Crna Bara-Valcani, Nakovo-Lunga, Kikinda-

Jimbolia. Vreme boravka: Najvige Zetiri dana.

b) Dva tehni~ara ili dva hidrotehnifka sluibenika.
Nadleini sektor: Beba Veche-Majdan, Jimbolia-Crnja.
Zona kretanja: Beba Veche, Kolonia Bulgara, Bescenova Veche, Valcani, Teremis

Mica, Teremia Mare, Vizejdia, Lunga, Comlosul Mare, Comlosul'Mik, Jimbolia.
Mesta prelaza: Majdan-Beba Veche, Cma Bara-Valcani, Mokrin-Teremia Mare,

Nakovo-Lunga, Veliko Selo-Comlosul Mik i Kikinda-Jimbolia.
Vreme boravka: Najvige dva dana.

2. Vodna uprava iz Zrenjanina i Uprava plovnih kanala Sombor.

a) Direktor ili jedan inienjer Vodne uprave iz Zrenjanina i direktor ili jedan inlenjer
Uprave plovnih kanala iz Sombora.

Nadleini sektor: Crnja-Jimbolia, Itebej-Otelec.
Zona kretanja: Jimbolia, Carpinis, Bacicherecul Mik, Beregseul Mare, Sanmihaiul

Roman, leva obala kanala Bega do Oteleca.
Mesto prelaza: Kikinda-Jimbolia, Hetin-Bega Veche, Itebej-Otelec.
Vreme boravka: Najvige Zetiri dana.
Napomena: Direktoru ili inienjeru Uprave plovnih kanala iz Sombora dozvolide se

jedanput godignje u toku leta obilazak plovnog kanala Begeja i objekata podignutih na
njemu na teritoriji Narodne Republike Rumunije od driavne granice do Kugteja. Ovaj
obilazak de vrgiti zajedno sa -efom Vodnih servisa iz Temi~vara ili njegovim zamenikom.

b) Dva tehni~ara ili dva hidrotehni~ka sluibenika pomenutih dveju vodnih uprava.
Nadleini sektor : Hetin-desni nasip reke Bega Veche, Itebej-Otelec.
Zona kretanja : Desni nasip reke Bega Veche, Cenei, Rauti, Sanmartinul, Maghiar,

levi nasip plovnog kanala Bega, Otelec, Itebej.
Mesta prelaza: Hetin-Bega Veche i Itebej-Otelec.
Vrema boravka: Najvige dva dana.
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ANEXA A

la Protocolul privind reglementarea trecerii frontierei de cltre functionarii
serviciilor hidrotehnice

Functionarii indrept~titi a trece frontiera pe baza prezentului Protocol, precum §i
sectoarele for de competentA, zonele de circulatie, punctele de trecere §i timpul de §edere
in tara vecing sunt urmitoarele :

I. PENTRU PERSONALUL ROMANESC

1. Directia Regionala a Apelor din Timisoara.

Seful Diviziei de studii §i lucriri din Banat §i un inginer.
Sectorul de competenjA: Beba-Veche-Maidan, Stamora-Moravita-Vrsac.
Zona de circulatie: Maidan, Banatsko Arandjelovo, Banatski Manastir, Padej,

Pompa la gura Galacka. i, Zrenjanin, Konak, Margita, Vrsac.
Punctele de trecere: Beba-Veche-Maidan, Jimbolia-Kikinda, Otelec-Itebej, Ghera-

Konak, Stamora-Moravita-Vatin.
Timpul de edere: maximum 4 zile.

2. $eful serviciilor apelor din Timi~oara §i un inginer.

Sectorul de competentl : Jimbolia-Crnja, Otelec-Itebej.
Zona de circulalie : Crnja, Kikinda, Zrenjanin, Itebej.
Punctele de trecere: Jimbolia-Kikinda, Jimbolia-Crnja, Bega-Veche-Hetin §i

Otelec-Itebej.
Timpul de §edere: maximum 4 zile.

Observaliune: $efului serviciului Apelor sau loctiitorului sgu din Timi§oara, i se
va permite odatA pe an in cursul verii vizitarea canalului navigabil Bega §i a obiectelor
instalate pe teritoriul Republicii Federative Populare Jugoslave dela frontiera de stat
pfnA la Titel. Aceastl vizitA se va face impreun! cu Directorul siu inginerul Directiei
Canalelor Navigabile din Sombor.

3. a) Inginerul ef de sector pentru teritoriul Aranca-Torontal.

Sectorul de competentA: Beba-Veche-Majdan, Jimbolia-Crnja.
Zona de circulatie: Majdan, Banatsko, Arandjelovo, Banatski Manastir, Padej,

Pompa la gura Galacka-i, Kikinda, Crnja.
Punctele de trecere: Beba-Veche-Majdan, Lunga-Makovo, Jimbolia-Kikinda,

Jimbolia-Crnja.
Timpul de §edere : maximum 2 zile.

b) Doi tehnicieni sau doi agenti hidraulici.

Sectorul de competentA: Beba-Veche-Majdan, si Jimbolia-Crnja.
Zona de circulatie: Majdan, Banatsko Arandjelovo, Banatski Manastir, Kikinda,

Crnja.
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3. Vodna uprava Vrfac.

a) Direktor i jedan inienjer ili jedan tehni~ar.

Nadleini sektor: Itebej-Otelec, Vatin-Stamora Moravita.
Zona kretanja: Otelec, levi nasip plovnog kanala Bega, Sanmihaiul Roman, Sag,

Icbel, Voiteg, Deta, Denta, Stamora Marovita.
Mesta prelaza: Medja-Ionel, Jaga Tomid-Cruceni, Konak-Ghiera i Vatin-Stamora

Moravita.
Vreme boravka: Najvige 6etiri dana.

b) Dva tehni~ara ili dva hidrotehnifka sluibenika.

Nadleini sektor: Itebej-Otelec, Vatin-Stamora Moravita.
Zona kretanja: Otelec, levi nasip kanala Bega, Sanmihaiul Maghiar, Ionel, Giulvaz,

Rudna, Gad, Tolvadia, Banloc, Deta, Partos, Gaiul Mic.
Mesta prelaza : Itebej-Otelec, Medja-lonel, Konak-Ghiera, Veliki Gaj-Partos.
Vreme boravka: Najvige dva dana.

IL ZA RUMUNSKO OSOBLJE

1. Pokrajinska vodna direkcija iz Temi~vara.

Sef otseka za proufavanje i radove u Banatu i jedan inienjer.
Nadleini sektor: Beba Veche-Majdan, Stamora Moravita-Vrgac.
Zona kretanja : Majdan, Banatsko Arandjelovo, Banatski Manastir, Padej, pumpa na

u-du Galacke, Zrenjanin, Konak, Margita, Vrhac.
Mesta prelaza: Beba Veche-Majdan, Jimbolia-Kikinda, Otelec-Itebej, Ghiera-

Konak, Stamora Moravita-Vatin.
Vreme boravka: Najvige 6etiri dana.

2. gef Vodnih servisa iz Temi~vara i jedan inienjer.
Nadleini sektor: Jimbolia-Cmja, Otelec-Itebej.
Zona kretanja: Cmja, Kikinda, Zrenjanin, Itebej.
Mesta prelaza: Jimbolia-Kikinda, Jimbolia-Cmja, Bega Veche-Hetin, Otelec-

Itebej.
Vrema boravka: Najvige 6etiri dana.

Napomena: Sefu Vodnih servisa iz Temi~vara ili njegovom zameniku dozvolide se
jedanput godignje u toku leta obilazak plovnog kanala Begeja i objekata podignutih na
njemu na teritoriji Federativne Narodne Republike Jugoslavije od riavne granice do
Titela. Ovaj obilazak vrgide zajedno sa direktorom ili inienjerom Uprave plovnih kanala
iz Sombora.

3. a) Inienjer gef sektora za teritoriju Aranca-Torontal.

Nadleini sektor: Beba Veche-Majdan, Jimbolia-Crnja.
Zona kretanja: Majdan. Banatsko Arandjelovo, Banatski Manastir, Padej, pumpa

na u.du Galacke, Kikinda, Crnja.
Mesta prelaza: Beba Veche-Majdan, Lunga-Nakovo, Jimbolia-Kikinda, Jimbolia-

Cmja.
Vreme boravka: Najvige 6etiri dana.
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Punctele de trecere: Beba-Veche-Majdan, Valcani-Crna Bara, Lunga-Nakovo,
§i Jimbolia-Cmja.

Timpul §ederii: maximum 2 zile.

c) doi tehnicieni sau agenti hidraulici.
Sectorul de competentA: Jimbolia-Cmja, Otelec-Itebej.
Zona de circulatie : Crnja, Hetin, Itebej.
Punctele de trecere: Jimbolia-Crnja, Bega-Veche-Hetin, Otelec-Itebej.
Timpul de §edere: maximum 2 zile.

d) doi technicieni sau doi agenji hidraulici.
Sectorul de competeno : Otelec-Itebej, Parto§-Veliki Gaj.
Zona de circulatie : Itebej, Jaga Tomid, Konak, Veliki Gaj.
Punctele de trecere: Otelec-Itebej, Cruceni-Jaga Tomid, Ghera-Konak §i Parto§-

Veliki Gaj.
Timpul de §edere : maximum 2 zile.

II. PENTRU PERSONALUL JUGOSLAV

1. Direcliunea Apelor din Banatul Superior Kikinda.

a) Directorul §i un inginer.
Sectorul de competentA: Beba-Veche-Majdan, Jimbolia-Crnja.
Zona de circulatie: Beba-Veche-Cherestur, Chegleviciu, Cenadul Mare, digul

sting al rfului Mure§ pfnA la S~npetru German, Sacusigiu, Satul-Mare, Varia§, Biled,
Clrpini§, Jimbolia.

Punctele de trecere: Majdan-Beba-Veche, Crna Bara-Valcani, Nakovo-Lunga,
Kikinda-Jimbolia.

Timpul sederii: maximum 4 zile.

b) doi tehnicieni sau doi agenti hidraulici.
Sectorul de competenta: Beba-Veche-Majdan, Jimbolia-Cmja.
Zona de circulatie: Beba-Veche, Colonia Bulgara, Besenova-Veche, Valcani,

Teremia Mica, Teremia Mare, Vizejdia, Lunga, Comlosul Mare, Comlosul Mic, Jimbo-
lia.

Punctele de trecere: Majdan-'Beba-Veche, Cma Bara-Vlcani, Mokri-Teremia
Mare, Nakovo-Lunga, Veliko Selo-Comlo§ul Mic, Kikinda-Jimbolia.

Timpul de sedere : maximum 2 zile.

2. Directiunea Apelor din Zrenjanin fi Direcliunea Canalelor Navigabile cu sediul la
Sombor.

a) Directorul sau un inginer al Directiunii Apelor din Zrenjani §i directorul §i un
inginer al Directiunii Canalelor Navigabile cu sediul la Sombor.

Sectorul de competentA: Cmja-Jimbolia, Itebej-Otelec.
Zona de circulatie: Jimbolia-Clrpinis, Becicherecul Mic, Beregslul Mare, Sinmi-

haiul RomAn, §i malul sting al Canalului Bega pAnA la Otelec.
Punctele de trecere: Kikinda-Jimbolia, Hetin-Bega-Veche, Itebej-Otelec.
Timpul §ederii: maximum 4 zile.
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b) Dva tehni~ara ili dva sluibenika hidrotehnifke sluibe.
Nadleini sektor: Beba Veche-Majdan, Jimbolia-Crnja.
Zona kretanja: Majdan, Banatsko Arandjelovo, Banatski Manastir, Kikinda, Crnja.
Mesta prelaza: Beba Veche-Majdan, Valcani-Crna Bara, Lunga-Nakovo, Jimbolia-

Crnja.
Vreme boravka: Najvige dva dana.

c) Dva tehnidara ili dva sluibejika hidrotehni~ke sluibe.
Nadleini sektor: Jimbolia-Crnja, Otelec-Itebej.
Zona kretanja : Crnja, Hetin, Itebej.
Mesta prelaza: Jimbolia-Crnja, Bega Veche-Hetin, Otelec-Itebej.
Vreme boravka: Najvige dva dana.

d) Dva tehni~ara ili dva sluibenika hidrotehnifke sluibe.
Nadleini sektor: Otelec-Itebej, Partos-Veliki Gaj.
Zona kretanja: Itebej, Jaa Tomid, Konak, Veliki Gaj.
Mesta prelaza: Otelec-Itebej, Cruceni-Jaga Tomid, Ghiera-Konak, Partos-Veliki

Gaj.
Vreme boravka: Najvige dva dana.
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Observafiune: Directorului sau inginerului Directiei Canalelor Navigabile din
Sombor, i se va permite odatA pe an in cursul verii vizitarea canalului navigabil Bega §i a
obiectelor instalate pe el pe teritoriul romAn dela frontiera de stat pana la Co§teiu.
Aceastl vizitA se va face impreuna cu §eful serviciului Apelor din Timioara sau cu
loctiitorul lui.

b) doi tehnicieni sau doi agenti hidraulici ai acestor doul directii mentionate.
Sectorul de competentl: Hetin-digul drept al rfului Bega-Veche, Otelec-Itebej.
Zona de circulatie: digul drept al. rului Bega-Veche, Cenei, Rluti, Sfnmartinul

Maghiar, digul sting al Canalului Bega, Otelec-Itebej.
Punctele de trecere : Hetin-Bega-Veche §i Itebej-Otelec.
Timpul de §edere : maximum 2 zile.

3. Administrafia apelor din Vr ac.

a) Directorul §i un inginer sau un tehnician.
Sectorul de competeni : Itebej-Otelec, Vatin-Stamora-Moravila.
Zona de circulatie : Otelec, digul st~ng al canalulul Bega pfng la Sanmihaiul RomAn,

sag, Jebel, Voiteg, Deta, Denta, Stamora-Moravita.
Punctele de trecere: Medja-lonel, Ja-a Tomid-Cruceni, Konak-Ghera, Vatin-

Stamora-Moravita.
Timpul de §edere: maximum 4 zile.

b) doi tehnicieni sau doi agenji hidraulici.
Sectorul de competentl: Itebej-Otelec, Vatin-Stamora-Moravita.
Zona de circulatie: Otelec, digul stAng al canalului Bega, SAnmihaiul Maghiar

Ionel, Giulviz, Rudna, Gad, Tolvadia, Banloc, Deta, Parto§, Gaiul Mic.
Punctele de trecere: Itebej-Otelec, Medja-Ionel, Konak-Ghera, Veliki Gaj-Parto§.
Timpul de §edere : maximum 2 zile.
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PRILOG B

Protokola o uredjenju prelaza granice sluibenika hidrotehni~kih ustanova

Tekst str. 1 (korice):

Specijalna legitimacija za prelaz jugoslovensko-rumunske granice sluibenika hidro-
tehni~ke sluibe.

Tekst str. 2 (unutragnja strana korica):

Mesto za fotografiju nosioca.
Svojeru~ni potpis nosioca.

Tekst str. 3 :

Federativna Narodna Republika Jugoslavija
Ministarstvo unutragnjih poslova
Specijalna legitimacija Br .........
G . ......................................................................................................
prelazi jugoslovensko-rumunsku granicu u svojstvu .......................................
.. ................................................................. ,........................................

Ova specijalna legitimacija iz data je dana ......................................................
19 ......... god. i vaii od 15 februara ........................ do 15 decembra ..................
M.P. (Potpis)

Tekst str. 4:

LINI PODACI

Mesto rodjenja
Datum rodjenja
Stalno mesto stanovanja
Stas
Lice
Kosa
oi
Osobeni znaci

Tekst str. 5 :

Nosilac ove Specijalne legitimacije ima pravo da prelazi vige puta jugoslovensko-
rumunsku granicu na slededim grani~nim mestima:

1. 4.
2. 5.
3. 6.

Granica se moie prelaziti od izlaska do zalaska sunca osim u slu~ajevima kad se vr~i
ieljeznicom.
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ANEXA B

la Protocolul privind reglementarea trecerii frontierei de c~tre functionarii
serviciilor hidrotehnice

Textul paginei nr. 1 (coperta)

Legitimatie specialA pentru trecerea frontierei romino-jugoslave a functionarilor
serviciilor hidrotehnice.

Textul paginei nr. 2 (coperta interioarA)

Loc pentru fotografia titularului
Semnltura proprie a titularului.

Textul paginei nr. 3

Republica PopularA RomAnA
Ministerul Afacerilor Interne
Legitimalie specialA nr ......
dl ....................................................... trece frontiera romfno-jugoslavA in
calitate ................................................................................................
Prezenta legitimatie a fost emisl in ziua .........................................................
L una .......................................... anul ................................................
§i este valabil dela 15 Februarie ............... pfnA la 15 Decembrie ..................
Semnltura §i sigiliul.

Textul paginei nr. 4

Date personale
Locul na~terii
Data na§terii
Domiciliul stabil
Statura
Fala
Pgrul
Ochii
Semne particulare

Textul paginei nr. 5

Titularul prezentei legitimajii speciale are dreptul de a trece frontiera romino-
jugoslavi de mai multe ori prin urmitoarele puncte de trecere:

1. 4.
2. 5.
3. 6.

Frontiera se poate trece dela rasaritul p~ni la apusul soarelui, in afarl de cazul cind
se efectuiazA cu trenul.
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Tekst str. 6:

Nosioc ove Specijalne legitimacije moie da se krede na teritoriji susedne driave u
zoni ograni~enoj slededim m estim a: .........................................................
i moie da ostane u susednoj driavi bez prekida najvige ........................... dana.

Tekst str. 7:
Viza Narodne Republike Rumunije
Ova viza vaii za vige putovanja od 15 februara 19 ......... do 15 decembra 19 .........

Tekst str. 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14.

Strana za kontrolu ulaza i izlaza.
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Textul paginei nr. 6

Titularul prezentei legitimalii speciale poate circula pe teriroriul statului vecin in
zona lim itatA prin localit tile urm itoare : ...................................................
§i poate rimine in statul vecin ftrA intrerupere, cel mult ........................ zile.

Textul paginei nr. 7

Viza Republicii Federative Populare Jugoslave.
Prezenta vizd este valabilA pentru mai multe c/litorii dela 15 Februarie pAnA la

15 Decembrie 19 .........

Textul paginilor nr. 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14.

Pagina pentru controlul intrarilor §i e§irilor.
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[TRANSLATION - TRADuCTION]

No. 1572. PROTOCOL' BETWEEN THE FEDERAL PEOPLE'S
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND THE PEOPLE'S RE-
PUBLIC OF ROMANIA GOVERNING CROSSING OF
THE FRONTIER BY OFFICIALS OF THE WATER CON-
TROL SERVICES. SIGNED AT BELGRADE, ON 31 DE-
CEMBER 1948

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the
Government of the People's Republic of Romania, deeming it necessary to
restore co-operation between the water control services of the two countries
in measures and works necessary for the maintenance and improvement of the
water control systems traversed by the frontier, have appointed as their pleni-
potentiaries :

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia: Mr. Petar
Ivicevic, Deputy Minister of the Interior;

and
The Government of the People's Republic of Romania: Major-General

Viktor Draganescu, Secretary-General of the Ministry of the Interior;

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article 1

Officials of the water control service of either State may enter the territory
of the other State in accordance with the provisions of this Protocol.

Article 2

The officials authorized to cross the frontier, the districts under their juris-
diction, their areas of movement and length of stay on the territory of the
neighbouring State are defined in Annex A, which shall be an integral part of
this Protocol.

Article 3

The officials referred to in article 2 may cross the frontier into the neigh-
bouring State any number of times in virtue of a special frontier pass.

1 Came into force on 31 December 1948, as from the date of signature, in accordance with
article 20.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1572. PROTOCOLEl ENTRE LA REPUBLIQUE POPU-
LAIRE FEDERATIVE DE YOUGOSLAVIE ET LA REPU-
BLIQUE POPULAIRE DE ROUMANIE CONCERNANT LE
REGIME DU PASSAGE DE LA FRONTIERE PAR LES
FONCTIONNAIRES DES SERVICES HYDROTECHNI-
QUES. SIGNE A BELGRADE, LE 31 DECEMBRE 1948

Le Gouvernement de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie et
le Gouvernement de la R~publique populaire de Roumanie, jugeant n~cessaire
d'6tablir une coop6ration entre les services hydrotechniques des deux pays au
sujet des mesures h prendre et des travaux A effectuer en vue de l'entretien et
de l'am6lioration des ouvrages hydrotechniques travers6s par la frontire, ont
nomm6 pour leurs plnipotentiaires:

Le Gouvernement de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie:
M. Petar Ivicevic, Ministre-adjoint de l'int~rieur;

et
Le Gouvernement de la R~publique populaire de Roumanie: le g~n~ral

Viktor Draganescu, Secr~taire g~n6ral au Minist~re de l'intrieur;

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions ci-apr~s:

Article premier

Les fonctionnaires des services hydrotechniques de chaque iRtat pourront
p~n&trer sur le territoire de l'autre, dans les conditions pr~vues par le pr6sent
Protocole.

Article 2

Les fonctionnaires autoris~s h franchir la fronti~re ainsi que les secteurs
de leur competence, les zones de circulation et la dur6e du s6jour sur le territoire
de l1tat voisin sont d~finis A l'Annexe A, qui fait partie int6grante du pr6sent
Protocole.

Article 3

Les fonctionnaires vis6s a l'article 2 pourront franchir la fronti~re pour se
rendre dans l']Rtat voisin autant de fois qu'ils le voudront, moyennant presen-
tation d'une carte d'identit6 sp6ciale pour le passage de la fronti~re.

1 Entr6 en vigueur dis sa signature, le 31 d~cembre 1948, conform~ment A l'article 20.
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Article 4

The special frontier pass for officials of the water control services shall be
done in Serbo-Croat and Romanian in the form set out in Annex B, which shall
be an integral part of this Protocol. It shall be issued at the request of a service
by the Ministry of the Interior of the other country subject to the conditions
laid down in articles 2 and 3 of this Protocol, and shall be valid from 15 February
to 15 December.

Article 5

The special frontier pass shall be valid when visaed by the diplomatic
representative of the other State.

Visas shall be requested through official channels, and the two countries
undertake to answer such requests within 30 days of their receipt.

Visas shall be exempt from all charge.
The visa on a special frontier pass shall be valid for any number of journeys

and for the same period as the pass.

Article 6

The competent authorities of both countries shall assist officials of water
control services to cross the frontier and reach their destination.

The water control service of one State shall as far as possible extend neces-
sary transport facilities to staff of the neighbouring State crossing the frontier
under this Protocol.

Article 7

Every crossing of the frontier under this Protocol shall be notified to the
proper water control service of the neighbouring State 48 hours in advance
through the frontier authorities, or the date of the crossing may be fixed by
agreement between the officials of the respective water control services at their
most recent meeting, at which the date of their next meeting and the point of
crossing shall be determined.

In the cases provided for in articles 16 and 17 of this Protocol notice shall
be given by the most rapid means and the crossing shall be made immediately
after notification.

Article 8

The territory of the neighbouring State shall be entered and left at the
frontier crossing points indicated in the special pass.
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Article 4

La carte d'identit6 sp~ciale permettant aux fonctionnaires des services
hydrotechniques de franchir la fronti~re sera 6tablie en langue serbo-croate et
et en langue roumaine, suivant le module figurant h l'Annexe B, qui fait partie
int~grante du present Protocole; elle sera d~livr~e, sur la demande du service
int~ress6, par le Minist~re de l'int~rieur de l'autre pays, sous reserve des con-
ditions stipul~es aux articles 2 et 3 du present Protocole; elle sera valable du
15 f~vrier au 15 d~cembre.

Article 5

Pour 6tre valables, les cartes d'identit6 sp6ciales pour le passage de la
fronti~re devront 6tre munies d'un visa d6livr6 par le repr6sentant diplomatique
de l'autre Ltat.

Les visas seront demand~s par la voie officielle et les deux pays s'engagent
donner suite A ces demandes dans les trente jours A compter du jour de la

reception de la demande.
Les visas seront exonr~s de tous droits.
Tout visa appos6 sur la carte d'identit6 sp6ciale sera valable pour plusieurs

voyages et pendant toute la dur~e de validit6 de la carte d'identit6 sp~ciale.

Article 6

Les autorit6s comptentes des deux pays aideront les fonctionnaires des
services hydrotechniques A franchir la frontibre et A se rendre sur les lieux
sp6cifi6s.

Les services hydrotechniques de chaque Itat mettront h la disposition du
personnel de l'Rtat voisin franchissant la frontibre en vertu du pr6sent Protocole,
les moyens de transport n6cessaires, dans les limites de leurs possibilit6s.

Article 7

Chaque passage de la frontibre en vertu du pr6sent Protocole devra tre
notifi6 48 heures h l'avance aux services hydrotechniques compktents de l'Rtat
voisin par l'interm6diaire des autorit6s frontali~res. La date du passage pourra
6galement tre fix6e de commun accord par les fontionnaires des services
hydrotechniques des deux pays lors de leur derni~re rencontre; dans ce cas,
ils devront d6terminer la date de leur prochaine r6union et le point de passage.

Dans les cas pr6vus aux articles 16 et 17 du pr6sent Protocole, la noti-
fication sera adress6e par la voie la plus rapide et le passage de la fronti~re aura
lieu imm6diatement apr~s ladite notification.

Article 8

L'entr6e et la sortie du territoire de l'Rtat voisin s'effectueront par les
points de passage de la fronti~re indiqu6s sur la carte d'identit6 sp~ciale.
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The competent frontier authorities shall examine the special pass when the
territory is entered or left.

Article 9

The points at which officials of a water control service may cross the frontier
under this Protocol shall be those listed in Annex A.

Crossing points may be changed by agreement through diplomatic channels.

Article 10

The frontier shall be crossed under this Protocol between sunrise and
sunset only, except by train.

Article 11

The ordinary customs control shall be carried out by the competent autho-
rities or, if there are none, by the frontier authorities in conformity with the
law of each State.

Article 12

A holder of a special pass may, subject to the provisions of Annex A of
this Protocol, move freely within the area indicated on the pass.

Article 13

For the purpose of co-ordinating measures and works, specified places
shall be inspected and visited jointly by officials of the water control services
of both States.

Article 14

The special frontier pass of an official of a water control service may be
withdrawn while still valid by the issuing authority if any of the conditions on
which it was issued has ceased to exist.

In such cases the authority of the other State who visaed the pass shall be
notified at once.

A visa may for like reasons be withdrawn by the State granting it.

In such cases a new special pass shall be issued in accordance with this
Protocol to another official of the water control service.

No 1572



1951 Nations Unies - Recuei des Traitis 127

Les autorit6s frontali6res comptentes contr6leront les cartes d'identit6
sp~ciales l'entr6e et A la sortie.

Article 9

Les points par lesquels les fonctionnaires des services hydrotechniques
pourront franchir la fronti~re en vertu du pr6sent Protocole sont sp~cifi~s
l'Annexe A.

Les points de passage pourront tre modifi6s de commun accord par la
voie diplomatique.

Article 10

Le passage de la fronti~re en vertu du present Protocole ne sera autoris6
qu'entre le lever et le coucher du soleil, sauf si le passage s'effectue par chemin
de fer.

Article 11

Le contr6le douanier r~gulier sera assur6 par les autorit6s comptentes ou,
d~faut, par les autorit~s frontalires, conform~ment la l6gislation de chaque

]tat.

Article 12

Sous reserve des dispositions de l'Annexe A du present Protocole, le titulaire
d'une carte d'identit6 sp~ciale pourra circuler librement A l'int~rieur de la zone
indiqu~e sur ladite carte.

Article 13

En vue de coordonner les mesures A prendre et les travaux effectuer,
les fonctionnaires des services hydrotechniques des deux ]tats inspecteront et
visiteront en commun certaines localit~s d~termin~es.

Article 14
La carte d'identit6 sp~ciale permettant A un fonctionnaire des services

hydrotechniques de franchir la fronti~re pourra 6tre retir6e en cours de validit6
par 'autorit6 qui l'aura d~livr6e, si l'une quelconque des conditions de sa d6li-
vrance cesse d'6tre remplie.

Dans ce cas, les autorit~s de l'Rtat qui auront accord6 le visa devront 6tre
imm~diatement pr6venues.

Tout visa pourra, pour des raisons analogues, 6tre retire par l'Rtat qui l'aura
accord6.

Dans ces cas, une nouvelle carte d'identit6 sp~ciale sera d6livr6e un autre
fonctionnaire du mfme service hydrotechnique, conformment au present
Protocole.
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Article 15

Officials of a water control service authorized to cross the frontier under
this Protocol shall comply with the provisions of this Protocol and with the law
of the neighbouring State during their stay in its territory.

Otherwise, an authority which becomes aware of an offence shall withdraw
the special pass and transmit it by the most rapid means to the issuing authority
in order that it may be revoked; and proceedings shall be taken against the
offender in accordance with the law of the State concerned.

A new special pass shall then be issued to another official in conformity
with this Protocol.

Article 16

For the purpose of urgent action to protect dams from destruction, or to
guard against high water and flood peril, large groups of workmen shall be
allowed to cross the frontier with the necessary equipment and material.

Article 17

In case of rapid rise of waters, flooding, destruction of a dam or other
similar emergency, frontier residents also shall be allowed to cross the frontier.

Article 18

Frontier crossings provided for in articles 16 and 17 shall be previously
authorized by telephone or any other rapid means by the competent authorities
of both States and shall be subject to a list to be drawn up in duplicate by the
local authorities and delivered at the frontier to the frontier authorities of both
States.

Article 19

Frontier crossings provided for in articles 16 and 17 of this Protocol shall
be effected :

(a) for the purpose of mutual assistance, but only if at the place threatened
by flood in the territory of the other State there is at the time of the emergency
insufficient man-power, technical staff, material or equipment;

(b) for the purpose of rescuing the population.

No. 1572



1951 Nations Unies - Recuei des Traitds 129

Article 15

Les fonctionnaires hydrotechniciens autoris6s A franchir la fronti~re en
vertu du pr6sent Protocole devront se conformer aux dispositions de celui-ci
et A celles de la 16gislation de l'1tat voisin durant leur s6jour sur son territoire.

En cas de manquement, l'autorit6 qui constatera l'infraction retirera la carte
d'identit6 sp6ciale et la transmettra aux fins d'annulation, par la voie la plus
rapide, a 'autorit6 qui l'aura d6livr6e et le contrevenant sera en outre poursuivi
conform6ment i la 16gislation de l'ttat int6ress6.

Dans ces cas, une nouvelle carte d'identit6 sera d61ivr6e A un autre fonction-
naire, conform6ment au pr6sent Protocole.

Article 16

Lorsqu'il y aura lieu de prendre des mesures urgentes pour empecher
l'effondrement des digues ou pour se pr6munir contre le danger de crue et
d'inondation, des 6quipes importantes d'ouvriers, munies de l'outillage et du
matdriel n~cessaires, seront autoris6es A traverser la fronti6re.

Article 17

En cas de crue subite des eaux, d'inondation, d'effondrement d'une digue
ou d'autre faits similaires, le passage de la fronti~re sera autoris6 A la population
frontalire.

Article 18

Dans les cas pr~vus aux articles 16 et 17 du prdsent Protocole, les autoritds
comp~tentes des deux pays devront donner prdalablement leur autorisation au
passage de la fronti~re, soit par t~l6phone, soit par tout autre moyen de com-
munication rapide, et le passage s'effectuera sur la base d'une liste 6tablie, en
double exemplaire, par les autorit6s locales qui la remettront A la frontire aux
autorit~s frontali~res des deux ]tats.

Article 19

Dans les cas pr6vus aux articles 16 et 17 du present Protocole, le passage
de la fronti&e s'effectuera :

a) Aux fins d'entraide, mais seulement s'il n'existe pas, dans la zone menac~e
d'inondation situ~e sur le territoire de Fun ou de l'autre Rtat, la main-d'Oeuvre,
le personnel technique, le materiel et l'6quipement ndcessaires pour faire face
A la situation;

b) Au fins de sauvetage de la population.
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Article 20

This Protocol shall enter into force on the day of signature and shall remain
in force for one year.

This Protocol may be renewed from year to year through the ordinary
diplomatic channels.

DONE at Belgrade on 31 December 1948 in duplicate in Croat and Romanian,
both texts being equally authentic.

For the Federal People's Republic For the People's Republic
of Yugoslavia : of Romania:

(Signed) Petar IVICEVIC (Signed) Major-General V. DRAGANESCU

ANNEX A

to the Protocol governing crossing of the
frontier by officials of the water control services

The officials authorized to cross the frontier under this Protocol, the districts under
their jurisdiction, their areas of movement, points of crossing and length of stay in the
neighbouring States, shall be as follows :

I. YUGOSLAV PERSONNEL

1. Water authority of the upper Banat at Kikinda.

(a) The director and one engineer.
District of jurisdiction: Bega Veche-Majdan-Jimbolia, Crnja.
Zone of movement: Bega Veche, Cherestur, Cheglevicu, Cenadul Mare, the left

bank of the river Mures up to Sanpetra Gernian, Sacusigin, Satul Mare, Varjas, Biled,
Carpinis, Jimbolia.

Points of crossing: Majdan-Bega Veche, Cma Bara-Valcani, Nakovo-Lunga,
Kikinda-Jimbolia.

Length of stay : not exceeding four days.

(b) Two technicians or two water control officials.
District of jurisdiction : Bega Veche-Majdan, Jimbolia-Crnja.
Zone of movement: Bega Veche, Kolonia Bulgara, Bescenova Veche, Valcani,

Teremija Mica, Teremija Mare, Vezejdia, Lunga, Comlosul Mare, Comlosul Mik,
Jimbolia.

Points of crossing: Majdan-Bega Veche, Cna Bara-Valcani, Mokrin-Teremija
Mare, Nakovo-Lunga, Veliko Selo-Comlosul Mik and Kikinda-Jimbolia.

Length of stay: not exceeding two days.

2. Water authority at Zrenjanin and transport canals authority at Sombor.

(a) Director or one engineer of the water authority at Zrenjanin, and the director
or an engineer of the transport canals authority at Sombor.

District of jurisdiction : Crnja-Jimbolia, Itebej-Otelec.
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Article 20

Le present Protocole entrera en vigueur le jour de sa signature et le de-
meurera pendant un an.

Le present Protocole pourra 6tre prorog6 par la voie diplomatique normale
pour des p~riodes subs~quentes d'un an.

FAIT A Belgrade, le 31 d~cembre 1948, en double exemplaire, dans les
langues serbo-croate et roumaine, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique Pour la R~publique
populaire f6drative de Yougoslavie: populaire de Roumanie:

(Signi) Petar IvicEvIc (Signi) G~n6ral V. DRAGANESCU

ANNEXE A

du Protocole concernant le regime du passage de la fronti~re par les
fonctionnaires des services hydrotechniques

Les fonctionnaires autoris~s franchir la fronti6re en vertu du present Protocole,
ainsi que les secteurs de leur compkence, les zones de circulation, les points de passage
et la dur~e de sjour dans l'tat voisin sont les suivants :

I. PERSONNEL YOUGOSLAVE

1. Administration des eaux du Banat supdrieur d Kikinda.

a) Le directeur et un ing~nieur.
Secteur de competence : Bega Veche-Majdan-Jimbolia, Crnja.
Zone de circulation: Bega Veche, Cherestur, Cheglevicu, Cenadul Mare, digue

gauche du fleuve Mures jusqu' Sanpetra Gemian, Sacusigin, Satul Mare, Varjas, Biled,
Carpinis, Jimbolia.

Points de passage: Majdan-Bega Veche, Cma Bara-Valcani, Nakovo-Lunga,
Kikinda-Jimbolia.

Dur~e de sjour : quatre jours au maximum.

b) Deux techniciens ou deux fonctionnaires hydrotechniciens.
Secteur de competence: Bega Veche-Majdan, Jimbolia-Crnja.
Zone de circulation: Bega Veche, Kolonia Bulgara, Bescenova Veche, Valcani,

Teremia Mica, Teremia Mare, Vizejdia, Lunga, Comlosul Mare, Comlosul Mik, Jim-
bolia.

Points de passage: Majdan-Bega Veche, Cina Bara-Valcani, Mokrin-Teremia
Mare, Nakovo-Lunga, Veliko Selo-Comlosul Mik et Kikinda-Jimbolia.

Dur~e de sjour : deux jours au maximum.

2. Administration des eaux de Zrenjanin et administration des canaux navigables de Sombor.

a) Le directeur ou un ing~nieur de l'Administration des eaux de Zrenjanin et le
directeur ou un ing~nieur de l'Administration des canaux navigables de Sombor.

Secteur de comp~tence : Crnja-Jimbolia, Itebej-Otelec.
N- 1572
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Area of movement: Jimbolia, Carpinis, Bacicherecul Mik, Beregseul Mare, Sanmi-
haiul Roman, left bank of the Bega Canal to Otelec.

Points of crossing: Kikinda-Jimbolia, Hetin-Bega Veche, Itebej-Otelec.
Length of stay : not exceeding four days.
Note : The director or engineer of the transport canals authority at Sombor may

visit the Bega transport canal and the structures on it in the territory of the People's
Republic of Romania between the State frontier and Kustej once a year in summer,
jointly with the chief of the water service at Temisvar or his deputy.

(b) Two technicians or two water control officials of the two aforesaid water autho-
rities.

District of jurisdiction : Hetin-right bank of the river Bega Veche, Itebej-Otelec.
Area of movement: Right bank of the river Bega Veche, Cenei, Rauti, Sanmartinul

Maghiar, left bank of the Bega transport canal, Otelec, Itebej.
Points of crossing : Hetin-Bega Veche and Itebej-Otelec.
Length of stay: not exceeding two days.

3. Vr1ac water authority.

(a) The director and one engineer or technician.
District of jurisdiction : Itebej-Otelec, Vatin-Stamora Moravita.
Area of movement : Otelec, left bank of the Bega transport canal, Sanmihaiul Roman,

Sag, Icbel, Voiteg, Deta, Denta, Stamora Moravita.
!-QXi Points of crossing: Medja-Ionel, Jasa Tomid-Cruceni, Konak-Ghiera and Vatin-
Stamora Moravita.

Length of stay : not exceeding four days.

(b) Two technicians or two water control officials.
District of jurisdiction : Itebej-Otelec, Vatin-Stamora Morativa.
Zone of movement: Otelec, left bank of the Bega Canal, Sanmihaiul Maghiar, Ionel,

Guilvaz, Rudna, Gad, Tolvadia, Banloc, Deta, Partos, Gaiul Mic.
Points of crossing: Itebej-Otelec, Medja-Ionel, Konak-Ghiera, Veliki Gaj-Partos.
Length of stay: not exceeding two days.

II. Ro I' iAN PERSONNEL

1. Regional water authority at Temisvar.

Chief of Banat research and works section and one engineer.
District of jurisdiction: Bega Veche-Majdan, Stamora Moravita-Vrgac.
Area of movement: Majdan, Banatsko Arandjelovo, Banatski Monastir, Padej, the

pumping plant at the mouth of the river Galacka, Zrenjanin, Konak, Margita, Vrsac.
Points of crossing: Bega Veche-Majdan, Jimbolia-Kikinda, Otelec-Itebej, Ghiera-

Konak, Stamora Moravita-Vatin.
Length of stay: not exceeding four days.

2. The chief of the Temisvar water services and one engineer.

District of jurisdiction: Jimbolia-Crnja, Otelec-Itebej.
Area of movement: Crnja, Kikinda, Zrenjanin, Itebej.
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Zone de circulation: Jimbolia, Carpinis, Bacicherecul Mik, Beregseul Mare, Sanmi-
haiul Roman, rive gauche du canal Bega jusqu'h Otelec.

Points de passage : Kikinda-Jimbolia, Hetin-Bega Veche, Itebej-Otelec.
Dur6e de sjour: quatre jours au maximum.
Note : Le directeur ou l'ing~nieur de l'Administration des canaux navigables de

Sombor, auront le droit, une fois par an, au cours de l'6t6, de visiter le canal navigable
de Bega et les autres ouvrages construits sur le canal situ~s dans le territoire de la R~pu-
blique populaire de Roumanie entre la fronti~re de l']tat et Kustej. Cette visite s'effec-
tuera en compagnie du chef des services des eaux de Timisvara ou de son adjoint.

b) Deux techniciens ou deux fonctionnaires hydrotechniciens des Administrations
pr6cit6es.

Secteur de competence : Hetin-rive droite du fleuve Bega Veche, Itebej-Otelec.
Zone de circulation: Rive droite du fleuve Bega Veche, Cenei, Rauti, Sanmartinul

Maghiar, rive gauche du canal navigable de Bega, Otelec, Itebej.
Points de passage: Hetin-Bega Veche et Itebej-Otelec.
Dur~e de sjour: deux jours au maximum.

3. Administration des eaux de Vrsac.

a) Le directeur et un ing~nieur ou un technicien.

Secteur de competence : Itebej-Otelec, Vatin-Stamora Moravita.
Zone de circulation: Otelec, rive gauche du canal navigable de Bega, Sanmihaiul

Roman, Sag, Icbel, Voiteg, Deta, Denta, Stamora Moravita.
Points de passage: Medja-lonel, Jasa Tomid-Cruceni, Konak-Ghiera et Vatin-

Stamora Moravita.
Dur6e de s6jour: quatre jours au maximum.

b) Deux techniciens ou deux fonctionnaires hydrotechniciens.

Secteur de comp6tence : Itebej-Otelec, Vatin-Stamora Moravita.
Zone de circulation: Otelec. rive gauche du canal Bega, Sanmihaiul Maghiar, Ionel,

Giulvaz, Rudna, Gad, Tolvadia, Banloc, Deta, Partos, Gaiul Mic.
Points de passage: Itebej-Otelec, Medja-Ionel, Konak-Ghiera, Veliki Gaj-Partos.
Dur6e de s6jour: deux jours au maximum.

II. PERSONNEL ROUMAIN

1. Direction r~gionale des eaux de Timisvara.

Le chef de la section des 6tudes et des travaux dans le Banat et un ing~nieur.
Secteur de competence : Bega Veche-Majdan, Stamora Moravita-Vrsac.
Zone de circulation: Majdan, Banatsko Arandjelovo, Banatski Monastir, Padej,

pompe l'embouchure du Galacka, Zrenjanin, Konak, Margita, Vrgac.
Points de passage : Bega Veche-Majdan, Jimbolia-Kikinda, Otelec-Itebej, Ghiera-

Konak, Stamora Moravita-Vatin.
Dur~e de sjour : quatre jours au maximum.

2. Le chef du service des eaux de Timisvara et un ing~nieur.

Secteur de competence : Jimbolia-Crnja, Otelec-Itebej.
Zone de circulation: Cmja, Kikinda, Zrenjanin, Itebej.
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Points of crossing : Jimbolia-Kikinda, Jimbolia-Crnja, Bega Veche-Hetin, Otelec-
Itebej.

Length of stay: not exceeding four days.
Note: The chief of the Temisvar water services or his deputy may visit the Bega

transport canal and the structures on it in the territory of the Federated People's Republic
of Yugoslavia between the State frontier and Titel, once a year in summer, jointly with the
director or an engineer of the transport canals authority at Sombor.

3. (a) The chief engineer of the Aranca-Torontal district.
District of jurisdiction : Bega Veche-Majdan, Jimbolia-Crnja.
Area of movement: Majdan, Banatsko Arandjelovo, Banatski Monastir, Padej, the

pumping plant at the mouth of the river Galacka, Kikinda, Cmja.
Points of crossing: Bega Veche-Majdan, Lunga-Nakovo, Jimbolia-Kikinda,

Jimbolia-Crnja.
Length of stay : not exceeding four days.

(b) Two technicians or two water control officials.
District of jurisdiction : Bega Veche-Majdan, Jimbolia-Crnja.
Area of movement: Majdan, Banatsko Arandjelovo, Banatski Monastir, Kikinda,

Crnja.
Points of crossing: Bega Veche-Majdan, Valcani-Crna Bara, Lunga-Nakovo,

Jimbolia-Crnja.
Length of stay : not exceeding two days.
(c) Two technicians or two water control officials.
District of jurisdiction : Jimbolia-Crnja, Otelec-Itebej.
Area of movement: Crnja, Hetin, Itebej.
Points of crossing: Jimbolia-Crnja, Bega Veche-Hetin, Otelec-Itebej.
Length of stay : not exceeding two days.

(d) Two technicians or two water control officials.
District of jurisdiction : Otelec-Itebej, Partos-Veliki Gaj.
Area of movement: Itebej, Jasa Tomic, Konak, Veliki Gaj.
Points of crossing: Otelec-Itebej, Cruceni-Jasa Tomid, Ghiera-Konak, Partos-

Veliki Gaj.
Length of stay: not exceeding two days.

ANNEX B

to the Protocol governing crossing of the frontier by officials of
the water control service

Page 1 (cover):
Special pass for officials of a water control service crossing the Yugoslav-Romanian

frontier.

Page 2 (inside cover)

Space for photograph of holder.
Signature of holder.
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Points de passage: Jimbolia-Kikinda, Jimbolia-Crnja, Bega Veche-Hetin, Otelec-
Itebej.

Dur6e de sjour: quatre jours au maximum.
Note: Le chef du service des eaux de Timisvara ou son adjoint seront autoris~s h

visiter une fois par an, au cours de l'&, le canal navigable de Bega et les ouvrages cons-
truits sur le canal situ~s dans le territoire de la Rpublique populaire f~d~rative de Yougo-
slavie entre la fronti6re de l']tat et Titel. Cette visite s'effectuera en compagnie du
directeur ou d'un ing~nieur de l'Administration des canaux navigables de Sombor.

3. a) L'ing~nieur en chef du secteur Aranca-Torontal.
Secteur de compkence: Bega Veche-Majdan, Jimbolia-Crnja.
Zone de circulation: Majdan, Banatsko Arandjelovo, Banatski Monastir, Padej,

pompe l'embouchure du Galacka, Kikinda, Crnja.
Points de passage: Bega Veche-Majdan, Lunga-Nakovo, Jimbolia-Kikinda,

Jimbolia-Crnja.
Dur~e de sjour : quatre jours au maximum.
b) Deux techniciens ou deux fonctionnaires hydrotechniciens.
Secteur de comptence: Bega Veche-Majdan, Jimbolia-Crnja.
Zone de circulation : Majdan, Banatsko Arandjelovo, Banatski Monastir, Kikinda,

Crnja.
Points de passage: Bega Veche-Majdan, Valcani-Cma Bara, Lunga-Nakovo,

Jimbolia-Cmja.
Dur~e de sjour : deux jours au maximum.
c) Deux techniciens ou deux fonctionnaires hydrotechniciens.
Secteur de comp&ence : Jimbolia-Crnja, Otelec-Itebej.
Zone de circulation : Crnja, Hetin, Itebej.
Points de passage: Jimbolia-Crnja, Bega Veche-Hetin, Otelec-Itebej.
Dur~e de sjour : deux jours au maximum.
d) Deux techniciens ou deux fonctionnaires hydrotechniciens.
Secteur de comptence : Otelec-Itebej, Partos-Veliki Gaj.
Zone de circulation: Itebej, Jasa Tomic, Konak, Veliki Gaj.
Points de passage: Otelec-Itebej, Cruceni-Jasa Tomic, Ghiera-Konak, Partos-

Veliki Gaj.
Dur&c de sjour : deux jours au maximum.

ANNEXE B

du Protocole concernant le r6gime du passage de la fronti~re par
les fonctionnaires des services hydrotechniques

Page 1 (couverture) :
Carte d'identit6 sp6ciale pour le passage de la fronti6re entre la Yougoslavie et la

Roumanie par les fonctionnaires des services hydrotechniques.

Page 2 (verso de la couverture) :
Cadre r~serv6 i la photographie du titulaire.
Signature du titulaire.
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Page 3 :

Federal People's Republic of Yugoslavia
Ministry of the Interior
Special Pass No .............
M r .............................................................. ....... ..............
crosses the Yugoslav-Romanian frontier in his capacity as .................................
This special pass has been issued on ............................................................
and is valid from 15 February ........................ to 15 December ........................
(Stamp) (Signature)

Page 4:

PARTICULARS

Place of birth
Date of birth
Permanent residence
Height
Complexion
Colour of hair
Colour of eyes
Special marks

Page 5 :

The holder of this special pass may cross the Yugoslav-Romanian frontier any
number of times at the following points:

1. 4.
2. 5.
3. 6.
The frontier shall be crossed between sunrise and sunset, except by train.

Page 6 :

The holder of this special pass may move freely in the territory of the neighbouring
State within the following lim its : ............................................................
and remain in the neighbouring State for not more than .................................
consecutive days.

Page 7:

Visa of the People's Republic of Romania.
This visa is valid for any number of crossings between 15 February ..................

and 15 December 19 .........

Pages 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14.

To be used for control of entry and exit.
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Page 3 :

Rpublique Populaire Fd~rative de Yougoslavie
Ministre de l'int~rieur
Carte d'identit6 sp~ciale No ...................
M . ......................................................................................................
franchit la fronti6re entre la Yougoslavie et la Roumanie en qualit6 de ..................
La pr~sente carte d'identit6 spciale a &6 d~livr~e le ..................................
19 ......... et elle est valable du 15 f~vrier ............... au 15 dcembre ...............
(Cachet) (Signature)

Page 4:

SIGNALEMENT

Lieu de naissance
Date de naissance
Domicile
Taille
Visage
Couleur des cheveux
Couleur des yeux
Signes particuliers

Page 5 :

Le porteur de cette carte d'identit6 sp6ciale est autoris6 itfranchir la frontifre entre
la Yougoslavie et la Roumanie un nombre illimit6 de'fois aux points suivants:

1. 4.
2. 5.
3. 6.
La frontibre peut 6tre franchie entre le lever et le coucher du soleil, sauf dans le

cas oi le passage a lieu par chemin de fer.

Page 6:

Le porteur de la pr6sente carte d'identit6 est autoris6 h circuler sur le territoire de
l'tat voisin h l'int6rieur d'une zone limit6e par les localit6s suivantes : ............
...................................................... et i y s6journer sans interruption
pendant ............................................................... jours auymaximum.

Page 7:

Visa de la R6publique populaire de Roumanie.
Le pr6sent visa est valable pour un nombre illimit6 de passages du 15 f6vrier

19 ............ au 15 d6cembre 19 ............

Pages 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14:

Pages r6serv6es au contr6le i l'entr6e et it la sortie.
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 1573. SPORAZUM IZMEDJU VLADE DEMOKRATSKE
FEDERATIVNE JUGOSLAVIJE I VLADE SAVEZA SOV-
JETSKIH SOCIJALISTICKIH REPUBLIKA 0 USLOVIMA
RADA SOVJETSKIH SPECIJALISTA POSLANIH U JUGO-
SLAVIJU

Clan 1

Vlada Saveza Sovjetskih Socijalistikih Republika sporazuma je da ispuni
molbu vlade Demokratkske Federativne Jugoslavije i da uputi u Jugoslaviju
grupu sovjetskih specialista, od 20 lica, za rad u jugoslovenskim ustanovama i
organizacijama, koje de odrediti vlada Demokratske Federativne Jugoslavije i
vlada Sovjetskog Saveza.

Clan 2

U roku od dye nedelje posle potpisivanja ovog Sporazuma, Narodni Kome-
sarijat Inostranih Dela SSSR dostavice Ambasadi Demokratske Federativne
Jugoslavije u Moskvi spisak specijalista koji se upucuju u Jugoslaviju.

Clan 3

Od momenta kada ih vlada Demokratske Federativne Jugoslavije pozove
na rad u Jugoslaviju, svaki upuceni specijalista smatra se daje od toga daza na radu
u Jugoslaviji i dobija izdriavanje, i to : platu, putne i selidbene tro§kove pred-
vidjene u 6lanu 4 ovog Sporazuma i treba da krene na mesto rada u Jugoslaviju
najdalje kroz mesec dana posle prijema poziva.

Sovjetska vlada ima pravo da po svom nahodjenju zameni jednog specijalistu
drugim specijalistom jednakih kvalifikacija.

Clan 4

Svakom sovjetskom specijalisti upudenom u Jugoslaviju vlada Demokratske
Federativne Jugoslavije obezbedide u toku rada u Jugoslaviji :

a) platu u mestu rada u Jugoslaviji u visini od 75 % plate koju prima u
mestu rada u SSSR;
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

X2 1573. COFJIAIIIEHHE ME)K1Y 1-PABI4TEJIbCTBOM AE-
MOKPATITIECKO1A DEaEPATHBHOPI IOFOCJIABHH H
IIPABHTEJIICTBOM COIO3A COBETCKHX COUHIAJIII-
CTIECKHX PECHYBJIHK OB YCJIOBHZX PABOT16I
COBETCKHX CHEI1HAJHIHCTOB, KOMAHaIBPYEM6IX
B IOFOCJIABHIO

CmambA I

IlpaBmreJmCrBo Coma CoBeTcmHx Cogtaimcrmecyamx Pecny6imn corma-
uiaerc ygOBJIeTBOpHT npocb6y flpaBHermcTBa AeMoxpaTHqecKoA cIegepaTHB-
HOi OrociaBHH H xoMaHgnpoBaTb B IOrociaBHmo rpynny COBeTCHX cneiaHmHcTOB
B ixoinqecTBe 20 qeIoBex gnz pa6oTbI B yqpewgeHHHX H opra 3aUIM 1OrocnarnH

no onpegenemo IOrocjiaBcioro H COBeTcxoro IpaBHvmcTB.

CmambR 2

B ByXHegenbHEIfl cpo uocne nogrmcaHHH HacToaxuero CoriiameiHa, Hapog-
Haft KoMHccapnaT HHOcTpaHHix Ri en CoIo3a CCP coo6faeT locorIcrBy aeMo-
IpaTHqec ofl ¢geepaTHBHOA IOrocnaBm B MocxBe nepcoHanHmHm crmcox
xoMaHLgHpyeMbix cnewIancoB.

Cmamba 3

C MomeHTa nony'amI HaBemueHH rIpaBwreMCTBa RemoxpaTHqecKoi l ege-
paTHBHOAi IOrocaBH o iprtraHfelHH Ha pa6oTy B 1OrocflaBIO, Ha*girl
KoMaHJgHpyeMbir cnetHanHcT 6ygeT IHCnHTh CI Ha pa6OTe B lOrocianu, onoytqaT
cogep>KaHme, B TOM qcjie : aaprtuaTy H riog'emHie, npegycMoTpeHHie B cr. 4
HacToattiero CornaiueH, H AoReH BbIeXaTh K MecTy pa6OTbl B IOrocJIaBHIo He
He nO3Hee, qeM xepe3 OHH MecuIx nocne nojiyqeHHR H3BeLUeHHH.

COBeTcoe IIpaBHTejILCTBO 6ygeT ilmer npaBo 3ameHHTr no cBoeMy yCMoTpe-
113o OgHoro cneiJina cTa gpyrm paBHoeHHofR m~aJrm4)HxagHH.

Cmambn 4

Ka13gomy xomaHgHpyeMomy COBeTCxOMy cneI~iajICTy B Teqeinie Bcero nepHoga

pa6OTbI B IOrociaBHH IpaBHTeMCTBO .lemoKpaTmmecKoR <DegepaTIBHOl IOro-
cnaBHH o6ecnexrrr :

a) 3aprtiaTy no mecry pa6OTI B IOrocaBHH B paamepe 75 % oiciaga, noixy-
'qaemoro no mecry pa6oTi B CCCP;
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b) besplatni udoban stan sa neophodnim komforom;
v) lekarsku negu;
g) snabdevanje namirnicama i robom, pod istim uslovima kao jugoslovenski

name~tenici s odgovarajudim kvalifikacijama.
Pored pomenutog, vlada Demokratske Federativne Jugoslavije platide

upudenima na rad, po isteku roka rada, a pri povratku u SSSR putne trogkove
do mesta stanovanja, u tapaciranim vagonima ili avionu, cenu prevoza stvari, a
takodje putne trogkove u visini mesefne plate koju prima u Savezu SSR, 50 %
te plate ispladuje se u SSSR pre polaska upudenog u Jugoslaviju, a ostalih 50 %
po dolasku na mesto rada u Jugoslaviji.

Clan 5

Upudenim specijalistima se obezbedjuje prevoz li~nih stvari i kudnih
potregtina za li~nu i stru~nu upotrebu, bez pladanja carine.

Clan 6
Specijalisti upudeni u Jugoslaviju bide uposleni na odgovornom radu u

centralnim ustanovama i krupnim preduzedima. Oni se neposredno pot~injavaju
odgovarajudem rukovodiocu ustanove ili preduzeda i rade na osnovu postojedih
pravila i unutragnjeg poretka u tim ustanovama ili preduzedima.

Clan 7

Ugovarajude strane dogovorile su se da je rok rada upudenih specijalista
utvrdjen na godinu dana od dana dolaska upudenog u Jugoslaviju.

Clan 8

U slufaju da specijalista bude osakaden ili onesposobijen za rad ili u slufaju
smrti, u vezi sa radom specijaliste, vlada Demokratske Federativne Jugoslavije
dade jednokratnu pomod samom specijalisti, a u slufaju smrti tromeseno
izdriavanje njegovoj porodici, predvidjeno 61anom 4 ovog Sporazuma.

Pored toga, vlada Demokratske Federativne Jugoslavije ispladivade ovim
specijalistima (ili njihovim porodicama) penziju, utvrdjenu prema sovjetskom
zakonodavstvu.

Clan 9
Po isteku jednogodignjeg roka rada u Jugoslaviji, upudenim specijalistima

vlada Demokratske Federativne Jugoslavije isplatide nagradu u visini mesefne

No. 1573
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6) 6ecrmamoe 6naroycTpoeHmoe iumunle c Heo6xogHmnbmH ygo6crBamH;
B) MegHgHHcK0e o6C y2C>KHBaHHe;

r) cHa6>KeHme ripOgOBOJICTBHeM H npoMTOBapamH Ha paBHBIX yCJIoBHHX C

IorociaBCKHMH pa6oTHmcamH C0OTBeTCTByIOIgei KBaIH4)HKaIJivH.

Kpome BbiieyKa3aHHoro, flpaBHTeihcTBo 1eMoxpaTmxecxofA (1e)epaTHBHofl
IOrociaBHH oILrIaTHT xomaHgpyemb pacxogbi no nepee3y o6pamo 3 CCCP K
MecTy >ICHTeJBCTBa 10 0KoHqaHHH cpoKa KoMaHgHpOBKH B MHrOM BaroHe HJIH Ha

caMojieTe, cTo mocTb epeBo3a 6ara>Ra, a aKwe rIog'emHbie B pa3mepe MecHqHofl
3apa6oTHio niam, inonyqaeMofi B Coioe CCP, ipHqeM 50 % 3TOr 3apIIaTbI

BbIIuIaqHBaeTCg B CCCP 9o BIe3ga KoManHpyemoro B IOrocnamo, a ocanbmHie

50 % nocne ero npH6brra K mecTy pa6oTm B EOrociaBHH.

Cmamb 5

KomaIHgpoBaHbi, c1eiaimciHcJra'm o6ecxeieaae'rci 6ec"OinImmir nlpOB03

JIHIqHbix H ,0MaIHHX Bei.rie AnR JIHorHO H nIpo1)CCCHOHaJI:Horo IQIM3OBaHH.

CmambA 6

CrIegHaiHCTI, xOMaHgHpOiaHHble B IOrocIaBHIO, 6 y;WT HCfIOJfh3OBa~HI Ha

OTBeTCTBeHHOrl pa6oTe B ieHTpajmnbi yqpe>Kgemix H Rpynibix npegnpHR5THax.
OHH HerocpegcTBeHH0 110 qHHIIOTCI C00TBeTCTByotuemy pyK0B0HTejIO yqpe>K-

geHHH Him npegripHp3TH3H H pa6oTaOT Ha OCHOBe cyigeCTByIemoHX B 3THX yxlpe)K-

geHH3ix HAm npegnpATHAX npaBnIu BHyTpeHHeFo pacnopJgKa.

CmambA 7

L1aroBapHBaioujHecH CTOpOHbI yCJOBHJmCL, qTO CpoK pa6oTbI KomaH HpyeMbIX
cneIJajmCTOB B IOrocjiaBHH ycaaBmiimaemcii ogHH ro c MoMeHTa lIpH6b
xomaHgHpyemoro B IOrociaBHIO.

CmambA 8

B ciymae rionyqeHb11 yBeqLq, noTepH TpyAOCoc0o6HOCTH HIH HacTyrmeHmH

cmepTH, CBq3aHHIX C pa6OTOr cneLmuaAmca, Ilpa HTeJMCTBO RemoxpaTHqecKoA

(DegepaTHBHOr1 IOFocJaBHH BbigaeT egHoBpemeHmoe noco6He camomy cneiwanicTy,

a B cnytiae cmepTH - ero cemite B pa3mepe TpexmeciqHoro cogepwamm, npegy-

CMOTpeHHoro CT. 4 HacTorigero CornjameIm.

Hapni y C 3THM fIpaBHTenicrao aemoipaTiqecxoi (DIeepaTHB3HOR IOro-
cJIaBHm 6ygeT BIIrLiaqHBaTL 3THM cneiwaJcTam (HJI Hx ceMbHM) neHCHio, yCTaHOB-

jieHHyIo coriacHo CoBeTCKoMy 3aOHOgaTeJMCTBy.

CmambA 9

lo HcTeqHeHm rOrlqHoro cpo~a pa6OTLI B IOrociiaBHm Ko aMHpoBaHTim
ciieiiHaimcTam, IlpaBrrermcTBo AemoxpaTHqecxorl (ItegepaTHBHofi IOrocIaBHH
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plate, a isto tako putne trogkove i trogkove prevoza prtljaga u SSSR- pod uslovima
izloienim u 6lanu 4 ovog Sporazuma.

Clan 10

Ovaj Sporazum stupa na snagu od dana potpisivanja.

SASTAVLJENO U Moskvi ((13> novembra 1945 godine u dva primerka, svaki
na srpsko-hrvatskom i ruskom jeziku. Oba teksta su pravosnaina.

Po Ovlakenju Vlade
Demokratske Federativne

Jugoslavije
V. Popovi6, s.r.

Po Ovlagdenju Vlade Saveza
Sovjetskih Socijalisti~kih

Republika
V. DEKANOZOV, s.r.

No. 1573
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Bb6MIIaTHT KOMIIeHCaIXHIO B paamepe MeciqHoro coep>aHHH, a TaKwe croHMoCTb
npoeaga i0MHagHpOBaHHorO B CCCP H ripOBo3a 6arawa - Ha yCAOBHAX, H3IO-

*emuHX B c. 4 HacroHaiero Cornamemui.

CmambR 10

Hacro~uee Cornamemie BcTynaeT B CHjiy Co giI ero Hoxrnhcamm.

COCTABJIEHO B r. MocKBe 13 Ho5I6pH 1945 roga B AByX 3K3eMnLI5pax,
KaWKXbIAI Ha cep6CKo-xOpBaTCKOM H pyccKoM R3bi1ax. 06a Texcra H emoT oir aio-
BylO CHily.

Hlo yfIOJIHOmiOHO IpaBHTejIBCTBa

AemoxpaTHqecxofA (DegepaTHBHrk
IOrocnaBHH

B. rIOnOBHx, c.p.

Ho yojIHmO'mIHIO HpaBHTeMCTBa

CoIo3a CoBeTcKHx CoLIaimcTHqecKlx

Pecuy6nc
B. AEKAHO3OB, c.p.

No 1573
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1573. AGREEMENTi BETWEEN THE GOVERNMENT
OF DEMOCRATIC FEDERAL YUGOSLAVIA AND THE
GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SO-
CIALIST REPUBLICS CONCERNING THE CONDITIONS
OF WORK OF SOVIET EXPERTS ASSIGNED TO YUGO-
SLAVIA. SIGNED AT MOSCOW, ON 13 NOVEMBER 1945

Article 1

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics agrees to
comply with the request of the Government of Democratic Federal Yugoslavia
and will send to Yugoslavia a group of twenty Soviet experts to work in Yugoslav
institutions and organizations, to be determined by the Yugoslav and USSR
Governments.

Article 2

Within two weeks of the signing of the present Agreement the People's
Commissariat of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics
shall transmit to the Embassy of Democratic Federal Yugoslavia in Moscow
a nominal list of the experts to be assigned to Yugoslavia.

Article 3

Upon receipt of an invitation from the Government of Democratic Federal
Yugoslavia to work in Yugoslavia, each of the experts assigned shall be deemed
to be employed by that country, shall receive remuneration including the wages
and travelling expenses provided for in Article 4 of the present Agreement,
and shall proceed to his place of employment in Yugoslavia not later than one
month after receipt of the invitation.

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics shall have the
right to replace at its discretion any expert by another having equivalent quali-
fications.

Article 4

The Government of Democratic Federal Yugoslavia shall guarantee to
each of the assigned Soviet experts working in Yugoslavia :

I Came into force on 13 November 1945, as from the date of signature, in accordance with
article 10.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1573. ACCORD' ENTRE LA YOUGOSLAVIE DEMOCRA-
TIQUE FEDERATIVE ET L'UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES SUR LES CONDITIONS
DE TRAVAIL DES EXPERTS SOVIETIQUES ENVOYES
EN YOUGOSLAVIE. SIGNE A MOSCOU, LE 13 NO-
VEMBRE 1945

Article premier

Le Gouvernement de lUnion des R6publiques socialistes sovi6tiques est
prt A acc6der A la demande du Gouvernement de la Yougoslavie d6mocratique
f6d6rative et A envoyer en Yougoslavie un groupe de vingt experts sovi6tiques
qui seront employ6s dans les institutions et organisations yougoslaves d6sign6es
par le Gouvernement de la Yougoslavie d6mocratique f~d6rative et le Gouverne-
ment de I'Union sovi6tique.

Articic 2

Dans les deux semaines qui suivront la signature du pr6sent Accord, le
Commissariat du peuple aux Affaires 6trangbres de l'Union sovi6tique com-
muniquera A l'Ambassade de la Yougoslavie d6mocratique f6d6rative A Moscou
la liste nominative des experts qui seront envoy6s en Yougoslavie.

Article 3

Chacun des experts d6sign6s sera consider6 comme 6tant employ6 par la
Yougoslavie A partir du moment ofi il aura requ du Gouvernement yougoslave
une invitation A travailler dans ce pays. I1 percevra d~s cet instant une r6mun6-
ration comprenant le traitement et l'indemnit6 pour frais de d6placement
pr6vus A l'article 4 du pr6sent Accord. I1 se rendra A son poste en Yougoslavie
.un mois au plus tard aprbs r6ception de l'invitation.

Le Gouvernement de rUnion des R6publiques socialistes sovi6tiques
pourra, s'il le juge bon, remplacer un expert par un autre ayant des titres 6qui-
valents.

Article 4

Le Gouvernement de la Yougoslavie d6mocratique f~d~rative assurera a
chaque expert soviitique d~sign6, pendant la priode ott il travaillera en Yougo-
slavie :

I Entr6 en vigueur A la date de la signature, le 13 novembre 1945, conformnment & larticle 10.
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(a) remuneration at his place of employment in Yugoslavia to the amount
of 75 per cent of the remuneration paid at the place of employment in the
USSR;

(b) free comfortable living quarters with all essential conveniences;

(c) medical care;
(d) the provision of food and manufactured goods on the same conditions

as apply to Yugoslav employees having equivalent qualifications.
In addition to the above, on the expiration of their term of employment

in Yugoslavia, the Government of Democratic Federal Yugoslavia shall repatriate
the assigned experts to their place of residence in the USSR in cushioned coaches
or by air, shall pay for the transport of their luggage and shall allow them a
travelling allowance equivalent to one month's salary, at prevailing USSR rates,
50 per cent of this amount being paid in the USSR before the departure of the
assigned experts to Yugoslavia and the remaining 50 per cent being paid on
arrival at their place of work in Yugoslavia.

Article 5

The assigned experts shall be entitled to import into Yugoslavia free of
duty personal and household effects for private and professional use.

Article 6

The experts assigned to Yugoslavia shall be employed in responsible
positions in central institutions and large undertakings. They shall be directly
subordinate to the appropriate supervisor of the institution or undertaking and
shall be subject to the existing rules and internal regulations of the said institu-
tions or undertakings.

Article 7

The Contracting Parties agree that the experts shall be engaged in Yugo-
slavia for a term of one year as from the date of their arrival in that country.

Article 8

Where disablement, loss of working capacity or death occur in connexion
with the work of an expert, the Government of Federal Democratic Yugoslavia
shall pay a lump sum in compensation to the expert, and in the event of death,
three months' salary at the rate laid down in Article 4 of the present Agreement.

In addition, the Government of Democratic Federal Yugoslavia shall pay
the expert or his family a pension to be determined according to Soviet law.

No. 1573
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a) un traitement s'6levant 75 pour 100 de celui qu'il pergoit en URSS;

b) un logement gratuit avec le confort indispensable;

c) les soins m6dicaux;
d) l'approvisionnement en denrdes alimentaires et fournitures, aux memes

conditions qu'aux employ6s yougoslaves ayant des titres 6quivalents.
En outre, l'expiration de la p6riode de travail en Yougoslavie, le Gou-

vernement de la Yougoslavie ddmocratique fdd6rative assurera le retour des
experts ddsign6s jusqu'h leur residence en Union sovi~tique, dans un wagon
banquettes rembourr6es ou en avion; il prendra A sa charge le coit du transport
des bagages et versera aux experts une indemnit6 pour frais de ddplacement
repr6sentant un mois de traitement suivant les bar~mes appliques en Union
sovidtique; la moiti6 de cette somme sera payee en URSS avant le d6part des
experts ddsignds pour la Yougoslavie et le restant apr~s leur arrivde sur les
lieux du travail en Yougoslavie.

Article 5

Les experts ddsign6s pourront importer en Yougoslavie, en franchise de
douane, les objets personnels et de mdnage destinds leur usage particulier ou
professionnel.

Article 6

Les experts envoy6s en Yougoslavie se verront confier des fonctions im-
portantes dans les institutions centrales et les grandes entreprises. Ils seront
placds sous les ordres directs du chef de l'institution ou de l'entreprise, et ils
se conformeront aux r~gles et r~glements int6rieurs en vigueur dans lesdites
institutions ou entreprises.

Article 7

Les Parties contractantes conviennent de fixer la durde des travaux des
experts i une ann6e, partir du jour de l'arrivde en Yougoslavie.

Article 8

Au cas oi un accident du travail provoquerait l'invalidit6, l'incapacit6 de
travail ou le ddc~s d'un expert, le Gouvernement de la Yougoslavie ddmocratique
fdd6rative versera une somme forfaitaire au sp6cialiste et, en cas de ddc~s, trois
mois de traitement sa famille, au taux fix6 l'article 4 du pr6sent Accord.

En outre, le Gouvernement de la Yougoslavie d6mocratique f6drative
versera A l'expert ou sa famille une pension dont le montant sera fix6 con-
form6ment la l6gislation sovidtique.

N- 1573
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Article 9

At the expiration of the agreed term of one year's work in Yugoslavia, the
Government of Federal Democratic Yugoslavia shall pay the assigned experts
one month's salary by way of compensation, as also the cost of the return journey
to the Union of Soviet Socialist Republics and the transport of his luggage in
accordance with the provisions of Article 4 of the present Agreement.

Article 10

The present Agreement shall come into force on the day of signature.

DONE at Moscow on 13 November 1945, in duplicate, one copy in Serbo-
Croat and the other in Russian, both texts being equally authentic.

For the Government of Democratic
Federal Yugoslavia:
(Signed) B. Popovid

For the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics:

(Signed) V. DEKANOZOV

No. 1573
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Article 9

A l'expiration de la p~riode convenue d'une annie de travail en Yougoslavie,
le Gouvernement de la Yougoslavie d~mocratique f6d6rative versera aux experts
d~sign~s un mois de traitement h titre d'indemnit6, ainsi que le prix de leur
voyage de retour jusqu'en Union sovi~tique et du transport de leurs bagages,
dans les conditions fix~es A l'article 4 du pr6sent Accord.

Article 10

Le present Accord entrera en vigueur la date de sa signature.

FAIT h Moscou, le 13 novembre 1945, en double exemplaire, dans les
langues serbo-croate et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la
Yougoslavie d6mocratique f6d6rative:

(Signi) V. Popovi6

Pour le Gouvernement de
l'Union des R6publiques
socialistes sovi&iques :
(Signd) V. DEKANOZOV

N- 1573
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et
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 1574. SPORAZUM IZMEDJU VLADE SAVEZA SOVJET-
SKIH SOCIJALISTI(KIH REPUBLIKA I VLADE JUGO-
SLAVIJE 0 ISPORUKAMA NAFTINIH PRODUKATA

Uzimajufi u obzir molbu Vlade Jugoslavije o isporuci naftinih produkata u
jugoslaviju, vlada Saveza Sovjetskih Socijalisti~kih Republika i Vlada Jugoslavije
dogovorile su se o niieslededem :

Clan 1
Sovjetska Vlada je saglasna da svakoga meseca, podevgi od 1 decembra 1945

godine, isporuduje Jugoslovenskoj Vladi, iznad isporuka za narodnu privredu
Jugoslavije, sledede naftine produkte:

aviacionog benzina (Oktan 73) .. ......... ... 1.000 tona
auto benzina (Oktan 60) ..... ............ 1.500 tona
dizelnog goriva ... .... ............... 900 tona
avtola 10 .... .. .................. ... 130 tona
aviacionog ulj a .... ................ .... 70 tona

Clan 2
Jugoslovenska Vlada se obavezuje da od 1 decembra 1945 godine isporudi

Sovjetskoj Vladi robu na sumu, koja odgovara vrednosti naftinih produkata.

Clan 3
Cene za naftine produkte, koje de da isporuduje Sovjetska Vlada, koji su

pobrojani u dlanu prvom i za robu, koju 6e da isporuduje Jugoslovenska Vlada
prema dlanu drugom ovog Sporazuma utvrdide se shodno protokolu o cenama
uz Sporezuma o uzajamnim isporukama robe od 13 aprila 1945 godine.

Clan 4
Ovaj sporazum stupa na snagu danom potpisivanja.
Svaka od strana izjavljuje o prestanku dejstva ovog Sporazuma uz upozora-

vanje od jednog meseca.
RADJENo u Beogradu 30 novembra 1945 godine u dva originalna primerka,

svaki na ruskom i srpsko-hvatskom jeziku, pri Zemu oba teksta imaju podjednaku
snagu.

Po ovlagdenju Po ovlagdenju
vlade Jugoslavije vlade Saveza Sovjetskih

Socijalistidkih Republika
Nikola PETROVId s.r. I. LEBEDEV s.r.
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N_ 1574. COFJIAIIJEHHE ME)<jIY rIPABHTEJILCTBOM
COIO3A COBETCKHX COI1HAJIHCTWIECKHX PECHY-
BJIHK H IIPABHTEJILCTBOM IOFOCJIABHH 0 IIOCTAB-
KAX HE4TEHPOIYKTOB

HpmmmaI BO BHHmaHHe ripocb6y rIpaujibrermBa IOrociaBHH o nocTaBRiax
B IOrocJIaBHIO He4bTenpOMxyKTOB, IlpasHTejiCrBO Coio3a COBeTCKHx CogHajulcTH-
xiecKux pecny6nmK H HpaBHTenmcTBO IOrocnaBHH gorOBOpHJMcL o MI>KecJIeAyIO-

iueM

Cmambs 1
CoBercxoe npaBHTeJI CTBO corJimaeTcm eHxeMecamro, Haxnma i c I geKa~pa

1945 roga, cBepx IIOCTaBOK gim napogHoro XO3HIACTBa IOrocJIaBHH, IIOCTaBnHT

IOrocnaBCxOMy IIpaBHTecThTBy ciegxyxoie He4bTenpoyITbI :

aBHa6eH3HHa (OiriaH 73) .... ............. ... 1.000 TOHH
aBTO6eH3HIa (OI-TaH 60) .... ............. ... 1.500 TOHH
AH3eJIbTOIuIHBa ..... ................. . 900 TOHH

aBToia 0 ....... .................... ... 130 TOHH
aBHmiHoHmoro macia .... ............... . 70 TOHH

Cmamb.q 2

IOrocaaBcxoe IpaBTeThCTBO o6H3yerca c I geKa6pH 1945 roga niocTaBImb

COBeTCOMy rpaBHTeImCTBy TOBapbI Ha cyMMy, COOTBeTCTByIOUWW CTOiMOCTI
HecbTeripOXrYTOB.

Cmamb.q 3

eI-EI Ha He4bTenpogyKTbI, rIOCTaBifeMebie COBeTCKIHm lIpaBHTejihCTBOM,

nepeqHcjieHbLie B cTaTe riepBofH H Ha ToBapbI, niocTaBJieime IOrocnaBCKM

IfpaBTeimCTBOm Ho cTaThe BTOpOi HacToqiIero CornameHma, 6yyT ycTaHOBjieHbi

B COOTBeTCTBHH C IIpOTOHOJIOM geH K Cornamemino 0 H3a3amH-ix iocTaBKax TOBapoB

OT 13 anpeim 1945 roga.

CmambA 4

Hacoiuqee CornameHme sCTyfaeT B cHjiy Co gHH ero nogrmcaHRR.

Kawagm H3 CTOpOH 3aBmeT o nipexpatgemH geAcrBHH Hacroarnero Corma-

iueii c npegripecgeieM 3a o)HH Mecat.

COBEPIIIEHO B Bearpage 30 HoI6p31 1945 roga B gByX OJIHIHIX 33em-

niLJpax, Ha>IC) bIfI Ha pyCCHOM H cep6C]KO-XOpBaTCom 3b Max, roHom o6a Texcra

HmelOT OROBgHKoyIo CHly.

Ho yHOIIHOMO HIO o ynlOn oMotMOH
HpaBHTenUCTBa CoIo3a CoBeTcKIX IpaBHTejhCTBa IOoc-iaBHH

Cog anmte ecix Pecny6un<

H. JIEBEAEB, c.p. H. IIETPOBHM, c.p

Vol. x16-xi
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1574. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF DEMOCRATIC FEDERAL YUGOSLAVIA AND THE
GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS CONCERNING DELIVERIES OF PETRO-
LEUM PRODUCTS. SIGNED AT BELGRADE, ON
30 NOVEMBER 1945

Whereas the Government of Yugoslavia has requested deliveries of petro-
leum products to Yugoslavia, now therefore the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics and the Government of Yugoslavia have agreed
as follows:

Article 1

The Soviet Government agrees to deliver to the Yugoslav Government each
month starting on 1 December 1945 the following petroleum products in addition
to deliveries for the Yugoslav national economy:

Aviation spirit (73 octane) ... ........... ... 1,000 tons
Automobile spirit (60 octane) .. ......... ... 1,500 tons
Diesel fuel ..... ................. ... 900 tons
Automobile oil No. 10 ...... ............ 130 tons
Aviation oil ..... ................. .... 70 tons

Article 2

The Yugoslav Government undertakes to deliver to the Soviet Government
starting on 1 December 1945 a quantity of goods corresponding to the value of
the petroleum products.

Article 3

The prices of the petroleum products mentioned in article 1 to be delivered
by the Soviet Government and of goods to be delivered by the Yugoslav Govern-
ment under article 2 of this Agreement shall be fixed in accordance with the
Protocol concerning prices attached to the Reciprocal Trade Agreement of
13 April 1945.

1 Came into force on 30 November 1945, as from the date of signature, in accordance with
article 4.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1574. ACCORD' ENTRE LA REPUBLIQUE POPULAIRE
FEDERATIVE DE YOUGOSLAVIE ET L'UNION DES
REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES RELATIF
A LA LIVRAISON DE PRODUITS DU PETROLE. SIGNE
A BELGRADE, LE 30 NOVEMBRE 1945

Consid6rant que le Gouvernement yougoslave a demand6 que des produits
du ptrole soient livrs A la Yougoslavie, le Gouvernement de l'Union des
R6publiques socialistes sovitiques et le Gouvernement de la Yougoslavie sont
convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement sovi~tique accepte de livrer chaque mois au Gouverne-
ment yougoslave, partir du 1er d~cembre 1945, en plus des livraisons destinies

1'6conomie nationale de la Yougoslavie, les produits du p6trole dont l'numra-
tion suit :

Essence d'aviation (73 d'octane) . ....... ... 1.000 tonnes
Essence d'automobile (60 d'octane) ....... .. 1.500 tonnes
Combustible diesel .... ............. ... 900 tonnes
Huile d'automobile no 10 .. .......... ... 130 tonnes
Huile d'aviation .... .............. ... 70 tonnes

Article 2

Le Gouvernement yougoslave s'engage livrer au Gouvernement sovi~tique,
A partir du 1er d~cembre 1945, des marchandises d'une valeur correspondante

la valeur des produits du p~trole.

Article 3

Les prix des produits du p~trole 6num6r~s l'article premier qui seront livr~s
par le Gouvernement de l'Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques et ceux
des marchandises qui seront livr6es par le Gouvernement yougoslave aux termes
de l'article 2 du present Accord, seront fixes d'apr~s le Protocole relatif aux
prix qui est annex6 l'Accord relatif aux 6changes commerciaux sign6 le 13 avril
1945.

1 Entr6 en vigueur A la date de Ia signature, le 30 novembre 1945, conform6ment A I'article 4.
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Article 4

This Agreement shall enter into force on the date of signature.
Each of the parties to this Agreement may terminate the Agreement upon

one month's notice.

DONE in Belgrade on 30 November 1945, in duplicate, in the Russian and
Serbo-Croatian language, both texts being equally authentic.

By authority of the Government
of Yugoslavia :

(Signed) Nicola PETROVI6

By authority of the Government
of the Union of Soviet

Socialist Republics :
(Signed) I. LEBEDEV

No. 1574
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Article 4

Le present Accord entrera en vigueur a la date de sa signature.
Chacune des parties contractantes pourra d~noncer le present Accord

moyennant pr~avis d'un mois.

FAIT A Belgrade, le 30 novembre 1945, en double exemplaire, dans les
langues russe et serbo-croate, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
yougoslave :

(Signi) Nicola PETROVId

Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques

socialistes sovi6tiques:
(Signd) I. LEBEDEV

No 1574





No. 1575

YUGOSLAVIA
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement concerning the delivery of grain and pulse by
the Union of Soviet Socialist Republics to the Govern-
ment of the Federal People's Republic of Yugoslavia.
Signed at Belgrade, on 26 April 1946

Official texts: Serbo-Croat and Russian.

Registered by Yugoslavia on 27 November 1951.

YOUGOSLAVIE
et

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUE S

Accord concernant la livraison de c6reales et de 1egumi-
neuses par le Gouvernement de l'Union des Republiques
socialistes sovi6tiques au Gouvernement de la R6pu-
blique populaire f6derative de Yougoslavie. Signe '
Belgrade, le 26 avril 1946

Textes officiels serbo-croate et russe.

Enregistri par la Yougoslavie le 27 novembre 1951.
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 1575. SPORAZUM 0 ISPORUCI ZRNASTIH PLODOVA
OD STRANA VLADE SAVEZA SOVJETSKIH SOCIJA-
LISTICKI-I REPUBLIKA VLADI FEDERATIVNE NA-
RODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE

Uzimajudi u obzir molbu Vlade Federativne Narodne Republike Jugo-
slavije radi ukazivanja prehranbene pomodi Jugoslaviji isporukom zrnastih
plodova, Vlada Saveza SSR i Vlada Jugoslavije dogovorile su se o niie-slededem:

Clan 1

Vlada Saveza SSR isporu~i6e Vladi Jugoslaviji do 15 jula 1946 godine
65.000 tona zmastih plodova, od toga pgenice 60.000 tona, graka i pasulja
5.000 tona.

Clan 2

Vlada Jugoslavije u naknadu za isporuke p~enice, gra~ka i pasulja, koje su
predvidjene u 6lanu 1 ovog Sporazuma, obavezuje se da isporu~i Vladi Saveza
SSR do 1 septembra 1946 godine 65.000 tone kukuruza od toga 45.000 tone do
1 avgusta 1946 godine. Za razliku u vrednosti izmedju isporuka zrnastih plodova
iz Sovjetskog Saveza u Jugoslaviju i isporuka kukuruza iz Jugoslavije u Sovjetski
Savez, Vlada Jugoslavije se obavezuje da izporu~i Sovjetskom Savezu do kraja
1946 godine drugu robu jugoslovenskog porekla prema saglasnosti izmedju
Strana.

Clan 3

Uslovi ostvarivanja uzajamnih isporuka robe, navedenih u 61anu 1 i 2 bide
odredjene u ugovorima, koji 6e biti zaklju~eni izmedju sovjetskih spoljno-trog-
vinskih organizacija i jugoslovenskih organizacija i lica, analogno navedenih od
strane Vlade Saveza SSR i Vlade Jugoslavije.

(lan 4

Navedene u 61anu 1 i 2 isporuke robe bide ukljuene u Sporazum izmedju
Vlade Saveza SSR i Vlade Jugoslavije o uzajamnim isporukana robe za 1946
godinu.
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[RusIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

JV_ 1575. COrJIAIIIEHHE 0 IIOCTABKE HPABI/TEJIbCTBOM
COIO3A COBETCKI4X COIJIHAJIHCTHqECKHX PECHIY-
BJI14K HIPABHTEJIBCTBY CEAEPATHBHOl HAPOaLHOfl
PECIIYEJIIKH IOFOCJIABHH 3EPHA

IlpHmi3aI BO BHImaHHe npocb6y HlpaBHTejmcTBa cI exepaTHBHoir HapogTofl
Pecny61nnH EOrocyiaBiH no oKa3aHHIO IOrociaBHH lpoXIoBoJmcTBeHHoA riOMOIIIH
riocTaBK~or 3epHa, IpaBHTeJmCTBO Coo3a CCP H IpaBHTeIMCTBO IOrocJIaBHH

gorOBOpHJIHC 0 mH>ecneLoym :

CmambA 1

IlpaBHTesmcrBo Cobo3a CCP riocTaBHT LIpaBHTeimCTBy IOrociaBm go

15 rinom 1946 roga 65.000 TOM 3epHorpo0yRTOB, B TOM iHcJie riui eHHILxI 60.000
TOHH, ropoxa H cbaconi 5.000 TOHH.

CmambR 2

IIpaBHTeJIcrBO IOrocJIaBHH B B03MeIUeHHe IIOCTaBOK rIIeHHixbI, ropoxa H

c)aconH, ripegyCMOTpeHHbIX B cTaTbe I HacToquiero CornameHmi, o6n3yeTca
rIOCTaBHTb rpaBHTeJIbCTBy CoIo3a CCP go 1 CeHT3I6pH 1946 roga 65.000 TOHH
KyKypy3bI B TOM q4cJe 45.000 TOHH K 1 aBrycTa 1946 roga. Ha pa3HHmW CTOHMOCTH
Me>HKi IIOCTaBKaMH 3epHonpoAYKTOB H3 COBeTcxoro Coio3a B tOrocJIaBHH H

rIOCTaBKamH HyKypy3bI H3 IOrocJIaBHH B COBeTCKHA C0O03, 1IpaBHTeJICTBO
lOrocnaBHH O6R3yeTcH riocTaBHT COBeTCHOMy Coio3y go oI ma 1946 roga gpyrne
TOBapbI iorocnaBcKoro ripoHcxO)KceHHH rio cornacoBaHa Mecwy CTOpOHamH.

CmambA 3

YCJIOBHIH OCyeCTBjIeHHI B3aHMHBIX rioCTaBOK TOBapOB yxa3aHHbIX B CTaxTwX
1 H 2 6ygryT onpegenermi B KoHTpaxTax, OTOpbIe 6ygyT 3aKnloqeHbI Me>KA COBer-

cKHmH BHemHe-ToprOBbIMH OpraHH3aHfMH H irocncTaBcKHMH oprar3alAM

H jiHIaMH, yKa3aHHmIH COOTBeTCTBeRHo npaBHTeRLCTBOM Coio3a CCP H HpaBH-

TeJIBCTBOM IOrociaBHH.

Cmamb 4

IlpelycmoTpeHmble B CTaTbIqX 1 H 2 IOCTaBKH TOBapoB 6y;yT BOwiIIeHLI B

CornaLneHHe Mew(y rIpaHTe bCTBOM CoIo3a CCP H HpaBHTenrCTBOm IOrocniaBHH

0 B3aHMHBIX rlOCTaBHaX TOBapOB Ha 1946 rog.
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Clan 5

Ovaj Sporazum stupa na snagu danom njegovog potpisivanja.

RADJENO u Beogradu 26 aprila 1946 godine u dva istovetna primerka,
svaki na ruskom i srpsko-hrvatskom jeziku, pri 6emu oba teksta imaju podjed-
naku snagu.

Po ovlagdenju Po ovlagdenju
vlade Jugoslavije vlade Saveza S.S.R.
A. HEBRANG, s.r. I. LEBEDEV, s.r.

No. 1575

1951
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CmambA 5

HacrouAee CornameHHe BcrynaeT B CHJIY Co gi-I ero nogmacarmm.

COBEPUIEHO B Benrpage, 26 anpeim 1946 roga B 2-x noJnIimmrx 3a3eM-
A5pax, Ka>EIri Ha pyCCKOM H Cep6CKO-XOpBaTCKOM MHbIax, IIpHqeM o6a TeKCTa

Hmem OXAHHaOBYIO CHJIY.

1-Io yIO-IOMOO

fIpaBHTenhLcTa Coo3a CCP

H. JIEBEAI EB, c.p.

f-o yIOnjHOMOqIO

lIpaBrrerMCrBa LOrocIaBHH

A. XEBPAHP, c.p.

N- 1575
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1575. AGREEMENT' BETWEEN THE FEDERAL
PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CONCERN-
ING THE DELIVERY OF GRAIN AND PULSE BY THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS TO THE
GOVERNMENT OF THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC
OF YUGOSLAVIA. SIGNED AT BELGRADE, ON
26 APRIL 1946

Whereas the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia
has requested assistance to Yugoslavia through deliveries of grain and pulse,
now therefore the Government of the Union of Soviet Socialist Republics and
the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia have agreed as
follows:

Article 1

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics shall deliver
to the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia, not later
than 15 July 1946, 65,000 tons of grain and pulse consisting of 60,000 tons of
wheat and 5,000 tons of peas and beans.

Article 2

In payment for the wheat, peas and beans delivered in pursuance of article
1 of this agreement, the Government of the Federal People's Republic of Yugo-
slavia undertakes to deliver to the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics, not later than 1 September 1946, 65,000 tons of maize, whereof
45,000 tons shall be delivered not later than 1 August 1946. The Government
of the Federal People's Republic of Yugoslavia undertakes to deliver to the
Union of Soviet Socialist Republics before the end of 1946 other Yugoslav
goods to be agreed upon by the Contracting Parties in settlement of the difference
in value between the grain and pulse delivered by the Soviet Union to Yugoslavia
and the maize delivered by Yugoslavia to the Soviet Union.

1 Came into force on 26 April 1946, as from the date of signature, in accordance with article 5.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 1575. ACCORD' ENTRE LA REPUBLIQUE POPULAIRE
FEDERATIVE DE YOUGOSLAVIE ET L'UNION DES
RIEPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES CONCER-
NANT LA LIVRAISON DE CERFALES ET DE LEGUMI-
NEUSES PAR LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES
REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES AU GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE FEDE-
RATIVE DE YOUGOSLAVIE. SIGNE A BELGRADE, LE
26 AVRIL 1946

Consid6rant que le Gouvernement de la R6publique populaire f~d6rative
de Yougoslavie a demand6 une assistance alimentaire consistant en livraisons
de c~r~ales et de l6gumineuses, le Gouvernement de l'Union des R~publiques
socialistes sovi6tiques et le Gouvernement yougoslave sont convenus de ce qui
suit:

Article premier

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques livrera
au Gouvernement yougoslave, avant le 15 juillet 1946 au plus tard, 65.000 tonnes
de c~r~ales et de l6gumineuses, savoir 60.000 tonnes de b16 et 5.000 tonnes
de pois et de haricots.

Article 2

En contrepartie des livraisons de blW, de pois et de haricots pr6vues h l'article
premier du pr6sent Accord, le Gouvernement de la R6publique populaire
f~d~rative de Yougoslavie s'engage A livrer au Gouvernement de l'Union des
R6publiques socialistes sovi~tiques, avant le 1er septembre 1946 au plus tard,
65.000 tonnes de mais, dont 45.000 tonnes seront livr~es avant le ler aofit 1946.
Le Gouvernement yougoslave s'engage A livrer A l'Union des R~publiques
socialistes sovi~tiques, avant la fin de l'ann~e 1946, d'autres marchandises
yougoslaves dont il sera convenu entre les Parties contractantes, en r~glement
de la difference entre la valeur des c~r~ales et des lgumineuses livr~es par l'Union
des R~publiques socialistes sovi6tiques A la Yougoslavie et la valeur du mais
livr6 par la Yougoslavie A l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques.

1 Entr6 en vigueur & la date de la signature, le 26 avril 1946, conform~ment & l'article 5.
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Article 3

The conditions under which the reciprocal deliveries of goods provided
for in articles 1 and 2 shall be effected shall be determined by agreements to be
concluded between Soviet foreign trade organizations and Yugoslav organizations
and persons designated for the purpose by the Government of the USSR and
the Government of Yugoslavia.

Article 4

The deliveries referred to in articles I and 2 shall be included in the reci-
procal trade agreement for 1946 between the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics and the Government of Yugoslavia.

Article 5

This agreement shall come into force on the date of signature.

DONE in Belgrade on 26 April 1946, in duplicate, in the Russian and Serbo-
Croatian languages, both texts being equally authentic.

By authority of the Government of By authority of the Government of
the Federal People's Republic of the Union of Soviet Socialist

Yugoslavia : Republics :
(Signed) A. HEBRANG (Signed) I. LEBEDEV

No. 1575
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Article 3

Les conditions r~gissant les livraisons r~ciproques de marchandises pr~vues
aux articles 1 et 2 seront fix6es par des accords conclus entre les organisations
sovitiques charg~es du commerce ext~rieur et les organisations et personnes
yougoslaves qui seront d6sign6es A cet effet par le Gouvernement de l'Union
des Rpubliques socialistes sovi~tiques et le Gouvernement yougoslave, respec-
tivement.

Article 4

Les livraisons vis~es aux articles 1 et 2 seront incluses dans l'Accord entre
le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et le
Gouvernement yougoslave relatif aux 6changes commerciaux pour l'ann&e 1946.

Artice 5

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Belgrade, le 26 avril 1946, en double exemplaire, dans les langues
russe et serbe-croate, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire f~drative

de Yougoslavie :
(Signi) A. HEBRANG

Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques

socialistes sovi~iques:
(Signd) I. LEBEDEV

N- 1575





No. 1576

YUGOSLAVIA
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement (with annexes) concerning the creation of the
Yugoslav-Soviet Danube Steamship Joint-Stock Com-
pany. Signed at Belgrade, on 4 February 1947

Official texts: Serbo-Croat and Russian.

Registered by Yougoslavia on 27 November 1951.

YOUGOSLAVIE
et

UNION DES RPPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIRTIQUE S

Accord (avec annexes) relatif 'a la constitution de la Societe
par actions yougoslavo-sovietique de navigation danu-
bienne. Sign6 'a Belgrade, le 4 f6vrier 1947

Textes officiels serbo-croate et russe.

Enregistrd par la Yugoslavie le 27 novembre 1951.

Vol. i6-12
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 15.76. SPORAZUM IZMEDJU VLADE FEDERATIVNE
NARODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE SA-
VEZA SOVJETSKIH SOCIJALISTICKIH REPUBLIKA 0
OSNIVANJU JUGOSLOVENSKO-SOVJETSKOG DUNAV-
SKOG PAROBRODARSKOG AKCIONARSKOG DRUSTVA

Ispunjavaju6i Sporazum o ekonomskoj saradnji medju Saveza Sovjetskih
Socijalistickih Republika i Federativne Narodne Republike Jugoslavije potpisa-
nog u Moski 8 juna 1946 godine obe Vlade sporazumele su se o slededem:

Clan 1

Vlade Ugovornice osnivaju na paritetnim nafelima Jugoslovensko-sovjetsko
dunavsko parobrodarsko akcionarsko drugtvo #JUSPAD>

Sedifte dru~tva je grad Beograd.

Olan 2

Osniva6i DruAtva su :
Sa strana Federativne Narodne Republike Jugoslavije - Glavna uprava

re6nog saobradaja (grad Beograd).
Sa strane Saveza Sovjetskih Socijalistifkih Republika - Sovjetsko dunavsko

driavno parobrodarstvo (grad Izmail) :
Odnosna Vlada pruie, gore ozna~enim organizacijama, u svakom pogledu,

mogu6nost da ispune uslove predvidjene ovim Sporazumom.

Saglasno obe Vlade uzajano garantuju za gore navedene organizacije da
6e ispunti uslove koji se odnose na osnivanje Jugoslovensko-sovjetskog du-
navskog parobrodarskog akcionarskog dru~tva i na unosenje akcionarskog
kapitala.

Olan 3

Drugtvo se osniva u cilju eksploatacije refnog saobradaja na Dunavu i
njegovim pritokama, iskorigdavanje pristana, stekova, pristanignih postrojenja i
opreme, organizacije re6nih i pomorskih prevoza, gradnje, progirenja i eksploata-
tacije brodogradilignih i brodo-radioni~nih preduzeda.
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

1576. CO"JIAIIUEHHE ME)KY flPABHTEJIbCTBOM (IE-
AEPATHBHOPI HAPOAHORl PECrJYBJIHKH IOFOCJIA-
B1H H rIPABHTEJILCTBOM COIO3A COBETCKHX CO-
IA14AJIHCTHIECKHX PECHIYBJIHK OB YMIPE)KIIEHHH
IOFOCJIABCKO-COBETCKOFO aYHAFICKOFO rIAPO-
XOjHOFO AKIIHOHEPHOFO OBIIECTBA

Bo HcnoimeHHe Cornamema o6 3KOHOMHIqeCKOM cyTpyguiHeCTBe Mewcgy
cIegepaTHBHOi Hapoviori Pecry6nuKoi IOocnOaBHH 1H Coloo COBeTCKMX
CoIHajcTHecKmx Pecny6mH, normcaHioro B MocKBe 8 moii 1946 roga,
o6a flpaBremCTBa cormacnimcE o Dmecnegyoulem:

CmanbA I

LjoroBapHBaioiHec q IlpaBHTenbCTBa yqpegamlOT Ha napHTeTHbIX Haqajiax

I0rocnaBcKo-CoBeTcKoe AyHaicxoe Hapoxooe AmqHoHepHoe 06inecrBo nog

coKpautIeHHbIM Ha3BaHHeM (( 10 C H A a)).
MecroHaxomgeHme 06uecTma - ropog B e m r p a g.

Cmambn 2

YqpeinTeaM lH O6uecrBa [B.LqIIOTCq :

CO CTOp0HbI cIe)epaTHBHofl Hapogno Pecny6nmnK 10rocjnaBm - rIIaBoe

YnpaBneHHe PeqHoro TpaHcnopTa (ropog Benrpag).
Co CTOpOHLI Coio3a COBeTCKHX COIxHaJIHcTHtIeCKHX Pecny6muc - COBeTcxo-

,yaflcxoe rocygapcTBeHHoe lapoxoyxcTBo (ropog H3MaHn).

COOTBeTCTByIOIuee flpaBHTejmcTBo npegocTaBHT BbIIeHa3BaIHbIM opraHm-

3aUAM BO3MO)RHOCTL BbIrOJIMHTL, BO BCeX oTHomeHH3IX yCJIOBH3I, npegycMoTpeH-

mie HacTo5m1Im Corjxamenmem.
COOTBeTCTBeHHo o6a lIpaBHTeiMCTBa B3aHmHO rapaHrHpyIoT BbiimeyKa3aH-

HbIMH opraHH3alHHMH yCJIOBHR, KacafoMuUxcq yxpeI<geHHI IOrocjiaBCKO-COBeT-

coro jyHaricxoro napoxOAHoro AmxoHepHoro O6ulecTBa H BHeceMHH aRIcHOHep-

Horo KarMTania.

CmambA 3

O6iI~ecTBo yqpe>KgaeTcH gni 3xcrIoaTatLHH petHoro TpaciopTa Ha Aiae

H ero flpHTOKaX H HCrIOnIb3oBaHH3I npHcTaHeA, IpHqaJIOB, IopTOBbIX coopy<enni

H o6opygoBaHHI, opraHH3aixH penxzIX H MopcKHX nepeBooK, CTpOHTe J cTBa,

pacumpeHm H 3xcuioaTawm cyHocTpoHrenl i K cygIopem0oTHbix npegnpHHTH2.
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Drugtvo ( JUSPAD ) poslovade saglasno Statutu priloienom ovom Spora-
zumu (prilog broj 1)

Izmene i dopune Statuta moie vrgiti Op~ta skup~tina akcionara.

Clan 4

Akcionarski kapital Jugoslovensko-sovjetskog dunavskog parobrodarsko
dru~tva utvrdjuje se na sumu od 400,000.000 (6etiri stotine miliona) dinara.

Polovina ovog iznosa pripada6e Jugoslaviji a polovina Sovjetskom Savezu.
Sve akcije Drugtva glase na ime i prenos se ne moie izvrgiti bez saglasnosti

obeju Vlada Ugovornica.
Do pune uplate akcionarskog kapitala sa obadve strane, dobit 6e se deliti

proporcionalno unetom kapitalu svake Strane.

Prema razvoju poslovanja Dru~tva, a po dogovoru Vlada Ugovornica,
svaka strana moie povefati svoj ulog. Pri ovome, paritetni udeo jugoslovenskih
i sovjetskih akcionara ostaje nepromenjen i zadrava se princip podele dobiti
proporcionalno unetom kapitalu svake strane.

Clan 5

Osniva~i Drugtva sa strane Sovjetskog Saveza predaju Drugtvu na rafun
uplate svoga dela akcionarskog kapitala:

a) uredjaje i materijal za gradnju brodogradiligta na Adi Ciganliji i uredjaje
za pristanigta na Dunavu u rokovima i koliinama prema prilogu broj 2, kao i
sredstva za finansiranje brodogradilita na Adi Ciganliji, u svemu 125.000.000
(sto dvadeset i pet miliona) dinara:

b) opremu i materijal za gradnju i opravku plovila u iznosu 67.500.000
(gesdeset sedam miliona pet stotina hiljada) dinara, koji 6e se predavati po
traienju Drugtva tokom pet godina od dana potpisivanja ovog Sporazuma:

c) gotov novac u iznosu 7.500.000 (sedam miliona pet stotina hiljada)
dinara, nuian za poslovanje Dru~tva, najkasnije 15 dana posle potpisivanja ovog
Sporazuma.

Clan 6

Osniva~i Drustva sa strane Jugoslavije predaju Drustvu na rafun uplate
svoga dela akcionarskog kapitala:

a) plovila sa vlastitim i bez vlastitog pogona, u rokovima i kolidinama
prema spisku, pridodatom kao prilog broj 3 u iznosu na sumu od 164.750.000
(sto sesdeset 6etiri miliona sedam sto pedeset hiljada) dinara.

No. 1576
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O6u.eCTBO (€ IOC-IAA ) 6ygeT geAiCTBOBaTb B COOTBeTCTBHH C nipuo>embvn

K HacToqgemy Cornawemio YcTaBy (rlp~noweHme X2 1).
T43MeHeHHIH m ononHHHH YcraBa MoryT IIp0H3BOHTbCI O6IHM Co6paHieM

aFIMoHepoB.

CmambR 4

ARI-IOHepHbri ianTaji IOrocjiaBcio-CoBeTcxoro jl yamrcoro HlapoxogHoro

06iecTiBa ycTaHaBjmBaeTc1 400.000.000 (,qeTbipeCTa MHJLIHOHOB) AHHapOB. fIIono-

BHHa 3TO cyMmbI 6ygeT npHnagnewcaM 1OrocsiaBCKorl CTopOHe H IIOJIOBHHa
COBeTCKORi CTOpOHe. Bce aiugnim O6ieCTBa qBJmOTCi MeHHbmH K nepegaqe He

nogiie>aT 6e3 cornacHR o6oHx AoroBapHnBaO uHXCR fpaBHTenbcTB.

fO HOHi OJIaTbI aKicHoHepHoro ianHTaia o6exm CTOpOHamI, IpH6bIJIH

6yjyT pacnpegen5TbCq B COOTBeTCTBHH c BHeceHHbim Jawg rl CTOpOHOiI HaIm-

TaIOM.
B 3aBHCI4MOCTH OT pa3BHTHI gerHejibH0CTH O6mecTBa, no corjiacoBaHmo

Me>Ky )1OrOBapHBaiOiIHMHcIq I-IpaBHTeibCTBaMH, xawqaH H3 CTOpoH MOHKeT

yBeHMqHTb CBOH B3HOCbI. lI-pH 3TOM, IlapHTeTHOe yqacTHe COBeTCmIX H IOr0CJiaBCKHX

aIUjHOHepOB OCTaeTCH HeH3MeHHbIM H coxpaHqeTci rHHIAHn pacnpegeexeHHH

npH6bIJel B COOTBeTCTBHH C BHeceHHbIM xaoigrO CTopoHoAi KaIHTaJIOM.

Cmamnb, 5

YqpegHTeiiH O6ugecTBa c CoBeTcKofA CTOPOHbI nepegam 06uecTBy, B cxzr

orlaTmi CBoefl tiaCTH aKxHoHepHoro xafHTaia :

a) o6opyi3oBaHme H maTepHajIbI 9R CTOHTeiiCTBa cygcTpoHTe HHoro

cygopemOHTHOrO 3aBoga B Aga-IrmaimH H 06OpyAoBaHIR gIm nOpTOB Ha tyHae

B CpOXH H B KOJIH'eCTBaX, cormacHo ripHoHeHHiO JX 2, a Taxw-e cpegcrBa Ha
4)HHaHCHpOBaHHe 3aBoga B Aga-I HraHHA, BcerO Ha cy~my 125.000.000 (CTo

gBagljaTb rLqT MHIIJYIHOHOB) JgHHap;

6) o6opygOBaHHe H maTepHa~jhi gim CTpoHTeimCTBa H pemoHra cygOB Ha

cymmy 67.500.000 (mecTbgec3T ce mb MIAHOHOB rMTbCOT TICH4q) gKHap, nocTaBKH
KOTOpbIX 6ygyT IpOH3BOgHTbC no 3afqBam 06 iecTBa B TeqeHHe HHTH neT co

gmL{ nomrmcamHi Hacroqmero CornameH w;

6) HaAHqHbIMH geHbramH B cymme 7.500.000 (cemb MHJIJMHOHOB InTE.COT

TbIC5q) AHHap, Heo6xoIUmbIx Wg51 genTeibHOCTH O6IUecTBa, He no3gHee 15 Ane

nocne IOgriHCaHH5I Hacroumero Cornauemm.

Cmamb. 6

Yqpeg.HTeim O611ecTBa C IOrociaBgofi CTOpOHbI nepegam O6iecTBy, B

cqeT OflIaTbI cBOeH qaCTH aHILgoHepHoro xarmafia :

a) cyga caMoxogHoro H HiecamOXOgHoro cjIoTa, B CpORH H B KOmHqeCTBax

coriaCHO cnIHcKa, rpHBeeHHOrO B IpH Lno)KeHI JV2 3, Ha cymmy 164.750.000
(cTo mecTbgeCqT qeTipe mHJIAHoHa cemLacoT rrTb r qc TlCqt) AmHap;
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b) fabriku za popravku brodova u Novom Sadu i sredstva uloiena u brodo-
gradilifta na Adi Ciganliji, u svemu 27.750.000 (dvadeset sedam miliona sedamsto
pedeset hiljada) dinara.

c) gotov novac u iznosu od 7.500.000 (sedam miliona pet stotina hiljada)
dinara, nuian za poslovanje Drustva, najkasnije 15 dana posle potpisivanja ovog
Sporazuma.

Clan 7

Prethodna procena plovila koja se predaju Drugtvu vrgide se pema prilogu
broj 4, a prodena preduzeda, skladigta, zgrada i inventara, predmeta pristanignih
uredjaja, predmeta tehnidkih uredjaja kao i materijala i uredjaja za gradnju
brodogradiligta i za gradnju fabrika za popravku brodova vr~i6e se u saglasnosti
sa osnivafima Druftva na osnovu cena iz 1938 godine.

Konafna procena imovine unesene u Drugtvo, saglasno prvom stavu ovog
61ana, mora biti izvr~ena od strane osniva~a Drugtva u roku 3 meseca od dana
unosenja imovine.

U slufaju ako pri konafnoj preceni udeo jedne strane (jugoslovenske ili
sovjetske) prekoradi udeo druge strane, to je poslednja duina da pokrije ovu
razliku radi izravnjanja uloga obeju strana, putem unogenja u Dru~tvo imovine
odgovarajude vrednosti, procenjene saglasno prvom stavu ovoga M1ana i u roko-
vima predvidjenim u 5 i 6 6lanu ovog Sporazuma.

Clan 8

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije prepu~ta Drugtvu u zakup
za 30 (trideset) godina pristanigna postrojenja, dokove, zgrade, skladigta i t.sl.
u pristanigtima prema prilogu broj 5.

Zakupnina za pristanigna postrojenja navedena u prethodnom stavu ovoga
6lana, ra~unade se na osnovu efektivnosti tih postrojenja pri njihovoj eksploataciji
od strane Dru~tva.

Clan 9

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije obavezuje se da
osigura odriavanje pristanignih postrojenja koja daje pod zakup u odgovarajudem
stanju za plovidbu i eksploataciju te 6e na svoj rafun vrstiti, u tom cilju, neo-
phodne opravke. U narodito hitnim slu~ajevima, s prehodnim obaveftenjem
Vlade Federativne Narodne Republike Jugoslavije, Drugtvo mo.e vrsiti u pri-
stanigtima navedenim u prilogu ka 61anu 8, opavke neophodne za ostvarenje
zadatka Drugtva, plafejudi ove radove na rafun zakupnine.
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6) CYxopeMOHTHLUI 3aBOA B HOBH-Cage H cpegcrBa, ajio>emmie B crpoH-
enmcro 3aBo~a B Aga-U., ramx, Bcero Ha cymmy 27.750.000 (iaau.aTb cesta

MIJUIHOHOB cembcoT IATbeCHT TbIC5Nl) Amap;
6) HamqHimm AeaHramH Ha cymmy 7.500.000 (cemb MHJUIHOHOB IHCOT

mbicHx) nAHap, Heo6xoU4mMx Aim geTenbHOCTH O6LgecrBa, He no3AHee 15 A eA
nooie riofmcaHHH Hacroamuero CornamemRa.

CmambA 7

fIpe BapHTejMHaR onema nepegaBaemIx O61iecmy CylOB flpOH3BOHTCH B
COOTBeTCTBHH c npnoJ eHHHm No 4, a ogema npegnpHmdAi, cxnagOB, 3gXaHHi,
HHBeHTap5, rnpeArMTOB rIOpTOBoro o6opygoiaHHH, npegmeroB TexmiqecKoro CHa6-
wemwi, a Taywe maaTepHajOB H o6opygoBaniI gim cTpoHTeJmcTBa cygopemoHrHoro
H cyAocTporrermHOrO 3aBoga H AJIR CrpOHTesJCTBa CyAOB npOH3BOAHTCH no
cornacoBaHrM me~mHy yxipeAHTe~jqmH 061gecrBa no ixeHam 1938 roga.

OxoHiqaTemHaa oigemca BHeceHHoro B O6ugecmo HmytLecTBa, cornacHo
nepBoro a6aa HacomgIeri CTaTbH, gonwwa 6rrih npoH3BegeHa yqpegrenmH

O6ugecrBa B TeqeHHe 3-mecqI'oro cpoxa CO AMH B3HOCa HmyUjeCTBa.
B cflyqae, ecJm npH OKOHqaTej%,HOrl ogeme, gomq ogoHt CTopoHm (1Oro-

cJIaBCIC(O HlH COBeTCKof) npeBbICHT gOjIO gpyrorl CTOpOH I, TO nocaeAH3M
gojm1Ha nophblT 3T pa3HHIUy, gim ypaBHeHHq B3HOCOB o6eHx CTopoH, nocpegcr-
BOM BHeCeHH5 B O614ecrBo Ha COOTBeCrByOUAyIO CyMMy IMyiqeeTBa c otxemoi
ero cornacHo nepBoro a63aixa HacTosugeA cTaTbH H B cpoxH, npegcoTpeHmbie
B 5 H 6 CTTiIX Hacrosmiero Cornamemm.

Cmambn 8

HpaBMreJMCTBO clegepaTHBHoti HapognoA Pecrzy6nm IOrocnaBim npe-
gocraBJmer O6igeCTBy B apeHxay Ha Cpo0 30 (TpH4ams) net HOpTOBbie coopy-
weHImR, npHCTaHH, 3,aHHq, CKJ axb H T.f. B nopTaX, no npHio>KeHuio X2 5.

Apenirnaa rtnara 3a yaambie B npebI yuem a63aae HacTougerl craTH
nOpTOBbIe coopyHxeHHi 6yger HCtiHCjb!ThcH Ha ocHoBaHHH 3cfreKTHBnocT 3TmX
coopymcemi npH Hx axcruioaraum O6uecmom.

CmambA 9

IIpaBtebCTBO cIegepaTHBHorl HapogiioR Pecny6mGIK IOrociaBim o6si-
3yeTcsi o6ecneqtrrb no )iepaHme nepegaBaem B apemiy nopToBbIX coopyKeHmA
B HaAIeaugeM COCTOHHKH AMJ HaBHraimH H 3KcrtioaTaHMH H 6yger npOl!3BOWaMb
3a cBoI1 cmeT Heo6xogHmbifl B 3Tx genax pemoHT. B oco6o cpoxHbIx cjjyaqX,
O6uiecmrO MO H f npoH3BOArr, C nXpeABaPHTedRbHbIM H3BeuxeHHeM rlpaBH-
TeanmcBa 4DegepaTHBHort HapoiHofl Pecny6nmKu IOrocJIaBHH, B ynOMHmyBIX B
npmnomemm x cT. 8 nopTax, pemoHmTmie pa6oTbi, Heo6xoAHMbie Aim ocyigecr-
BieMMl 3aaq O6ugecTBa, C oInaToH aTmx pa6OT B cqer apeHAHoi miami.

N* 1576



178 United Nations - Treaty Series 1951

Clan 10

Svaka strana de imati jednak udeo u poslovanju Drugtva. Uprava Druftva
de se sastojati od 8 61anova, od svake strane po 4 61ana Uprave, sa pretsednikom
Uprave iz broja 61anova Uprave Jugoslavije i zamenikom pretsednika Uprave
iz broja 61anova od strane Sovjetskog Saveza.

Izvrsne funkcije bide poverene Generalnom direktoru, koga imenuje Sovjet-
ski Savez i njegovom zameniku kogaimenuje Jugoslavija.

Clan 11

Jugoslovensko-sovjetsko parobrodarsko drugtvo poslovade u saglasnosti sa
zakonima i propisima Federativne Narodne Republike Jugoslavije i koristi sva
prava kao svako drugo jugoslovensko drugtvo.

U slufaju pojave nesporazuma unutar Uprave Drugtva i po pitanjima
poslovanja Drugtva, konafno regenje pripada Vladama Ugovornicama.

Vlade Ugovornice preduzimade potrebne mere da se ovi nesporazumi
otklone, saglasno njihovim odlukama.

Clan 12

Za plafanja u inostranstvu, koja potku iz poslovanja Drugtva za kupovinu
plovila, uredjaja i materijala. Drugtvo de dobijati od jugoslovenskih vlasti bez
odlaganja inostranu valutu iz iznosa koje Drugtvo prima u inostranoj valuti za
svoja poslovanja.

Clan 13

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije obezbedjuje Drugtvu
mogudnost nabavke pogonskog materijala i maziva na teritoriji Jugoslavije u
kolidinama neophodnim za ostvarenje njegovog poslovanja.

Clan 14

Vlada Saveza Sovjetskih Socijalisti~kih Republika pruiide plovilima Dru~tva
najpovoljnije uslove u pogledu pladanja ludkih taksa prilikom dolaska plovila u
luke Sovjetskog Saveza.

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije nede napla~ivati nikakav
porez ni takse, koji se odnosi na pove~anje akcionarskog kapitala Drugtva i nede
opteredivati carinama, taksama i porezima uredjaje i materijal koje Sovjetski
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CmambJ? 10

KamiaH H3 CTOPOH 6ygeT Hme ogmH aKoBoe yqacme B ynpaBnemjn .eJiamH

O6uxecrBa. rlpaBjieHne 06UmecTBa 6ygeT COCTO5ITb H3 8 T4jeHOB no 4 xvneHa rIpaBie-
HHR OT KawgXOfi CTOpOHbI, C npegcegaTeneM llpaBneHiH H3 mHcJia qJIeHOB flpaBjie-
Hua c 1Oroc uaBCKOrl CTopOIl H 3amecTHTIeeM npegcegxaTenH IlpaBneHHu H3
tiHcjia qnieHOB rlpaBneHms c COBeTCKOiR CTOpOHbI.

HcnomrenmHme 4byHKiHH 6ygyT BO3O*>KeHbI Ha reHepaibHoro gHpeKTopa,
BEiaei5ieMoro COBeTCKoir CTOPOHOfA H ero 3aMeCTHTeJIm, BbIgenweMoro IOrocnaB-

coR CTOpOHORi.

CmambA 11

IOrocnaBcxo-CoBeTcKoe flapoxogroe O6geCTBO ocyu~eCTBameT CBoio geH-
TeJbHOCTL B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH H flOJIOx*CHe5IMH cDegepaTHBHOiR HapoHori
Pecny6nmiuK 1OrocJiaBH H nOJ3yeTC BCemlH IIpaBaMH, KaK BCaxoe gpyroe
tOrocjlaBcKoe O6uecTBo.

B ciyyae B03HHI<HOBeHH5 BHyTpH IlpaBneHHIR O6umecrBa pa3HorjiacHi no

Bonpocam geHTeJIbHOCTH O6uecTBa, OKOHqaTeJIbHoe pemeHHe ipHHane>KH Toro-

BapHBaIOgIHmCm IpaBHTeMCTBam.

,aoroBapHBaouxHec IlIpaBHTeJmcTBa 6yyTr npHHHmaTb Heo6xogHmbie MepbI K

yCTpaHeHHIO 3THX pa3HormacHfA, B CooTBeTCTBHH C MX peuieHHMH.

CmambR 12

Aipm rlOH3BOCTBa 3a rpaHHgeri pacxogoB, OTHOC5lI4HXCq K geaITedjiHOCTH

O6mecTBa, npHo6peTeHmio Hm Cy9OB, o6opygoBaHMH H MaTepHaIOB, O6uIecrBO

6yeeT nOly'am OT iorocnaBCKX BajicTeri 6e3 3aMegiieHH HHBaJIOTy H3 cyMM,

nojiyqaemblx O61gecTBoM B HHBaAIoTe O'r coBepiuaembix Hm oniepaiHiR.

CmambN 13

rIpaBHTenJCTBO 4IegepamBHofl Hapogo Pecny6nmn IOrocniaBHH o6ec-
netmT O6uecrBy BO3MO)KHOCTb npHo6peTeMM Ha TeppHTOpKH EOrocnaBHn ropio-
'ero H cMa3oq-HbIX maTepHaJOB B KOJIHqeCTBaX, Heo~xogHMbIX gim ocyuiecrBjieHH5

ero LeHTeIInOCTH.

CmambA 14

IlpaBMWremcrBo Com3a COBerCmTX CoqJHaACTHmecKHx Pecny6nmu rygeT
npegocraiamT cyam 061gecTBa HaH6ojiee 6flaronpH5THbie yCJIOBHI HO OTHO-
meimo OlJnaTbI IIOpTOBbIX c6OpOB HpH 3axoge CY4OB B lopTbI COBeTCKOro CObO3a.

rIpaBHTeJ-TCTBO (DeepaTBHork Hapogofi Pecny6jiHim IOrociaBui He 6ygeT

B3HmaTh HHxaKHX HarOrOB H C60pOB, OTHOCHIHXC5I K yBeml1eHtilO aKIWoHepHoro

xaimfaiia O6igecrBa H He 6yger o6f1araTL TamoweHHbm mH nouImaMH, c6opamH H
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Savez uvozi u Jugoslaviju kao svoj udeo u Jugoslovensko-sovjetsko dunavsko
parobrodarsko drugtvo.

Clan 15

Istovremeno sa potpisivanjem ovog Sporazuma osniva6i Dru.tva potpisade
i, uz ovaj Sporazum priklju~en, Statut Dru~tva.

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije preduzede sve mere
da se Statut Drugtva registruje kod nadleinih ustanova Jugoslavije najkasnije
30 dana posle potpisivanja ovog Sporazuma.

Clan 16

Ovaj Sporazum stupa na snagu danom njegovog potpisivanja.
Sporazum de biti na snazi 30 (trideset) godina. Po isteku ovoga roka Vlada

Federativne Narodne Republike Jugoslavije imade pravo da otkupi akcije
Sovjetskog Saveza. Ako po isteku ovog roka Vlada Federativne Narodne Repu-
blike Jugoslavije no otkupi akcije Sovjetskog Saveza, Sporazum ostaje i dalje
na snazi do likvidacije Drugtva po uzajamnoj saglasnosti obeju Vladu.

RADJENO u gradu Beogradu, <( 4 februara 1947 godine, u dva originalna
primerka, svaki na ruskom i srpsko-hrvatskom jeziku od kojih svaki ima jednako
vaienje.

Po ovlakdenju
vlade Federativne Narodne

Jugoslavije

CEPER, s.r.

Po ovladenju
vlade Saveza Sovjetskih

Socijalistikih Republika

S. JATROVA, s.r.
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maoramH O6Opy/OBaHHe H MaTepHanbi, BB03HMbxe B IOrOcjiaBHO B ioKpbrrHe
B3Hoca COBeTCKOfl CTopombI B IOrocjiaBCKo-CoBeTcmoe UyHarkcloe HIapoxooe
O6tuecTBo.

Cmamba 15

OgHoBpeMeHmo c nogrHcaHHeM HacToxigero Cornamemua, yqpegrenumH
O6iecrBa 6y/eT nogrlrcaH nprmaraembiri K HacToHmemy Cornamemuo YcraB
OtutecrBa.

ripaBremcrBo 4DegepaTHBHori HapogHofA Pecny6muKH IOrocnaBHm IpHMeT
Bce Mepbi K ToMy, qTO6bI YcTaB O6iijecrBa 6bii 3aperHCTpHpoBa B Ha/le>KamlHx
ytpe>KgeHHmix IOrocJiaBHH He no39aHee qeM B 30-gHeBHbIk cpox Co AH nog-
ImcaMiM Hacroquiero Cornamemma.

CmambA 16

Hacromuee Coriaiuemae BcrynaeT B many co glH$R ero no/ruicamH.
CoriaiueHme 6y/leT oCTaBaTbClH B cHne B TxeeHHe 30 (Tpux/aTH) neT. lo

eTeeHHH 3T1oro cpoKa rlpaBremCTBO ct~egepaTHBHori HapogHol Pecny6nHxH
IOrociaBHH 6ygeT Hmemr npaBo BbIKyrHTi6 aKIIHH COBeTCOII CTOpOHbI. EcJiH
IlpaBHTeJIhCTBO cIe/epaTaBHoft HapoguioRi Pecny6smum IOocJiaBHH He npoH3-
Berer BbiKyna aicLHfA, TO O6tiecrBO 6ygeT XAeAICTBOBaTb Bipe/lb go JERUBHgIau
ero no B3aHMHOMy cornalemo MeHcly o6oumH IpaBfrenmcTBamH.

COBEPIIEHO B ropoge Bejnpage 4 4)eapanA 1947 roga, B gByX noJlHHHLix

3K3eM nhIpax, KaK{bIrf Ha pyccKOm H cep6CKo-XopBaTCKOM a3blxax, npH tem o6a
TexcTa BHmemOT OXgHHaKoByiO cHny.

Ho yojiHomotmo no ynoHoMoomm
IpaBwrrejbcna 'te/epaTBaofi HlpaBrezmcrBa Cobo3a COBerTKX

Hapogwo Pecny6mum IOrocnaBH CoimrncTamecKix Pecny6um

MEHEP 3{TPOBA
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PRILOG BROJ 1

k 61anu 3 Sporazuma izmedju Vlade Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Vlade
Saveza Sovjetskih Socijalistifkih Republika o osnivanju Jugoslovensko-sovjetskog

dunavskog parobrodarskog akcionarskog drugtva od 1947 godine

STATUT

Jugoslovensko-Sovjetskog Dunavskog Parobrodarskog
Akcionarskog Drugtva ((YUSPAD )

Naziv Druitva

Paragraf I

Glavna Uprava Re~nog saobra~aja Federativne Narodne Republike Jugoslavije i
Sovjetsko-Dunavsko Driavno Parobrodarstvo Saveza Sovjetskih Socijalistikih Repu-
blika osnivaju akcionarsko Drugtvo, pod nazivom Jugoslovensko-Sovjetsko Dunavsko
Parobrodarsko Akcionarsko Drugtvo - €(YUSPAD , sa seditgem u Beogradu.

Predmet delatnosti Druitva

Paragraf 2

Cilj Drustva je : eksploatacija re~nog saobra~aja na Dunavu i njegovim pritokama,
iskorigavanje pristanigta, pristana, kejova, pristanignih postrojenja i uredjaja, organizacija
refnih i pomorskih prevoza, gradnja, progirenje i eksploatacija brodogradilignih i brodo-
radionidnih preduzeda, izvodjenje transportnih, ekspedicionih i trgovako-komisionih
operacija.

Za postignufe iznetih ciljeva Drugtvo ima pravo na teritoriji Federativne Narodne
Republike Jugoslavije i u inostranstvu :

a) rukovoditi, eksploatisati, sticati usvojinu, primati u koncesiju, graditi, unajmlji-
vati, iznajmljivati, otudjivati plovila i druga plovna sredstva, preduzeda, zemljigne parcele
i svakovrsno pokretno i nepokretno imanje i tome sli~no;

b) organizovati refni i pomorski saobra~aj i vrgiti, kako sa sopstvenim tako i od
Drugtva unajmljenim plovilima, prevoze putnika i tovara medju jugoslovenskim prista-
nigtima, medju jugoslovenskim i inostranim a tako isto medju inostranim pristaniftima;

c) primati na prevoz svakovrsni tovar i izdavati od strane Drugtva utvrdjene trans-
portne dokumente, vr-iti slulbu 6uvanja tovara i robe i izdavati zaloine, kauciske i
varantne potvrde;

d) primanje naloga za ocarinjenje robe i vrgenje uplate poreza i pristojbi za robu;
pribavljati kod driavnih nadle~tava dozvole za izvoz i uvoz robe;
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HPHJIO)KEHHE X2 1

x cTaTbe 3-A CorjiameHHn Mewoy flpaBHTelbCTBOM CI)egepaTHBHOfl HapoAnoH
Pecnly6YIHKH IOrociaBHH H 1-paBHTeJMhCTBOM Coo3a COBeTCRHX COIjHajIHCTH4eCRHX
Pecny~nHx o6 yape>xgeHHH tOrocJIaBCKO-CoBeTCxorO ayHaicxoro HapoxogiHoro

AKiMoHepHoro o6UieCTBa oT ......... 1947 r.

YCTAB

1OrocnaBCHo-CoseTcicoro iyHafcKoro flapoXogHoro AKXloHepHoro OftecTBa
(( 10 C IA A))

Haumenooanue 06u4ecmea

§ I
FnaBHoe YnpaBneme PetqHoro TpaHcnopTa 4CDeepaTHBHoru HapogHofi Pec-

Hy6TIHKH IOrocnaBHH H COBeTcKO-IyHaficoe rocygapcTBeHHoe IlapoxoAcTBo
Cioa COBeTCKHX COIAHaaIHCTHqecKHx Pecriy6mK yqpe>KgalT a~qHOHepHoe
o6tLLeCTBO, 1o1 Ha HmeHaaHHeM IOFOCJIABCKO-COBETCKOE qYHARCKOE
IAPOXOAHOE AKUHOHEPHOE OBIIECTBO - 10 C II A I ), c
MecTonpe6bBameM B r. Benrpage.

Hpe)mem ,ge.meabnocmu 06ujecmea

§2

Uejmio 06uqecTBa qBjIqeTCH : 3xcnJoaTa HJ peqHoro TpaHCnOpxa Ha .jyHae
H ero HpHTOKax, HCnOJI],3oBaHHe HpHcTaHeri, ripHqajTOB, flOpTOBbIX coopy>xeHHr4 H
060pyoBaHH51, opramaaIH51 peqHbIX H M0pCKHx fepeBO30K, CTpOHTeJlbCTBO,
paculHpeHHe H 3Hcni0noaTaixH CyAoCTpOHTelbHbIX H cygopemoHTHbIX npexnpHqTHRi,
11pOH3BOgCTB0 TpaHcIopTHBIX, 3KCfIeAHI9HOHHbIX H ToproBo-I<OMHCCHOHHbIX oniepa-

.1Iu 9OCTH>KeHHH yiKa3aHHbIX Xueei 6neCTBy npegocTaBji5ieTcH nipaBO Ha
TeppHTOpHH cIaegepaTHBHori HapogHori Pecny6JInH IOrocniaBrH H 3a rpaHmierl :

a) ynpaBJIqIl., 3xcnnoaTHpoBaTh, npHo6peTaTh B C06CTBeHHOCTb, IOJIyqaTE B
KOHIleccHIO, CTpOHTb, apeHoBaTb, CgaBaTb B apeHAy, OTtqy>KgaTb cyga H gpyrne
lIjoBytHe CpegCTBa, HpegnpHRTHH, 3eMeJLHbie ytiacTxH H BCIK010 poga gBHx*(Hmoe
H HeABHKHWmoe HmyieCTB0 H T.Il.;

6) opraHH3OBaTb peHbie H mcKHe coo6 geI H H IpOH3BO HTb Ka Ha
C06CTBeHHbIX, TaK H Ha 3aq0paxToBaHHbix 061geCTBOM cygax rIepeBo3KH facca>KHpOB
H rpy30B me>Ky iorOCJIaBCKHMH IopTamH, mewgy! IorocnaBCKMH H HHoCTpaHHbIMH
IIopTaMH, a TaoKwe me>Hgy HHoCTpaHHbIMH nopTaMH;

a) HpHHimiaTE K riepeBo3xe BC1KO00 poga rpy3bI H BbIgaBaThm yCTaHOBjIeHHbIe
06LIeCTBOM TpaHCIIOpTHbIe goKyMeHTI, I1pOH3BOHTb onepagim no xpaHemno
rPY30B H ToBapOB H BbIgaBaTb 3av{Bagot1Hbie, 3ajiorOBbIe H BappaHTHbIe CBHge-
TejibCTBa;

Z) IIpHHHmaTL inopyqeHH 110 OXIHCTKe rpy30B OT TaMowgeHHIX IIOIJIHH, a
TaK>xe no yniiaTe 0THOCHIuHXCH K rpy3a HanjoroB H c6opoB; HHHMIaTL nopytIemus
no HCXOgaTafuCTBOBaHHIO OT rocygapcBeHuibx ytipewgeHnHf pa3peUeHHAi Ha BBo3
H BLIB03 TOBapOB;
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e) sklapati razne ugovore trgova~kog i industriskog karaktera kako sa pojedinim
licima, tako i sa raznim dr2avnim, dru~tvenim i privatnim ustanovama i preduze6ma;

f) unajmljivati jugoslovenski i inostrani brodski prostor pod uslovima Tajm-Cartera
i pod drugim uslovima prema svome nahodjenju;

g) iskorigdavati stekove, stekove u pristanigtima na jugoslovenskom delu Dunava i
pri istovarno-utovarnim operacijama koristiti i druga re~na o morska jugoslovenska
pristani~tva i pristanigta u inozemstvu.

h) iznajmljivati i eksploatisati pristanigna postrojenja, nabavljati i driati u vlasnigtvu
predmete pristanignih uredjaja;

i) graditi, iznajmljivati, kupovati brodogradiligna i brodoradioni~na preduzeda,
dokove, helinge, brodogradiligta i graditi i opravljati plovila i druga plovna sredstva;

j) otvarati i driati kontore, odeljenja, agencije i skladigta u vezi sa delatnodu
Drugtva;

k) u~estvovati u drugim akcionarskim dru~tvima i preduzedima, ne izuzimajudi ni
inostrana;

1) eksploatisati autotransport, remarkazu, ieljezni~ki vozni park i imati u vlasnigtvu
transportna sredstva, neophodna za delatnost Dru~tva;

m) primiti zastupni~tvo inostranih parobrodarskih transportnih drugtava i predu-
zeda;

n) osim toga vr~iti sve poslove koje se odnose na ciljeve Drugtva, u njihovom najgirem
smislu.

Opgte Skup~tine akcionara imaju pravo da progire ili izmene predmet delatnosti
Drugtva.

Rok Delatnosti Drultva

Paragraf 3

Trajanje Drugtva ,cYUSPAD ) utvrdjuje se na 30 (trideset) godina. Po isteku toga
roka Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije ima pravo da otkupi akcije
Sovjetskog Saveza. Ako Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije ne otkupi
akcije. Drugto 6e i nadalje do likvidacije po uzajamnom sporazumu ugovarajudih stranaka
nastaviti svoju delatnost.

Akcionarski Kapital, Akcie, Akcionari

Paragraf 4

Akcionarski kapital Drugtva utvrdjuje se u iznosu od 400,000.000 (6etiri stotine
miliona) dinara i deli se na 800 (osam stotina) akcija svaka po nominalnoj vrednosti od
500.000 (pet stotina hiljada) dinara.

Akcije Dru~tva raspodeljuju se na slededi nadin
50 (pedeset) % svih akcija ili 400 (6etiri stotine) akcija na sumu od 200,000.000

(dvestotine miliona) dinara pripadaju Glavnoj Upravi Re6nog Saobra6aja Federativne
Narodne Republike Jugoslavije i 50 (pedeset) % svih akcija ili 400 (6etiri stotina) akcija
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6) BXOgHTb BO BCHIKOrO poga cormameHam ToproBoro H IIpOmmBIIJneHHOrO
xapaHTepa, Rai C OTgeJIbHbIMH JIHLgaMH, TaK H Co BC5IKOO poga npaBHTeJIbCTBeH-

HBImH, o61gecTBeHHbIMH H qacTHbIMH yqpe>KgeHHlMH H npejxnpHHTHqMiH;

e) bpaxToBaL iorocniaBCKHrl H HHoCTpaHHbIif TOHa>K Ha YCJIOBHHX Takf-
LIapTepa H Ha apyrix yCJIOBHHX no CBoeMy yCMOTpeHHIO;

5wc) HCrIOJIb3oBaTb fpH-ajrbI, lHpHCTaHH B IIOpTaX Ha IOrOCjiaBCKOH qaCTH
,!ayHa q H nOJb3oBaTbCH npH pa3rpy30tHo-niorpy30'qHbIX onepai-ax gpyrHMH
pe4HbAm H MOpCKHMH nIOpTaMH IOrociaBHH H 3a rpamg ief. ApeHgoBaTb H
3KcnJoaTHpoBaTh nOpTOBbIe coopy>KeHHH, npHo6peTaTb H BnageT Ha npaBax
Co6CTBeHHOCTH npegMeTamH nOpTOBOrO o60pygOBaHHH;

3) CTpOHTB, apeHlAOBaTb, HpHO6peTaTb B cO6CTBeHHOCTh CyAOCTOHTeTmHbie H

cygopeMOHTHbie nperIpHHTHq, ,OKH, 3JIJIHFrH, BepqbH H ocyUIeCTBJI5Tb cygo-
cTpoeHHe H pemOHT CygOB HgpyrHx rlIOByXIHX cpegcTB;

u) oTpbIBaTb H HMeTh KOHTOpbI, oTgenieHHH, areHTCTBa H CKiagbI, CBH3aH-
HbIe C geqTejImHoCTiO O61UeCTBa;

K) yqaCTBOBaTb B gpyrHx aKIXHOHepHbIX O6iteCTBax H npegnpHTH3x, B TOM
trHcjie H HHOCTpaHHbIX;

A) 3KCIIIOaTHpOBaTb aBTOTpaHcnopT, ry>KeBOVi TpaHcrIOpT H >Kejie3HOgOpO>H-
HbIrl rIO9BI4*(HOrH cocTaB H BflageTb Ha npaBe co6cTBeHHocTH BceMH BHgaMH, Heo6-
xogHmoro gin eHTeJbHOCTH O61JeCTBa, TpaHCnOpTa;

A) IpHHHMaTh Ha ce6.q rIpegCTaBHTeJlbCTBO I{HoCTpaHHbIX ilapOXOgHbIX TpaH-
CiOpTHbIX o61IleCTB H npegnpHiHTHfl;

u) Kpome TOrO, ocyulecTBnMTb Bce onepaium , OTHOC3IUHecq K genm 06-
UgecTBa B caMom IwHpoioM HX noHHMaHHH.

O6uHe Co6pammi aKAHoHepOB H eioT npaBo pacumpm r ma H3meiHHrb npeg-
meT gerTelLHOCTH 06uecTia.

CpoK eqAmeAbuoclnu 06uqecmaa

§ 3

flpogoJ>KHTeibHOCT, Cyu-jeCTBOBaHH3{ 06IjeCTBa (( I0CfA l)) yCTaHOBjneHa
B 30 (TpHgqaTb) JIeT. lIo HcTe.eHHIH 3TOrO cpoixa HpaBHTeIBCTBO (IegepaTBHOiR
HapoAHOrk Pecniy6inHKH 1rociaBHH 6ygeT HmeTI, npaBo BbIK IIHTh aR1IHH COBeT-
CKOrl CTOPOHMI. EcJIH IlpaBHTeJIbCTBO (IegepaTHBHOi HapogHoif Pecnly6nmra
IOrocniaBHH He npOH3BegeT Bbixyna amljHfl, TO O6igecTBo 6ygeT geficTBOBaTb

Bnpegb gO ero JIHKBHgalHH no B3aHMHOMy cormameHmlo CTOPOH.

AKyuoepRnbl KanumaA, AmKuu, Ayuonepbl

§4

AcllboHepHbI, KanHTaJI O6umeCTBa yCTaHaBJIHBaeCal B cy~Me 400.000.0 0
(xieipecTa MHJIJIHOHOB) 914Hap H pa3gejieTcq Ha 800 (BoceNibCOT) aKIWA ixeHOrl

xa>K aH no HOMIHHajiy B 500.000 (IIMTCOT TbICtql) gHxap.

AKHH O6uiecTBa paclpegemlOTCH cniegyloHHM o6pa3om
50 (nqTIecHT) % Bcex aKiciHfHfi TI 400 (qeTblpecra) aKUjHrl Ha cyrmy

200.000.000 (gBeCTH MHmMOHOB) AHHap npHHaWIeMHHT FiiaBHOMY YnpaBieHrO
PeqHoro TpaHcnopTa cIegepaTHBHOR HapogHori Pecny6muH IOrocniaBHH;
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na sumu od 200,000.000 (dvestotine miliona) dinara pripadaju Sovjetskom Dunavskom
Driavnom Parobrodarstvu Saveza Sovjetskih Socijalistifkih Republika.

Izneti odnos medju akcijama Glavne Uprave Re~nog Saobrafaja Federativne
Narodne Republike Jugoslavije i Sovjetsko-Dunavskog Parobrodarstva Saveza Sovjetskih
Socijalisti~kih Republika ostaje za sve vreme trajanja Dru~tva.

Sve akcije Dru~tva glase na ime i predaja se ne moie vr~iti bez saglasnosti obeju
Vlada Ugovomica.

Pla~anje u ovom paragrafu utvrdjenog akcionarskog kapitala vr~i se putem unogenja
u Drugtvo plovila, brodoradionicnih preduzeda, opreme i materijala, skladigta, zemljignih
parcela, zgrada, pristanigne opreme i druge imovine u naturi i gotovom novcu.

Procenu imovine unete pri osnivanju Dru~tva, vrge osnivadi. Kasnije pri unogenju
imovine za pokride akcija Dru~tva, procenu iste vr~i Upava Dru~tva sa naknadnim odo-
brenjem Opgte Skupktine.

Drugtvo moie stvarati rezervne i specijalne kapitale u razmorama koje utvrdjuje
Opgta Skup~tina.

Akcije Drutva izdaju se na sprsko-hrvatskom i ruskom jeziku i imaju : broj, datum,
naziv Dru~tva, otisak njegovog pe~ata i kupone za dividende.

Akcije potpisuje Pretsednik Uprave, njegov zamenik i Glavni knjigovodja Drugtva.

Uprava ima pravo izdavati akcije u raznim vrednostima.

Organd Druftva

Paragraf 5

Organi Upave Dru~tva su:
a) Opeta Skup~tina akcionara;
b) Upava;
c) Generalni Direktor i Zamenik Generalnog Direktora.
Nadzorni organ je Nadzorni Odbor.
Dru~tvo ima pe~at s nazivom Dru~tva - a Jugoslovensko-Sovetsko Parobrodarsko

Akcionarsko Dru.tvo - (YUSPAD), na srspko-hrvatskom i ruskom jeziku.

Opita Skupitina Akcionara

Paragraf 6

Op~ta Skuptina akcionara moie biti redovna i vanredna. Redovne skup.tine saziva
Uprava svake godine, no ne kasnije tri meseca posle zavrgetka poslovne godine, radi
pregleda i odobrenja obraauna i bilansa za proteklu godicu, predrafuna rashoda i plana
rada za nastupajudu godinu, a tako izto radi izbora 61anova Uprave Narzornog Odbora.
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H 50 (nqTIgeCHT) % Bcex aKIgHr HJIH 400 (tiermpecTa) axuifl Ha cymmy
200.000.000 (gBeCTH MHJLHOHOB) AHHap npHHaxieHMT COBeTcKO- VyHaMcoMy
rocygapCTBeHHoMy HapoxogcmBy Coo3a COBeTCKHX CO1uHaJIHCTHmeCKHX Pec-
ny6jin.

YHa3aHHoe COOTHOIl.eHHe me)xg1y aKIgHHMH rJIaBHoro YnpaBJneHHH PeqHoro
TpaHcnopTa OIegepaTHBHOAi HapoAHOr4 Pecny6lHrnH IOrocnaBI-n H COBeTCHO-
ALyaftcxoro FocygapcTBeHHoro HlapoxogcrBa CoIo3a COBeTCKHX COLwajHCTH-
qecmnx Pecny6mK coxpaHmeTcq Ha Becb nephioH geACTBHR O6igecTma.

Bce amun i O6igeCTBa 3IBJIMIOTC31 HmeHHbimH H uepegaqe He nogiieIaT 6e3
coImacH o6ox aoroBapHBaioigHxc i IpaBHTeIBCTB.

OuiaTa yCTaHOBJIeHHOrO B HaCTOIeM naparpadje aRJHOHepHorO alHTaJia
IpOH3BO9HTCH nyTeM B3HOCa B O61gecTBo cygOB, cygopeMoHTHMx ipegnpHHTHrl,
o6opygOBaHXH5 H MaTepHaJIOB, CKJIagOB, 3eMeJIbHbIX yiaCTKOB, 3gaHHH, niOpTOBoro
o6opygoBaHHH H gpyroro amyuIeCTBa B HaType H HajTIHIMH geHbramH.

Ogeua HMyII4eCTBa, BHeceHHoro np yqpew~emrn O6igecTBa, npOH3BOgHTCq
ympegHTeJDmmH. B gaJMHefinem, npH BHeCeHHH HMyigecTBa B noipbIrHe amlXig
O6uecTBa, oijema HmyuyeCTBa flpOH3BOgHTC31 rIpaBieHmeM O61ecTBa c noc-
AepyoLqrmH ogo6pe-Hem O6uxero Co6paHmH.

O6UeCTBO MO>IeT C03gaBaTh pe3epBHblXf H cIeIHaji.HbIfi KarmITaibi B pa3-
mepax, ycTaHaBJIHBaembix O6gm Co6paHmem.

AC1HH O6ugeCTBa BbmycixaIoTCa Ha cep6ciKo-xOpBaTCKOM H pYCCKOM 313bI(aX
H HmeIOT : HoMep, jaTy, HaHmeHOBaHae O61geCTBa, OTTHcK ero neiaTm H xyI-OHbI
Ha nojxytiemse 9HBHgeHga.

AK1 HH fon-HCbIBaIOTC31 rlpegcegaTe-em fIpaBeHHH, ero 3aMecTwrejeM H
rjIaBHbim 6yxranTepom O61gecTBa.

flpaBnIeHe KmeeTr npaBO BbinycxaTbL axgHH pa3HbIMH Ryaopaml.

Opa ab 06ujecm~a

55

OpraHaMH ynpaBjnemHa O6iecTBa 3HBJIqIOTC5

a) O61gee Co6paHue a~gHoHepoB;

6) 1-paBjeHse;
6) FeHepajmbifl ,IHpeKTOp H 3amecTHTejm reHepalbHoro ApeKTopa.

OpraHOM peBH3HH MBJIeTci PeBH3HOHHaJI KOMHCCHZ.
O6geCTBO HmeeT neqaTb, C HaHmeHoBaHHem O6mecTBa - " IOFOCJIABCKO-

COBETCKOE IAPOXOIHOE AKIIIOHEPHOE OBIIECTBO ) - (JOC-
I-AA), Ha cep6C<O-XOpBaTKom H PyCCKOM 3,3bixax.

06uee Co6pauue Amyuouepoe

§ 6

O6utre Co6paima aR4HOHepoB 6bIBaIOT o6b XHOBeHHbie H tzpe3Bbxarmb be.
O6bIRHOBeHHbIe Co6paHH C03bIBaiOTCq flpaBneHHeM eHwerogHo, HO He

nO3aHee Tpex mtecHIeB co BpeMeHH OKOHxiaHHH onepaiwororo roga gjiR pac-
CmOTpeHRH H yTBepIc eHOH oTxeTa1 H 6anaHca 3a HCTeXIUHA rog, cmeTbI pacxogoB
H nnaa gefICTBHI B HacTymIBmuem roxW, a Taoe Zgim H36paHHSi xvieHOB lpaBJIeHHH
H PeBH3HOHHOti KoMHccHm.
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Na ovim Skup~tinama pretresaju se i regavaju i druga pitanja, koja su izvan kom-
petencije Uprave, a takodje i ona pitanja koja Upava bude iznela na Op~tu Skup~tinu.

Vanredne Skup~tine saziva Uprava ili po njenom sopstvenom nahodjenju ili po
zahtevu akcionara, koji zajedno uzeti pretstavljaju najmanje 50 % akcionarskog kapitala,
ili po zahtevu Nadzomog Odbora.

Pri podnogenju zahteva za saziv Skup~tine, moraju biti tafno naznadeni predmeti,
koji podleiu pretresu Skup~tine.

Ovakav zahtev mora biti ispunjen u toku dye nedelje od dana podnogenja.

Paragraf 7

Op~ta Skup~tina regava, saglasno ovome Statutu, sva pitanja koja se odnose na poslove
Drugtva, ali u obaveznu nadleinost Op~te Skupktine spada :

a) izbor 61anova Uprave i Nadzornog Odbora i odredjivanje njihovih nagrada:

b) utvrdjivanje i izmena uputstava Upravi i Nadzornom Odboru;

c) pregled i odobrenje obra~una i bilansa za proteklu godinu, podnetih od strane
Uprave;

d) zakljufenje ugovora sa drugim drugtvima;
e) podela dobiti i gubitka za proteklu godinu;

f) regavanje pitanja o izmedni-visine akcionarskog kapitala, utrogku rezervnog i
specijalnog kapitala i izmeni statuta Drugtva.

Paragraf 8

Op~ta Skup~tina se saziva putem pismenog saopgtenja akcionarima na 30 dana pre
Skup~tine, sa naznafenjem u saop~tenju mesta i vremena saziva Skup~tine i dnevnog
reda.

Paragraf 9

Referati Uprave po pitanjima nazna~enim za pretres moraju biti dati na rasmatranje
akcionarima najkasnije 7 dana pre Op~te Skup~tine.

Paragraf 10

Predmeti koji podleiu rasmatranju Op~te Skup~tine iznose se pred nju samo preko
Uprave zbog 6ega akcionari, koji iele da daju bilo kakav predlog Opgtoj Skupstini moraju
se sa istim pismeno obratiti Upravi najkasnije 10 dana pre Op~te Skupstine. Ako predlog
potide od akcionara koji zajedno uzeti pretstavljaju najmanje 50 % akcionarskog kapitala
to je Uprava obavezna u svakom slu~aju da iznese takav predlog pred prvu Op~tu Skup-
9tinu sa svojim zaklju~kom.
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B 3THX Co6paHHsX o6cy>gaiorca H peiuaKnca H gpyrHe gena, BbiXOggaIIe
3a npeenib RcmfeTeHumaH flpaBriemm, a TaKw*e M Te, KoTOpbie [IpaBeHmeM 6yxwr
npegoembi O6u.ieMy Co6pamio.

TIpe3BbvqafiHbie Co6paHmH C03bIBaIOTCI HpaBIeReM MiH no CO6CTBeHHoMy
ero yCMoTpeHHio, HnH no Tpe6OBaHmo aXtIHoHepOB, rIpeACTaBJlORIHX B COBO-
KIIHOCTH He meHee 50 % aigHoHepHoro iamiiana, Him no Tpe6oBamm PeBH3HOH-
HOR ]KoMHCCHH.

IlpH npeg'.qBneHmH Tpe6oBaHHH 0 CO3bIBe Co6pamum gonwaib 6brrb TOt HO
yca3aHbI npegmeTbI, nognemagme o6cywKemno Co6pamm.

Taxoe Tpe6oBame noguxeXcwr HCnoJMeHMO B TeqeHHe gXBYX Hegenm co giu
3aaqBjieiHH.

§7

O6ujee Co6paHme pa3peiuaeT, cormacHo 3TOmy YcTaBy, BCe Borlp0CbI, OT-
HOC31ignec i x genam O6igecTBa, oHaxo, 063I3aTeimHOMy Begemo O61gero Co6pa-
mHA HogneHaT :

a) H36paHHe 'iJeHOB IUpaBnemHi H PeBH3HOHmOfl KoiMccHm H na3HaqeHme
HM Bo3HarpawgL~eHHR;

6) yTBep>Kgenie H H3meHe~He HHCTpyKH1Tf fIpaBnemuo H PeBK3Hombor4
KOMHCCHH;

e) paccmoTpeHme H ymrepKgeHue oqeTa H 6aJiaHca 3a HCTeKmHH ron, npeg-
cTaBJiJembix Hpaienaem;

z) 3aKfnoqeHxe 9OrOBOpOB c gpyrHmI O6uecTBamH;
6) pacnpegeneme npH6buIefl H y6brroB 3a mcTeKumAi rog;
e) pa3peuienme BorIpoCOB o6 H3meHeHMH pa3mepa aKgoHHepHOrO RaiTaJia,

pacxoAoBaHne pe3epBHoro H CnegHanhHorO KaMrlToJIB H H3MeHeHe YcTaBa
O6uxecTBa.

§8

O6fuee Co6paime Co3bIBaeTcSI riyTem nHcbmeHHoro H3BeieHHH aluIa0HepOB
3a 30 gHei 0 AHR Co6pamin, c yxa3aHHeM B H3BeIIeImH mecra H BpemeHH C03BIBa
Co6paHma H nOBeCTIH gHI.

§9

oFjoia;xbi IIpaBieimH no HameteHHhim x o6cyxgeHmuo Bonpoca o OimIbI
6bIT. npecTaBjeHbi AJ paccmoTpeHHli agH1oHepoB, no xpaiiHei Mepe, 3a cesAl
gjeA go gHa O6fuero Co6pamms.

§ 10

Aena, nogneicaulHe paccmoTpeHlIO B O6igeM Co6pamm, niocTriaioT B Hero
He nHate, Hax qepe3 nocpegCTBO flpaBieHmH, gim qero aHIMoHepbi, >)eiaoume
cgenIam axoe-ju6o npegao>xeie O6ugemy Co6paimo, gon>Kimci rncimeHmo
o6parTHTbC C HHM B IlpaBIeHHe He IIO3we HaH 3a geC31Tb 9HeAi g0 O6uiero Co6pa-

umm. Ecmi npegjiomemie cgeJIaHO aHLIHOHepamH, rlpegCTaBJIJIOaUMH B COBOKyI-
HOCT1 He meHee 50 % aKgHiOIepHoro -arfHTa, TO HIpaBjieHe o613aHo BO BC3I1KOM
cjiyxiae npegCTaBHTL TaKoe npegno>eHHe 6nmmagkmemy O6ugemy Co6pawuo co
CBom 3amoqeH'emaeM.
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Paragraf 11

Svaki akcionar ima pravo da uestvuje u pretresu Skup~tini predloienih pitanja
lihno ili preko punomoenika.

U odlukama Op~te Skup~tine u~estvuju samo akcionari ili njihovi punomonici.

Paragraf 12

Svaki akcionar, koji u~estvuje ili je na propisan nadin zastupljen u Opgtoj Skup~tini
ima pravo glasa prema broju akcija, koje on poseduje, pri 6emu svaka akcija u nominalnoj
vrednosti od 500.000 (pet stotina hiljada) dinara daje pravo jednog glasa.

Op~ta Skupgtina smatra se punovraznom ako je na njoj u~estovalo ili na propisan
nadin bilo zastupljeno akcionara, koji poseduju najmanje 75 (sedamdeset i pet) % svih
akcija Dru~tva.

Odluke, donete na Op~toj Skupgtini, obavezne su za sve akcionare, kako prisutne tako
i otsutne.

U slu~aju da nije, prema ovom paragrafu, potreban broj akcionara prisutan Op~ta
Skup~tina mora biti odloiena i ponovo sazvana.

Ako je Op~ta Skup~tina neponovazna zbog nemanja prema ovome paragrafu potreb-
nog kvoruma, to druga Skup~tina koja se mora sastasi najkasnije 30 dana posle prve,
smatra ze punovainom pri bilo kom broju prisutnih akcionara za regenje pitanja unetih
u dnevni red, prve Skupgtine s tim, 9to je za donosenje odluke potrebna vedina ne manja
od 213 akcionara.

Sazivanju ponovne Op~te Skup~tine mora prethoditi oglas na 8 dana pre saziva, pri
Zemu se u pogledu oglasa mora voditi ra~una o zahtevima predvidjenim u paragrafu 8.

Paragraf 13

Op~tu Skupgtinu otvara Pretsednik Uprave Dru~tva, koji odredjuje sekrotara i dva
lica za prebrojavanje glasova pri glasanju. U slu~aju otsutnosti Pretsednika Uprave,
Skup~tinu otvara zamenik Pretsednika. Posle otvaranja Op~te Skup~tine akcionari biraju
medju sobom Pretsednika Skuptine, naizmenice, iz sastava jugoslovenskih i sovjetskih
akcionara.

Op~ta Skupgtina regava sva pitanja vedinom od 2/3 glasova svih akcionara.

Paragraf 14

Po stwarima, pretresanim i regavanim od strane Op~te Skup~tine vodi se protokol u
kome mora biti naznadeno vreme i mesto Op~te Skup~tine, u~estvujudi i zastupljeni
akcionari, broj akcija koji je njima zastupljen, kratak sadriaj onoga 9to je imalo mesta
pred Skup~tinom, donete odluke i zasebna migljenja.

U protokolu se naznaduje sa kakvom vedinom glasova je odluka doneta.
Protokole Op~te Skup~tine potpisuje Pretsednik Op~te Skuptine, Pretsednik

Uprave, njegov zamenik i sekretar Skup~tine.
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§ 11

KaK bi amuKoHep HeeT npaBo yiaCTBOBaTb B o6cy>KgeHH rpe~LnaraeMbix
Co6paHi-o BOrlpOCOB J.HqHO HJIH qepe3 goBepeHabix.

B nOCTaHOBjieHH5X O61gero Co6pamm yiaCTBYIOT TOJLKO aK4HOHepbI HMH mx

,BepeHHbie.

§ 12

Kawg il aKIjHoHep, yqaCTByIOU9HfA H nHagHe)KaiUM o6pa3OM npegcTaBjieH-
HEIHi B O6ugeM Co6paHHn, HMeeT npaBo ronioca COOTBeTCTBeHHO -lHCJry aRIHIMg, ROTO-
pbInH OH BiageeT, nlpH 4eM Ra>KgaL aK9HAi eHOf HO HOMHHaniy B 500.000 (IuTLCOT

TbIC3It) AHHap npegoCTaBJILeT rIpaBO Ha OAHH rojioc.
O6iuee Co6paHHe cqHTaeTci npaBOMOqHbIM, eCJIH B HeM yqaCTBOBaJIH HAM

6bJIlH HagAe*canm o6pa3oM npegcTaBneHbi aKLHOHepbi, BnageiolHe He MeHee
xiem 75 (ceMHIgeCqTi rMLTH) np0ACHTaMH Bcex aUHR O61neCTBa.

PeiueHmn, rIpHqITbIe O6Hm Co6paHmeM, O6H3aTeJubHbI gJlq Bcex aXIIHOHepOB,
IaK nIpHCyTTByIOIIHX, TaK H OTCyTCTByIOIHX.

B cnyxae HeB H, Tpe6yeMorO HacToniHm naparpadoM qcJIa aHuLWOHepoB,
O61uee Co6paHHe gOn>KHO 6bITb OTAO>KeHO H CO3BaHO BTOpHtlHO.

EcniH O6uee Co~paHe 6ygreT HenpaBOMO4HO H3-3a OTCyTCTBHI Tpe6yemoro
HacTO~qiLHM naparpaqbom KBopyMa, TO BTOpOe Co6paHne, XOTOpoe AOJI>IHO CO-
CT0HTBCI He H03fCe 4eM iepe3 30 Her HocAI nepBoro, C4HTaeTc51 npaBOMO4HbIM

nxpH AIO6OM LqHCJe 3BHBuIHXC5I aKq1OHepOB xw peiueHHn BorIpOCOB, BKniOqeH-
HbIX B HOBeCTy X H5i rIepBoro O61uero Co6paHHH C TeM, OgHaiO, 'ITO )JlI InpHHITI51

peLueHIM Tpe6yeTcai 6OJILI.HHCTBO He MeHee qem 2/3 aK1ioHepoB.
C03brBaeMOMy BTOpHIHO O6UieMy Co6paHHIO 90oA}Ha npegiecTBOBaTE ny6m-i-

xaIKR 3a 8 gHerl go gHH C03bIBa, upH qeM B OTHOiUeIHHH niy6nmaIH gOJ1HbI

6bITE co6nogeHLI Tpe6oBaHma, npegycmoTpeHHbie B § 8.

§ 13

O6uee Co6paHe OTHpLIBaeTci FIpejcegaTeueM IpaBJIeHI 06necTBa
I{OTOpbIi Ha3HaxaeT cexpeTapa H gByX Tisq, gni5i nogcxeTa rOJIOCOB nipH roloco-
BaHIH. B cniyqae OTCyTCTBHqr lIpegcegaTesm IlpaBJIeHlHq, Co6paHre OTIplIBaeTcH
3aMeCrlTeneM IpetcegaTeini. rio OTRpbITHH O611ero Co6paHnl; aKIHOHepbI
H36MpaOT H3 CBOeiR cpegx rilpegcegaTerni Co6paHii, nooqepeAHO, H3 cocTaBa
iorocjiaBCKHx H COBeTCKHX aRIAHOHepOB.

Bce BolpOCbi pa3pewualOTCH O6uwHm Co6paHneM 6OJIMUlHHCTBOM 2/3 roJnocoB
Bcex aK1gMOHepOB.

§14
lo genam, o6cyRcgIaeMbIM H petuaeMbiM O6 UlHM Co6paHHeM, BeeTCqI npOTO-

Roi, B KOTOpOM AOJIWHbI 6MT yxa3aHbI BpeMq H MeCTO O61ero Co6pama,
yqaCTByouj4e H npegcTaBjieHHbie B Co6paHmH aRJooHepbi, qHcJIo HpegCTaBjieRHIX
HMH aRgHMfl, xpaTKoe H3JIO>xeHHe TOrO, 4TO HMeJIo meCTO Ha O6ueM Co6pamm,
npHI3HTbie peuieHH31 H 3aHBJICHHbie oco6bie MHeHH I.

B nlpOTORone OTMeqaeTcq KaRHm 60JbUIHcTBOM rOjIOCOB peLuHHH npHrrbi.
IpOTOXOInI O61gero Co6paHH3 HOAImCbiBaOTC5I fIpegcegaTeueM O6tMero

Co6paHHH, UIpegcegaTeeM fIpaBneHHHL, ero 3amecmiTeneM H CexpeTapeM Co6pa-
HHN5.
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Paragraf 15

Akcionari, koji iele da uiine bilo kakav predlog na redovnoj Op~toj Skup~tini
moraju se pismeno obratiti Upravi. U ovom slu~aju Uprava obavezno unosi pretres
takvog predloga u dnevni red prey redovne Op~te Skup~tine i naznaduje ovo u obavesti
o sazivu Skup~tine.

Uprava

Paragraf 16

Upravu bira Op~ta Skuptina na rok od 3 godine u sastavu od 8 61anova pri 6emu se
se 4 61ana biraju iz broja lica, koja Op~toj Skup~tini predloie jugoslovenski akcionari a
4 Zlana biraju se iz broja lica koja Op~toj Skup~tini predloie sovjetski akcionari.

Uprava bira iz svoje sredine Pretsednika iz broja 61anova Uprave, koje je izabrala
Opeta Skup~tina po predlogu jugoslovenskih akcionara i zamenika Pretsednika iz dlanova
Uprave, koji su izabrani po predlogu sovjetskih akcionara.

U slufaju upraznjenja mesta bilo koga od 61anova Uprave pre isteka roka puno-
modstva, saziva se vanredna Op~ta Skup~tina, koja na mesta nedostajudeg bira za preostalo
vreme novog 6lana Uprava po predlogu odgovarajudeg jugoslovenskog ili sovjetskog
broja akcionara.

Prvi sastav Uprave, pridriavajudi se uslova iz ovoga 6lana odredjuju osnivadi.

Paragraf 17

Uprava se sastaje prema potrebi; sednice Uprave saziva Pretsednik Uprave, a u
njegovom otsustvu zamenik Protsednika.

Za sva regenja Uprave moraju se saglasiti jugoslovenski i sovjetski deo lanova
Upave.

U slufaju ako se donosenje regenja u slaglasnosti sa gore iznetom situacijom pokaie
nemogudim, to se pitanje daje na regavanje Opgtoj Skupstini.

Za punovainost sednice Uprave potrebno je da bude na licu 6 dlanova Uprave.

Na sednicama Uprave vode se protokoli, koja potpisuju svi prisutni 6lanovi Uprave.

Uprava mora biti sazvana ako to zahtevaju dva njena 6lana.

Paragraf 18

Upravi Drugtva pripada op~te rukovodstvo delatno~du Dru~tva i u njene funkcije
ulazi :

a) rasmatranje i odobravanje predrafuna i obrafuna, koje podnosi Generalni
Direktor Dru~tva;

b) donosenje regenja u vezi sa kupovinom, prodajom i davanjem u zalog nepokretne
imovine Drugtva, a takodjer u pogledu zajma nov~anih sredstava u ime Dru~tva;
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§ 15
AxgiHoHepbI, >xena}mOHe cgenaT xaxoe-IH6O npegoieH-rne Ha 06bIHOBeH-

Hom 06ixeM Co6paHmH, XOJI>HbI IIHCbMeHHO o6paTHTECH B lpaBieHme. B 3TOM
cnyqae 1lpaBieHIe o6313aHO BHJIIOtIITL o6cyi<geHHe Taxoro HpeXnOw(eHH31 B
IOBeCTHy H I 6H>xarimuero o6bIKHOBeHHoro 06tuero Co6paHmmn H yKa3Tb 06

3TOM B H3BeigeRHm 0 C03bIBe Co6pamui.

lHpase.ue

§ 16

IIpaBjieHHe Hs6HpaeTci O61gm Co6pamem cpoxom Ha TPH roga B COCTaBe
BOCbMH qJIeHOB, npH xeM tieTbipe trneHa H36HpaOTC3I H3 fIcjia JlH, npegji>OReH-
Hmix 061uemy Co6paHno iorocj1aBcKiMH alcUHoHepaMH H tieTbIpe qieHa H36HpaOTCH
H3 HcJIa Jiil, ripegjIo>KeHHbIX 06ueMy Co6paHmIo COBeTCKHmH aRl(HOHepaMH.

rlpaBjieHie H361paeT H3 cBOeAi cpegbi fIpegcegaTeYmq 13 4Hcjia tUeHOB

flpaBweHms, H36paHHbIX O61HM Co6paHHeM no upenjio>KeHHIO iorocjiaBCXHX
aicqHoHepoB H 3aMecTHTeiq IpegcegaTeiM H3 xJieHOB HIpaBjieHHi, H36paHHbIX
no ipego~xeHmHo COBeTCHIX alICHOHepOB.

B cniyxiae BBI6bITHq xaKoro-3IH60 H3 qjieHOB rIpaBneHHq paHee HCTeqeHHqI

cpoxa HOJIHOMOqHij, C03bIBaeTc5I Llpe3BbqaAHoe O61gee Co6pamae, HOTOpoe BMeCTO
Bb16bIBLuerO H36HpaeT Ha OCTaBLIHHC5I cpoX HOBOrO qjieHa flpaBieHH5J Ho npeA-
jIOHceHHIO COOTBeTCTByiOLIgeIl IOrOcnaBCKOR HIH COBeTCxOH 'iaCTH a{I HOHepoB.

f-epBbri cocraB IlpaBaeftm c co6inogemeM yCJIOBHrl HaCTofmfek cTaTbH

Ha3HaqaeTcg yqper HTeAJIMH.

§ 17
flpaBjneme co6HpaeTcq no mepe HagO6HOcTI; 3aceqaHHI lpaBjeHmn C03bI-

BaIOTC fllIpegcegaTeiiem flpaBiennq, a B ero OTCyTCTBHe 3amecTHTeylem fIpeg-
cegaTei5.

Bce peiueHH1 IpaBjieHHi AOJ1-I)bi 6bITb cornIacOBaHbI me>Kgy IOrOCJIaBCxOH
H COBeTCROr qacTio tqJIeHOB 1IpaBTeHH3.

B cnyqae, eCJIH nIpHHITHe peLueHH31 B COOTBeTCTBHH C yi-a3aI-HbIM BbIIue

nOJIOweHHem, oma}KeTcI HeBO3MO) HbIM, TO BorIpoc nepej~aeTcq Ha pemueHHe
06mero Co6pamiH.

Lj]nm gei!CTBHTeibHOCTH 3ace~aHHH f-paBnieHH5 Tpe6yeTcH HamqHe HueCTH
-meHOB -lpaBieHn.

Ha 3acegaHnx fIpaBieHH4 BegymTCi npOTOHOnlbI, KOTOpbIe lOXIfIHCbIBalOTCH
BcemH fIpHCyTCTByIOIIHMH teHamH IpaBileHHHI.

1-paBjieHe gon>Ho 6bITE, C03B3aHO no Tpe6OBaHHio gByX ero tiJeHOB.

§ 18

f-IpaBneio O6tec'TBa HPHHagne>HIT o6wee pyKOBOACTBO ge5Te HOCTbiO

06mecTBa H B ero 4byHKIXHH BXOHT :

a) paccMaTpHBaTb H yTBep>KaTb CMeTI H OTxieThI, IupegcTaBieMie reHe-
pajibHbiM aIIHpelTOpoM 061g~ecTBa;

6) IpHHHIMaTb peulemHi OTHOCHTeJIbHO IOKyHKH, IIPOga>RIf H 3aIoa HegiBH-
KuMoro HiMyumecBa O6iUecTBa, a Taxwe OTHOCHTeIHO 3afiMa geHe)ithbx cpecTB

OT umerm 06guecTBa;
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c) utvrdjenje tarifa i takse;
d) pripremanje pitanja koja podle-e rasmatranju i odobrenju Op~te Skupgtine;

e) utvrdjivanje dnevnog reda Op~tih Skup~tina;
f) utvrdjivanje visine nagrade Generalnom Direktoru i njegovom zameniku;

g) vodjenje akcionarske knjige;
h) opgtenje sa akcionarima.
Uprava Drugtva izdaje pravila za personalni status Dru~tva.

Generalni Direktor, Zamenik Generalnog Direktora

Paragraf 19

Na du~nost Generalnog Direktora Dru~tva Uprava postavIja lice, koje je predloiio
sovjetski deo Uprave, a na duinost zamenika Generalnog Direktora lice, koje je predlo~io
jugoslovenski deo Uprave.

Generalni Direktor upravIja svim tekudim poslovima, imovinom i sredstvima
Drutva, izuzev poslova, koji prema odredbama ovoga Statuta spadaju u kompetenciju
Op~te Skup~tine ili Uprave.

Generalni Direktor ima pravo: zakljuivati ugovore i davati obaveze po tekucim
poslovima : kupovati, unajmljivati, zalagati, otudjivati svakovrsnu pokretnu i nepokretnu
imovinu, brodove i druga sredstva, pri 6emu se kupovina, prodaja i zalog na nepokretnu
imovinu i re~na plovila Drugtva, a takodjer zaklju~ivanja zajma nov~anih sredstava u ime
Drugtva vrge se po prethodnoj saglasnosti sa Upravom Dru~tva : graditi u saglasnosti sa
Upravom Dru~tva; graditi u saglasnosti sa Upravom pristanigna postrojenja i trans-
portna vodna i suhoputna sredstva; vrgiti sve tekude bankovske i kreditne operacije
bez izuzetka; izdavati punomodja u ime Drugtva medju njima i za vodjenje komtora,
agencija i pretstavnigtva Drugtva; propisivati poredak i pravila za eksploataciju re~nih
plovilai izvrgenja prevoza; primati u sluibu i otpu~tati sve radnike i name9tenike Dru~tva,
sem rukovode~eg osobija i odredjivati im prinadleinosti; ulagati tugbe i odgovarati pred
sudom.

U svojoj delatnosti Generalni Direktor se rukovodi direktivima Uprave i polaie
raaun Upravi Dru~tva.

Paragraf 20

Zamenik Generalnog Direktoral u ostvarenju njegovih funkcija i vr~i od obaveza
nabrojanih u paragrafu 19 one, koje mu naloii Generalni Direktor.

U slu~aju bokesti Generalnog Direktora, u slu~aju da je otputovacili ako je iz drugih
razloga duie otsutan, njegove funkcije vr~i zamenik Generalnog Direktora.

1 Pomaie Generalnom Direktorie.
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a) ycTaHaBJIHBaTb TapHubi H TacbI;

e) H orOTOBA1TI, BonpochI, Iogiiewamle paccMOTpeHmO H yTBepxgeHnHO
O61gHm Co6paHHem;

0) yCTaHaBjIHBaTb n0BeCTXIy gHI 06iix Co6paHHi;

e) yCTaHaBJMBaTb pa3mep BO3Harpam*geHnI reHepamHoMy A)JHpeKTOpy 14

ero 3aMecTHTemo;
Xc) BecTH al4HoHepHyo KHmry;
3) CHOCHTLCR c aKxHoHepamH.

IpaBneHHe O61gecTBa H3gaeT nparmna BHyTpeHHero pacnopsgxa gjIH jiHq-
Horo cocTaBa O61gecTBa.

FeiepaAlbbuli ,aupeKmop, 3a~iecmumeAb FenepaAbUoeo IupeKmopa

§ 19

Ha AOJDHOCTb FeHepajnbHoro aHpeKTopa O6niecrBa flpaBTeHne Ha3HaxlaeT
jiHio, npegjio>KeHHoe COBeTCHOA TiaCTO rfpaBIeHH5, a na AOJIDKHOCTb, 3aMecTH-
Tei reHepaimHoro IIHpeKTopa JilIo, npegiiowenHoe IorocjiaBCKorl taCTbIO
rIpaBieHH..

TeHepajiHbir4 IHpeKTOp ynpaBnjieT BcemH TeKyWgHMH genamH, HMyigeCTBOM
H cpeACTBamH O6iUeCTBa, 3a HCJI1OtieHem gen, OTHeCeHHbIX B CHJIy nOCTaHOBJIe-
HHA HacToaugero YcTaBa, K HomneTeHtjIH O61gero Co6paHHa HJIH f-paBjneHHA.

reHepaJiMHOMy aHpeKTOpy rIpeg0CTaBjm eTcn ipaBo : 3aKJInOxaTb gorOBOpbI H
BbigaBaTb 06.i3aTeJmnCTBa rio TeKyn.jHM geniam; npHo6peTaTrb, apeHXgOBaTb, 3axnabi-
BaTb, OT4yK-gaTb BC5IHoro poga ABHKHimoe H HeABHIKHMOe HMyIHxeCTBO, cyga H
gpyrne CpegCTBa, npH hem noKyrma, npoxga>a H 3anior HegBI>KHMVOO HmyuxeCTBa
H peqHbrix cygOB 06tUeCTBa, a TaK>Ke coBepmeHHe 3arlma geHe>KHbIX cpegCTB OT
uHieHm 061ieCTBa, n17O13BOAHTCH HO npeoBap Teninomy corJIaCoBaHHo C flpaB-

JeHHem O6igecTBa; npOH3BOAHTb nOCTpOiIKH c cornacHR IlpaBneHHH niOpTOBbIX
coopy>KeHHIA H cpegCTB BOXjHorO H cyxoInyTHOFO TpaHCnOpTa; COBepiuaTb Bce 6e3
HCKj11oqeHnH3 TexymnHe 6aHKOBCKHe H HpegHTHLie onepaiwHH; BbigaBaTr. goBepeH-
HOCTH OT nimen1 O6aUeCTBa, B TOM qHcjie H Ha ynpaBieHne I<OHTopamH, areHTCTBaMH
H npegCTaBHTejibCTBaMH 06iuecTBa; yCTaHaBTIHBaTb IIOP51OK H rpaBHJIa 3KcnloaTa-
IIHH pelHbIX CygOB H ocyIIeCTBjIeHHI flepeBo30K; rpHHHmaTb H yBoJIbHHT Bcex
pa6olHx H cjXyrxatLLHX 06meCTBa, RpoMe pyKoogiiero cocTaBa H yeCTaHaBTIHBaTb
Hm aJIOBaHbe; flpeg'HBIqTb HCKH 14 OTBeqaTh no cygy.

B CBoeli geTeMHOCTH FeHepaibHblii amInpeKTop pyI<OBOACTByeTcq gHpeKTH-
BaMH IpaBjieHHH H OTqHTbIBaeTcH nepeg flpaBneHmem O61ecTBa.

§ 20

3amecTHrem. FeHepanbHoro )jpeiTopa nomoraeT reHepahHOMy AHpeHTOpy
B ocytileCTBjieHHH ero 4byHKiHft H BbifojIHIeT H3 06,q3aHHOCTeI y(a3aHHbIX B
§ 19 Te, RoTOpbIe B03JIaralOTC31 Ha nero reHepaiHiHbim JIpeKTopom.

B cnyqae 6one3HH reHepaJnHoro aHpexTopa, ero oT'e3ga Him gImTeJIbHOo
OTCyTCTBHH no gpyroR npHL4HHe, ero cbyHHIHH BbirionHaeT 3amec~rnTeam reHepai-
Horo TkHpeKTopa.
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Nadzorni Odbor

Paragraf 21

Nadzomi Odbor bira Opgta Skup~tina na 3 godine, u sastavu od 4 dlana i to, dva
Zlana biraju se iz broja lica predlo-enih Opgtoj Skupgtini od strane jugoslovenskog dela
akcionara i dva Zlava od broja lica predloienih sovjetskim delom akcionara.

Nadzorni Odbor bira iz svoje sredine Pretsednika naizmeni~no iz broja 6lanova
jugoslovenskog i sovjetskog dela Odbora.

Prinadleinosti dlanovima Odbora odredjuju se prilikom njihovog izbora.
Nadzomi Odbor proverava godignji obra~un Uprave, bilanse, blagajne i imovinu

Drugtva, a takodjer vrgi revizije celokupnog poslovanja, knjigovodstva i racunovodstva
Drugtva.

Nadozorni Odbor daje svoj zakljufak o godignjim obra~unima Uprave i o predlozima
o podeli dobiti.

Zaklju6ci Nadzomog Odbora podnose se redovnoj Skupgtini.

Za sve odluke Nadzornog Odbora mora postojati saglasnost jugoslovenskog i sovjet-
skog dela dlanova Nadzornog Odbora.

Potpisivanje Dokumenata

Paragraf 22

Pravo potpisivanja svih dokumenata u ime Drugtva pripada Upravi; Uprava moze
preneti pravo potpisivanja dokumenata u ime Drugtva.

Generalni Direktor ima pravo potpisivanja u ime Drugtva u granicama oblagdenja,
predvidjenim u odgovarajudim dlanovima ovoga Statuta. Menice, 6ekovi i druge imo-
vinske i nov~ane obaveze i dokumenta, koji se izdaju u ime Drugtva moraju da imaju dva
potpisa.

Pravo prvog potpisa daje se Generalnom Direktoru, zameniku Generalnog Direktora
ili drugom u tu svrhu ovlagdenom licu.

Ako pravo prvog potpisa bude dato licu iz broja jugoslovenskih gradjana onda de
pravo drugog potpisa biti dato licu iz broja sovjetskih gradjana.

Ako pravo prvog potpisa bude dato licu iz broja sovjetskih gradjana onda de pravo
drugog potpisa biti dato licu iz broja jugoslovenskih gradjana.

Ostala dokumenta i korespondenciju potpisuje u ime Drugtva Generalni Direktor
Drugtva, njegov zamenik ili druga lica kojima je Uprava dala ovlagdenje potpisivanja.

Direktorima preduieda, rukovodiocirna kontora i odeljenja Drugtva a takodje i
pretstavnicima Drugtva mogu na osnovu odluke Uprave biti data ovlagdenja za samo
l nao potpisivanje dokumenata.
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Pemuuonnan Komuccuq

§ 21

PeBH31oHHaA KomzIccHIs H36HpaeTc5i Of6ium Co6paHmeM, cpoKoM Ha TpH
roga, B COCTaBe membipex qjieHOB, IlpH qem gBa JIeHa H36HpalOTC31 H3 TlHcJIa JIHl,
npegno>ReHrix O6gemiy Co6panmo iorocJiaBcor qaCTMo amAHoHepOB H XBa
'imeHa - H3 iHCJIa JiHA, IpeRJIOwKeHHbIX COBeTCKOIH qaCThiO aKIWHOHepOB.

PeBH3HomaH KoMHccHH H36HpaeT M3 CBOeRi cpegbi nlpegcegaTeam nooqepeAHo
H3 qHCjIa TL1IeHOB iorocnaBclofR H COBeTCxOi '1aCTH KOMHCCHH.

)KanoBa~me eqJIeHaM KOMHCCHH yCTaHaBJIHBaeTc i npH HX H36paHHH.

PeBH3HOHHaH KOMHCCH~I ilpoBepieT roOBbIe OTtIeTbI flpaBilemm, 6aJiaHCEI,
xaccbli H HmyieCTBO 061gecTBa, a Tax>xe Hp0H3BOHT peBH3HH Bcero gejionpO13-
BOCTBa, CqeTOBOgCTBa H OTxzeTHOCTH O6igecTBa.

PeBH3HOHHaaq KOMHCCHq gaeT CBoe 3aHJuoteHHe no rO9OBbIM OTqeTam flpaBjle-
HHH m no npegno>eHHnmi o pacnpegeneHHH npH6bijier.

3anyionqeHHai PeBH3HoHHOfi KoMHCCHH npeACTaBJMIIOTCq o6bIHHOBeHHoMy
O6ueMy Co6paHmo.

Bce pemueHHq PeBH3HoHH0ro KOMHCCHH 9OJDKHbI 6b/lT CorJIaCOBaHHI IMH
MemWL IOrocJIaBCKOf H COBeTCIoH qacTbIo 'JIeHOB PeBH3HOHHOrI KOMHCCHH.

7o~nucu na ZIioKymeimax

§ 22

rlpaBo Ha IOjlHCH Bcex goicyMeHTOB OT HMeHH 06ugeCTBa IpHHagJIe>RHT
IlpaBjieHHio, rlpaBieHHe Mo>KeT nepeA0BepHTE npaBO flOgrHCH goKyMeHTOB OT

HmeHm 06tecTBa.
reHepajnHbIfl IlHpel(TOp HmeeT npano nOgnHCH OT Hmem O6muecTBa B npege-

niax IOJIHOMOLIH1, IpegycmOTpeHHbIX B COOTBeTCTByOI1HX CTaTbX HaCTOHIJero
YcTaBa.

Beicena, qemH H gpyrHe HmyIieCTBeHIlbe H geHei<Hlbie o6H3aTejnbCTBa H
goKyMeHTbI, HCXOgqIIAHe OT I4meim 06necTBa, AOJI>KHbI HMeT, gBe HiolHCH.

ilpaBo nepBoi HOfHCH npegOCTaBjiHeTcH reHepaibHoMy aHpel<TOpy, 3a-
MeCTHTeIIO FeHepaJiHoro Hpel<Topa Him gpyroy yriOJIHOMOxieHHOMy Ha TO JIHUY.

flpaBo BTOpoiR nomC npeqocTaBimeTcH rIFaBHOMy ByxrajiTepy, 3amecTH-
TeiIO njlaBHoro Byxrajrrepa HJH gpyromy yIiOJIHOMoxeHHOMy Ha TO JIHIy.

EcJIH npaBo lepBorl IOgImCm 6ygeT nIpegocTaBjieHo JIHIy H3 qHcJIa IOrOCJIaB-
CKHX rpa>KIaH, TO ripaBO BTOpOA HI0JIIHCH 6ygeT iipegocTaBjneHo IHUY H3 tlCjIa
coBeTCKHX rpawgaH.

ECIH nIpaBo rIepBoR IrIoiHcH 6ygeT fipelOCTaBJieHO JIHIy H3 coBeTCKHX rpaH{-
gaH, TO nIpaBO BTOpOR IoXfIHCH 6ygeT npegoCTaBJIeHO JIHLW H3 4HCJIa IOrOcJiaBcKHX
rpa>x;aH.

rlpotuHe goxymeHTbI H xoppecnoge Aq IoIIHCbIBaIOTCH CT HMeHH 061gecTBa
reHepabHLIM qIpeRTOpOM O61ueCTBa, ero 3amecTHTeneM, HiH gpyrHMH fl11taMH,
YXIOJIHOMOxieHHbIMH lpaBjieHmeM Ha npaBo nonHCH.

Ho nOCTaHOBeHHio IpaBneHHH gHpe<TOpam npegnpHATHAi, 3aBegyiouqHM
iOHTopamH H oTgejieHmmH 06umeCTBa, a Taiowe npegcTaBHTeimm 06u~eCTBa MoryT
BbIgaBaTbC5I 9oBepeHiocTH Ha egmsonmitioe niogmcaHHe goyMeHTOB.
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Bilans

Paragraf 23

Poslovna godina po~inje 1 januara i zavrgava se 31 decembra iste godine Prva
poslovna godina pofinje danom registracije Dru~tva i zavr~ava se 31 decembra 1947
godine.

Po zavrgetku svake poslovne godine, najkasnije u roku od 3 mesoca, sastavIja se
detaljni obra~un o poslovanju Dru~tva, bilans i rafun dobiti i gubitka.

Dobit Drutva raspodeljuje se prema odluci Op~te Skup~tine akcionara propor-
cionalne kapitalu koga je svaka strana ulofila.

Likvidacija Drultva

Paragraf 24

Ako Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije posle 30 (trideset) godina
ne otkupi akcije, onda de Drugtvo sve do njegove likvidacije poslovati prema uzajamnom
sporazumu Vlada.

U tom slucaju se postupak oko likvidacije Drugtva odredjuje Op~tom Skup~tinom i
ostvaruje Generalni Direktor Dru~tva.

Sva imovina Drugtva koja bi ostala posle njegove likvidacije raspodeljuje se medju
akcionare proporcionalno broju akcija.

Oglalavanje

Paragraf 25

Drugtvo objavljuje svoje oglase u zvanidnom organu 9tampe ( Sluibeni list Fede-
rativne Narodne Republike Jugoslavije .

CEPER, s.r. S. JATROVA s.r.
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Ba.,auc

§ 23

OnepagHoH mHbIg roA HaqHHaeTca 1 qHBapi H ORaHtlHBaeTc 31 geKa6pa 3Toro
we roga. IlepBbfi onepaHoHHbxi ro9 HaqHHaecSi co gHR per~crpalma O61geCrBa
H oRaaHHBaerc5i 31-ro Aexa6pH 1947 roga.

HO 0KOHiaHHH xa>Kgoro onepairxOHHoro roga, He nIO3AHee qeM iepe3 TpH
Mecflta, cocTaBJ15eTcq nOgpO'6Hbli OTqeT o6 oneparujix 06uecTBa, 6anaHc H cqeT
IlpH6bJIeii H y6bITOB.

flpn6 bim O6utecTBa pacripegemnerci no pemueHHno O6uero Co6pamia
aKIAHOHepOB B COOTBeTCTBHH C BHeceHHbim KaKgOfH CTOpOHOA KamTaJIoM.

JIUK6uatqux 06uecmea

§ 24

Ecim HpaBHTemCTBO cDegepaTHBHOfi HapoAHoAi PeCny6nJIHKH IOrocIIaBHH
tepe3 30 (TpHggaTb) jieT He ripOH3BegeT BIIxyia aKIfHii, TO O6ugecrBO 6yreT
gerICTBOBaTb BiipegE. gO ero JIHwBH aIxHH 11o B3aHlMHOMy corTiameHHio fIpaBH-
TeJIbCTB.

B 3TOM cjiytiae riopqoK JIHcBHgagiHH O6ieCTBa yCTaHaBJIHBaeTCq O6IIHM
Co6pamieM H ocyigecTBnieTcH FeHepaRbHbIM j]iHpeKTOpOM O6UeCT]a.

Bce HmtyueCTBO O6neCTBa, ocTaBuieecqi nocine ero JIHBHa1I4HH, pacnpe-
genierca memxgy aKtHopepam nprIopIJHOHaTHO qHcJIy axiAHi.

Hy6AuKaz4uR

§ 25

O6IgeCTBO nomeugaer CBOH ny6mmCagLHH B o0batJMHOM oprane netiaT
( CJGyxce6HMiA JIHcT 'DegepaTHBHOri HapogHOAi Pecny6imKH IOrociaBmH H.

MEHEP 3ITPOBA
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PRILOG BROJ 2

k lanu 5 Sporazuma izmedju Vlade Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Vlade
Savezi Sovjetskih Socijalistifkih Republika o osnivanju Jugoslovensko-sovjetskog

dunavskog parabrodarskog akcionarskog dru~tva od 1947 god.

SPISAK OPREME, KOJU ISPORU6UJE SOVJETSKI SAVEZ NA RA6UN UPLATE SVOGA UDELA U

JUGOSLOVENSKO-SOVJETSKOM DUNAVSKOM PARABRODARSKOM AKCIONARSKOG DRU§TVA

a) Oprema i materijal za brodogradilifte i brodo-radionicu.

Brodokova-nica

Magina za ravnjanje ieljeznih limova .... .... ................ 1 kom
Makaze za rezanje ieljeznih limova debIjine do 13 mm. ............. 2 kom
Makaze za rezanje ieljeznih limova debIjine do 4 mm ........... .... 2 kom
Magina za struganje ieljznih limova ....... ................ 1 kom
Magina za saN ijanje ieljeznih limova ....... ................ 1 kom
Vertikalne magine za probijanje rupa u 2e1j. limu .. ........... ... 2 kom
Ped za zagrevanje uglova .......... ..................... 1 kom
Magina za savijanje ugla lima ......... ................... 1 kom
Magina za savijanje uglova ...... ........................ 1 kom
Magina za probijanje rupa u uglovima (horizontalna) .... ......... 1 kom
Plo~e za ispravljanje savijenog ugla .... ................. .... 2 kom
Radijalnih bugalica 0 bugenja do 30 mm ... ............... .... 2 kom
Stacionalnih bugalica 0 do 32 mm .......................... 2 kom
ganirnih bugalica 0 bugenja do 20 mm .... ................ .... 2 kom
Presa za zakivanje ........ ........................ .1. I kom
Pneumatifkih dekida za otsecanje i za zakivanje .. ........... ... 40 kom
Pneumatifkih bugalica ..... .. ...................... .... 5 kom
Pneumatidkih pribora za otstranivanje kotlovskog kamenca ....... .... 2 kom
Pokretnih uredjaja za zavarivanje ..... .................. .... 10 kom
Podupira~a za pneumati&a zakivanja ..... ................ .... 6 kom
Stacionir. agregata za elektrovarenje ..... ................. .... 15 kom
Prildju&,aka za agregate za elektrovarenje .... .............. .... 65 kom

Kova&,ica

Pneumatiki 6ekid od 500 kg ......... .................... 1 kom
Pneumati~ki 6ekid od 150 kg .......... .................... I kom
Pneumati~ki 6ekid od 50 kg ......... .................... 1 kom
Kovaka vatra s ventilatorom (duga~ak plamen) ..... ........... 1 kom
Okrugla kovaka vatra za zagrevanje ieljeznih limova .... ......... 1 kom
Kovadkih vatri s ventilatorima ...... ................... .... 4 kom
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H PHJIO)KEHHE NXo2

I< CTaTBe 5-A Cornatuemm Mewcry flpawrenbcrBoM (1)egepaTHBHoii HapogHOri
Pecny6mimH IOrocIaBdH H 1paBHTeJIBCTBOM Coo3a COBeTCKHX ColHajimcTHiecC IX
Pecny6.mK o6 yqpe>emm 1OrociaBcRo-CoBeTcoro JAyHaficxoro napoxogHoro

AKIaHOHepHoro O61gecTBa OT ...... .1947 r.

CrIHCOK OBOPYUOBAHH5I, rIOCTABJI3IEMOrO COBETCKHM
COIO3OM B CHIET OrIJIATLI CBOErO BKJIA)IA B IOrOCJIABCKO-

COBETCKOE AYHAIRCKOE IAPOXO -IIHOE AKLU4OHEPHOE
OBIIWECTBO

a) 06opygoBaHie H MaTepiHaJIl gi cygocpoTeJibHoro H cyopeMOHTHorO 3aBoga.

Ky3,eunbig 4ex (cyoroi)

CTaHOK gJim BIIpaBHHBaHHH JIHCTOBOrO xIeze3a .... ......... 1 liT.

HO>KHHIX gim pe3KH JIHCTOBOrO Kenie3a TORIU. go 13 m/m .... 2 HIT.
HowimgIr gnH pe3RH jmCToBoro wenie3a TOJUI. gO 4 m/m .... 2 roT.
CTporalbHbli CTaHOX (vM JImCT. Hemie3a) ..... ........... 1 HIT.
CTaHOi< gJII crm6a JIHCTOBOrO >Rejie3a ....... ............. 1 HIT.
CTaHoic gir crH6a .IHCTOBOro *enie3a ....... ............. 1 1IT.

BepTHiaiJi lx cTaHROB gJil rIpo6HBKH JMCT. wien ........ . 2 HiT.
le'm dJla HaiaJIHBaHHq yrnia ........ ................ 1 IrT.
CTaHOK gRI51 3arH60B yroJma ......... ................. I IT.

CTaHoi< AJl 3arm6a yrTioB (yroJla) ....... .............. I IoT.
CTaHOK ,AIq npo6HB. yroJma (ropn3OHT.) .............. . I IT.
llJITa gJq BbIpaBHHBaH. H3 3arH6a yrojma.. ................ 1 IT.
PagHanmbix CBepJimhmHix CTaHKOB 0 go 30 M/M ........ . 2 IT.
CTalHoHapHbix cBepnInMH. CTaHROB 0 go 32 M/M ....... 2 IT.
CBepuianHbx niapHHpHLix craRmoB 0 go 20 M/M ....... 2 Hur.
flpecc gJLq 3aminbiBaHHA ......... .................. 1 IT.
rIHeBMaTmImeCK. MOJIOTROB g/OTCeq. H 3alJIeribiBaHH5. ...... . 40 HIT.
CBepnHJI IX CTaHROB nHeBMaTHTiecRx.. ............ 5 HIT.
ArperaToB lA, CH5TH KOTJIOBOrO IKaMHAI (nHeBMaTHxiecR.) . 2 urr.
Ilepeg Bm ix arperaToB cBapoqnlix ... ............. 10 HIT.
IloggepaxeK 9JI5 3aRnelhiBaHHH IleBMaTnIeciKHx ........ 6 HIT.
3neKTpocBapoxu, ix arperaToB CTagJoHapH ............. . 15 HIT.
Io xioqeHmi m arperaoB ..... ................ 65 HIT.

Ky3Nu4a

HHeBmaTmecRKiH mOjiOT 500 Krp ........ ................ 1 IT.
HIHeBMaTHxiecxH MOJOT 150 xrp ......... ................ 1 IT.
IIHeBmaTHxecAil MOJOT 50 Ricp ......... ................ 1 HIT.
ropH C BeHTHijiHTopom (guiinmoe rmIama) ...... ............ 1 IT.
Kpyrbiii rOpH JIHCTOBOrO xRenle3a ...... ............ 1 IT.
Ky3He4HbIx rOpHOB C BeHTHJI5ITopaMH ... ............. 4 IT.
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Nakovanj teiine po 200 kg (sa postoljima) .... ...............
Stacionarni agregat za autogeno rezanje ..... ...............
Plo~a za proveravanje i izravn janje sa stolom ............

Odeljenje mehanieke obrade

Strugova za obradu metala du~ine 6 m ...............
Strugova za obradu metala duiine 4 m .... .................
Strugova za obradu metala duiine 6 m .... .................
Strugova za obradu metala duiine 2 m .... .................
Strugova za obradu metala duiine 1 m .... .................
Strugova za obradu metala duiine 1 m bez uredjaja za rezanje loze . . .

Karuselj strug 0 3 m ....... ........................
Karuselj strug 0 1 m ....... ........................
Hobelj magina 4 m x 1500 mm ..................
Hobelj magina 2 m x 1000 mm ..................
Hobelj magina sa hodom 500 mm .................
Hobelj magina sa hodom 200 mm .................
geping magina sa hodom 650 mm .................
geping magina sa hodom 450 mm .................
geping magina sa hodom 300 mm .................
Univerzalna frez magina 500 x 1800 mm .... ...............
Univerzalna frez magina 272 x 1150 mm .... ...............
Univerzalna frez magina 225 x 800 mm .... ................
Vertikalna frez magina 250 x 1000 mm .... ................
Horizontalna frez magina 500 X 1800 mm .............
Horizontalna frez magina 275 x 1150 mm .............
Horizontalna frez magina 225 x 800 mm ..............
Frez magina za izradu zup~anika do M-22 .............
Magina za izradu zubaca kod koni~nih zup~anika .. ............
Magina za o~trenje noieva i svrdla .................
Univerzalna magina za o~trenje instrumenata ............
Magina za kruinu obradu du ine 2 m ...............
Magina za kruinu obradu du~ine 1,5 m ...... .... ...........
Magina za kruinu obradu duiine 1 m . . - ............
Magina za glodanje povrgine 600 x 1200 mm ............
Magina za glodanje povrgine 250 x 750 mm ............
Magina za struganje unutamjih povrgina ..............
Magina za horizontalno bugenje i dubljenje sa popre~nim dria~em od

120 mm . . . . . . . . . . . . . . .
Magina za horizontalno bugenje i dubljenje sa popre~nim dria~em od

60 mm ...................................
Magina za rezanje loze do 1,5 mm .................
Magina za rezanje loze do 2,5 mm .................
Radijalna bugalica 0 30 mm ....... ....................
Stacionarna bugalica do 30 mm ....... ...................
Stacionarna bugalica do 10 mm ....... ...................
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HaKoBaneH no 200 xrp. (c noACTaBxamH) ..... .......... 2 IT.
CTaIjHOHapHbIr4 arperaT ARAH pe3RH OKCHreHOM .... ........ 1 InT.
HnHT gIA HIInOBepKH H BbIpaBHHBaHH51 Co CTojioM ... ....... 2 roT.

MexauutecKa, o6pa6omKa

ToiapHbIX CTaHI~oB g aIHHHoiR 6 M. .. .............. 2 WIT.

ToxapHbIx cTaiKOB , tIHHHorl 4 m . ............. 2 r.
ToxapHbrx CTaHKoB nm-HHIOA 6 M. .. .............. 2 HIT.
ToiapHbIX cTarHoB xun lmoai 2 M. .. .............. 10 HIT.
ToxapHblX CTaHHOB AnHMHO1R 1 M. ... .............. 10 HIT.
ToKapHlX CTaHROB 9JIHHHOA 1 M. 6e3 rpHcrnoco6neHI4i ,AA Hape3KH

pe36 .............. .......................... 5 HT.
KapycejrHblri ToIap-mAii cTaHOK gHaM. 3 M. .... .......... I HT.
Kapyceinbaxbi ToKapHbIAI CTaHOK g4am. 1 M. .... .......... 1 IT.
CTpOraJbHbIAI CTaHox 4 m. x 1500 M/m. ...... ............ 1 IT.
CTporaJnHblil CTaHOK 4 m. x 1000 M/M ...... ............ 1 IT.
CTporanbHaI MamHHa c xogoM 500 M/M ...... ............ 1 IT.
CTporajiHaa MatHHa c xogom 200 M/M ...... ............ 1 IT.

iermnHrn c xo~oM 650 A/M ..... ................ ... 2 HIT.
IlenimHrn c xogoM 450 M/M .... ................ 2 IT.
IIIennHrn c xogom 300 m/M ................... 3 IT.
YHHBepcalbHbIi 4 pe3epHfbIA cTaHoK 500 X 1800 M/M 1 IT.
YHHBepcaJMrbHIi (bpe3epHbIR CTaHoK 272 x 1150 m/m 1 IT.
YHBepcaJmHbi C)pe3ep blI CTaHoK 225 x 800 m/M ..... 1 IT.
BepTrKanbHbdI CTaHOK 4bpe3epHbIfk 250 x 1000 m/m 1 IT.
ropH3OHTajbHbll c)pe3epH. CTaHOi< 500 x 1800 M/m 1 IT.
ropH3oHTaJIbHbIl Cpe3epH. CTaHoK 275 X 1150 M/m 1 IT.
ropH3OHTajHbIH ()pe3epH. CTaHox 225 x 800 M/m ...... 2 HIT.
(Ipe3epHbiA CTaHOK 9JIJI Hape3RH 3y6qaTbix aeCTepeH go M-22 . 1 IT.
CTporajmbHbli cTaHoK oin lCoHmtiecxIHX meCTep. ... ........ 1 IT.
CTaHOK JIH 3aTOqKH pe31JOB H CBepJI ...... ............ 1 IT.
YHHBepcaJmHbIr4 cTaHOK gJ1 3aTOIKH HHcTpymeHT .... 1 IT.
CTaHOK gin KpyrIor o6TO4qKH gJIH. 2 Merpa .... ........ 1 IT.
CTaHOK AJiH RpyrIoR 06T0oqIH AIHH. 1,5 MeTpa .... ........ 1 IT.
CTaHOK .jAH Kpyraoki 6TOqKI AJI4H. 1 meTpa ........ 2 HIT.
CTaHOK I1M CHRTHA noBepxHocTH 600 x 1200 m/m ... ....... 1 IT.
CTaHOK ,AUIH CHqTH5q riOBepXHOCTH 250 x 750 M/m. ... ....... 1 IT.
CTaHOH AR BHyTpeHei O6TOtIH ....... ............. 1 IT.
CTaHOK gJIhL rOpH3oHTaaIbHoro CBepneHH H CTporaHHq nonepeMH.

naTpona 120 M/M. ..... .... ................... 1 IT.
CTaHOx gbim ropH3oHTaJIbHoro CBepnieHHH H cTporaHHq nonepeH.

naTpoHa 60 m/M ....... .................... .1 HIT.
CTaHOK 9JIH Hape3KH pe3,6 9o 1,5 m/M...... .. ............ I HT.

CTaHOx , JII Hape3KH pe3E,6 go 2,5 M/m ...... ............ 1 IT.
CTaHOK CBepJIHJIHbil pamHI{afbHbIri 0 o 30 M/m .... ....... 1 IT.
CTaHOK CBepJIHbTHli CTa1XHOH. gO 30 M/m. ........... 2 HIT.
CTaHOM cBeprIHIbjI-IBIi CTaLHOH. gO 10 M/M . .......... 2 IT.
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Stolnih bugalica do 10 mm ..............
Stolnih bugalica do 6 mm ..............
Strug za otsecanje materijala 0 150 mm .........
Hidrauli~nih testera za rezanje materijala ........
Plo~a za razmeravanje delova (sa stolom) ........

Stolarija

Ram sa hodom 600 mm ...............
Ram za nosa~e sa hodom 400 mm ...........
Cirkularna testera . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Obi~na cirkulama testera 0 600 mm ..........
Magina za obradu podnih dasaka ... .............
Obi~na magina za obradu dasaka ... .............
Magina za fazonsku obradu ..............
Cirkularna testera sa stolom ..... ..............
Frez magina za drva .................
Pantlji~na testera . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Magina za bugenje dubokih rupa ... .............
Magina za o~trenje testera .... ................
Magina za glodanje spojeva ..............
Magina za o~trenje instrumenata .... ............
Stolarska mengela . . . . . .. .. . . . . . . . . .
Presa za lepljenje . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Ped za parenje drveta ................
Ru~ne elektri~ne bugalice .... ................
Magina za opravak pantlji~ne testere ..........
Uredjaj za 6enje opiljaka ..............

Bravarija

Stacionarne bugalice 0 do 15 mm ...........
Stacionarne bugalice 0 do 10 mm ...........
Stolnih bugalica 0 do 10 mm .............
Stolnih bugalica 0 do 6 mm .............
Ru~na magina za probijanje rupa ...........
Ru~ne makaze za gvozdeni lim debljine 4 mm ......
Rotirajud6 makaze za ielj. lim debljine 2 mm ......
Ru~ne makaze za gvozdeni lim deljbine 1 mm ......
Elektri~ne makaze za rezanje krivih debljine do 2 mm . .
Magina za obradu rubova od 2 mm ..........
Siken magina . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Pneumatifkih 6ekida za zakivanje ...........
Dvostrano tocilo ...... ..... .......... .....

Odeljenje za varenje i obradu cevi

Magina za progirenje cevi ..... ...............
Magina za suiavanje cevi ...............
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CTaHOK cBepjITbIHlA HaCTOrbHbiri go 10 M/M . ......... 2 T.

CTaHOK CBepJIHYbHBIii HaCTOJIbHblAI go 6 M/M .......... 2 IT.

CTaHOK TOKapH. CTaHOK ,JI5 OTpe3KH MaTepiHaiOB 0 go 150 M/M I HIT.
IHiJi gi5 pe3KH MaTepHajiOB (rHgpaBm.) .. ........... . 2 IT.

IniHTa ARnA pa3MeTH geTaJiei (co CTonoM) ..... .......... 1 IT.

CmoAqApUbz tlex

PaMa C XO OM B 600 M/m. ........ . .................. 1 IT.
PaMa n5i 6aioK c xooM 400 M/M ....... .............. 1 IT.
1Inaa HpKYIpa . .......... .................. 1 IT.
Iflia 4pKynap~a o6brqHaH gHaM. 600 M/M .... ......... 1 IT.

CTporajlmHbIr CTaHOK (g.rtI o6pa6oTKH HOJIOBbIX 9OCOK) . . . 1 IT.

CTporanHbIfl CTaHOK O6blmHblIr. ...... . .............. 1 IT.

CTaHOK 9aria q)acoHHoAi o6pa6OTKH . ...... ............. 1 IT.

LUIpKyJnspHa nHia (co cTojoM) ....... .............. 1 IT.

(Ipe3epHbi CTaHOK gin gepeBa ....... .............. 1 IT.
IeHToqHa nna ........... .................... 1 IT.

CTaHOK 9J1 CBepYieHH5i rjiy6oKHx OTBepCTHf ..... ......... 1 IT.
CTaHOK JM 3aTo Hn . . ................... ....... 1 .IT.

CTaHOK AJII 4)pe3epOBKH coeIHeHHi . ..... ........... 1 IT.

CTaHOK AnA 3aTOqFH HHCTpyeHTa ....... ............. I HT.

CTOJL5tPHbIX TUCROB ...... ................... 30 IT.

Fpecc iam civHKH.. .......... ................... 1 IT.

I-le~qb , pacnapHBaHni3 gepeBa ....... .............. 1 IT.
PyLIHLIX 3jieKTpOCBepJIH14JHIX gpeiie.. .. ........... 10 IT.

CTaHOK gJnH peMoHTa eHTo'qHOH rmumi..... ...... ........... 1 IT.

ArperaT AJI5I OqHCTKH OHlOIC.. ........ ............... 1 IT.

CAecapubtl zex

CTamcOB CTaIXHOapHIX CBepJIHJhH. 0 go 15 m/m ...... 2 HiT.

CTaHKOB cTa;HOHapHIX CBepjiHimH. 0 go 10 m/M ...... 2 HIT.

HaCTOJ bHIX CBepYIHJIbHbIX cTaaHOB 0 go 10 M/M ...... 4 HIT.

HaCTOJIBHbIX cBepnJMIHHbIX CTaHKOB 0 o 6 M/M ...... 4 IT.
PyqHaH matHIHa gin npo6HBKH. ....... .............. 1 IT.

Py'qHbie HO>KHHgbl AnJ JIHCT. >wene3a TOnIA. go 4 M/M .... 1 IT.
PoTHpyloluHe HO>I{HIlbl gi5 >ene3a go 2-x m/m .... ........ 1 IT.
Pytlnie HO>KHH4IUI n AJ13 JIHCT. >KeJie3a TOflUX. 1 M/M. . . ....... 1 I WT.

3jIeRTpOHO>KHHbI .rgfI BI pe3KH KpHBbIX TOJIILW. ,o 2 m/m . . I HIT.

A6KaHT CTaHOK OT 2 M/m. ........ . . .................. 1 IT.
CIm-eH CTaHOI. ............ ....................... I HT.

I'HeBMaTH14iecKHx MOJIOTKOB g.R 3aKJiienbiBaHIi... . ........ 6 IT.

Toq-ijmix CTaHloB gByXCTOpOHHHX ....... ............. 2 IT.

L,'ex ceapKU u o6pa6omKu mpy6

CTaHOK 9JM paciHIpeMH Tpy6 ........ ................ 1 IT.
CTaHOK 9J1IR cy>KeHHA Tpy6 ..... ................. I utrr.
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Pumpa sa kontrolnim manometrom od 500 atm. ............... .... 1 kom
Pedi za zagrevanje cevi ....................... 2 kom
Agregat za autogeno varenje (istovremeno na 15 mesta) ... ........ 1 kom
Stacionarni uredjaj za elektrovarenje ..... ................ ... 15 kom
Tocila dvostrana ........................ 2 kom
Uredjaj za elektrovarenje (takasto varenje 10 klv) . .......... ... 2 kom
Uredjaj za elektrovarenje (ta~kasto varenje 20 klv) . .......... ... 2 kom

Alatnica

Pneumati~ki 6ekid od 30 kg .......... .................... 1 kom
Elektri~na ped sa automatskim reguliranjem temperature za kaIjenje uglje-

ni~nog 6elika ............ ......................... 1 kom
Elektri~na ped sa automatskim regulisanjem temperature za kaIjenje legiranih

6elika .......... 1 kom
Elektri~ni uredjaj za zavarivanje nozeva ....... ............... 1 kom

Montawfa

Stacionamih bugalica 0 do 20 mm ..... ................. .... 4 kom
Stolnih bugalica 0 do 10 mm ................... 12 kom
Rudnih elektri~nih bugalica 0 do 10 mm ... .............. ... 8 kom
Paralelnih mengela .......... ............. 40 kom
Dvostranih tocila ......... ......................... .... 2 kom

Livnica

Kupolna ped sa uredjajem za punjenje ....... ............... 1 kom
Pokretnih pedi ......... ......................... ... 2 kom
Gasgenerator za sugnicu ........... ...................... 1 kom
Ped za sugenje forme ........... ....................... 1 kom
Ventilator za kupolnu ped .......... ..................... 1 kom
Ventilator za pokretne pedi .......... .................... 1 kom
Magina za formiranje ........... ....................... 1 kom
Pneumatifka magina za kla~enje peska .... ................ .1... I kom
Uredjaj za obradu peskom pod vazdugnim pritiskom ............ .1. I kom
Kompresor za uredjaj za obradu peskom pod vazdugnim pritis ..... 1 kom
Dvostrana tocila ............................. 1 kom
Tocilo sa ru~nim i elektri~nim pogonom ...... .............. 1 kom
Uredjaj za prosejanje peska ......... .................... 1 kom

Modelarnica

Strug za obradu drveta ........... ...................... 1 kom
Stolarske menglice. ......... ........................ .... 4 kom
Presa za lepljenje ........... ........................ 1 kom
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1-oMna C <OHTpOJMhHbIM MaHoMeTpoM go 500 aTM .... ......... I rT.
Ileiw nA HaKaJIHBaHH5I Tpy6 ................... ... 2 IT.

ArperaT gi aBToreHHoI CBapKH (OHOBpeMeHuO B 15 MecTax) I LoT.
3sieITpocBapo'mixix arperaToB cTaixHoHapimix ........... . 15 HIT.
ToqMnMHLIX cTaHICOB 9ByXCTOPOHHHX ...... ............. 2 HT.
3AeiTpocBapoqHbix arperaTOB (ToietlHofA cBapH) 10 CAB. . 2 IT.
3neKTpocBapotwrbIx arperaTOB (TotietHOi CBapKH) 20 KRB. . 2 HIT.

HlcmpyteumaAbn-b yex

flneBMaTHiqecKml MOJIOT 30 'p. ....... ............... 1 IT.
3ieXTponetib c aBTOMaTHxaecKoA peryimpoBxoi g2n 3axanI(H yriiepo-

AHCTbIX cTaI. ............. ........................ 1 IT.
3neKTponeq c aBToMaTH4eCKOH peryiHpoBxoi IgnH 3ai<aKH IerHpo-

BaHHmibX CTaJIeH.. . ..... ...................... I HIT.
3.nemTpoarperaT AJIq HaBapKH pe3lOB ....... ............. 1 I T.

Monma-*cnbze iacmepcKue

CTaiw.oaapHbIX CBepJMJILH. cTaHxoB 0 go 20 M/M ........ . 4 HIT.
HaCTORHbIX cBepsJMgHbIX cTaHKoB 0 go 10 M/M. ......... . 12 IT.
PyqHbIX 3neRTpogpejieR 0 go 10 m/m. ... ............. . 8 MT.
HfapanienbHbIX THCKOB ...... ................... 40 nIT.
Toq4svmHbIX CTaHi{OB 9ByXCTOpOHIIX ...... ............. 2 HT.

ffumetbibi 4ex

KynomHa neqm c o6opygoBaHHem gim 331JH . .. .a..o ......... 1 IT.
I-IeqH flOJABH>bHIe ....... ..................... 2 IT.
ra3. reHepaTop AJMI CyImHJEKH.. ........ ................ 1 IT.
flem gim cymKH (opm ......... ................... 1 HIT.
BeHTHJITOP AJIH5 i (yrOJIHOR neqt. ....... .............. I IT.
BeHTHrnHTOp nH IOgBI(H,IX nexei. ....... ............. 1 IT.
CTaHOK n Jq)OpMOBIH. . . . . . .. . . ................... I HT.
CTaHOK IIHeBMaTHqecic. gLJU gaBjleHlHH iiecKa ..... .......... I IT.
CTaHOK Mq iHecKC0cTpyr1Hor4 o6pa6OTK . .. . .. ............ I iT.
Komnpeccop gIm necRoCpyHAHOi o6pa6oT. ........... I IT.
ToqmlHbIrl CTaHOX AByXCT0pOHHI. ....... ............. 1 IT.
Toqi4JMHbli CTHOK pylHOrl H 3jieHTp4qecKI-i. .... ......... 1 IT.
O6opygoBamHe gmn nipoceHBaHHi necxa ...... ............ 1 IMT.

MoeAbua yex

Toxapm~xii cHraoK g11 gepeBa ........ ................ I IT.
THCHOB CTOJIHpHbIX ....... ..................... 4 HIT.

fIpecc rIm cKieIAR. ........... ..................... 1 IT.
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Uredjaji za dizanje

Pokretna dizalica komplet od 2,5 z x 14 m. ... ............. ... 3 kom
Mostne dizalice dizanja 10 t a 10 m .... ................ ... 4 kom

Stabilna okretna dizalica 25 x 14 m ....... ................ 1 kom
Pokretni portalni kranovi od 3 t x 25 m .... ............... .... 2 kom

Instalacija za komprimirani vazduh

Kompresor od 15 m 3 na min ..... .. .................... 1 kom
Motor za pogon kompresora sa razvodnom tablom .... .......... 1 kom
Vazdugnih prilju~aka ........ ....................... .... 60 kom
Glavnih rasporednika .......... ...................... 3 kom
Cevovod prefnika 3".......... . ...................... ... 200 met
Cevovod prefnika 2,5"......... . ..................... ... 2.200 met
Cevovod prefnika 1,5"......... . ............. ........ .... 600 met
Vazdugnih rezervoara .......... ...................... 2 kom

b) Oprema za pristanigta na Dunavu.

1 2 3 4 5 6

Karakteristika
Naziv

pristanifta Vrsta opreme Koli- Krak Kapa- Pogon
lina citet

1. Beograd Stacionarna dizalica sa pokretnom
kukom

Poluportalna pokietna dizalica sa
pokretnim krakom

Kabelna dizalica za istovar drva i
ugIja koja se pokrede dui obale
na girama. Krak du~ine 15 m na
vodu

Traktor na gumenom hodu za ma-
nevristanje vagona

Lift za skladigta sa platformom
2x2

Dizalica za stovarigta za prenos
tereta u poduinom i popre~nom
piavcu

Pokretna dizalica po jednoj gini na
duiini 350 m

Pokretna dizalica na to6kovima

Pokretna dizalica na guseni~astom
hodu

Transporter za istovar peska, ugIja
i dr. tovara

Plove~e dizalice

2. Nov i Sad Pokretna dizalica sa okretanjem

Transporter za istovar peska i ugIja

10 m

L-12 m

2 L-16 m

H-7 m

6,90 m

350 m

10-12

15-18

1-25
H-15
L-5-6 m
L-15 rn
15-18

30 t Elektr.

3-5 t Elektr.

3-5 t Elektr.

30 HP

1,5 t

1,5 t

Diesel

Elektr.

Elektr.

1,0 t Elektr.

0,5 t Diesel

1-2 t Diesel

- Elektr.

5 t Diesel

3-5 t Elektr.

- Elektr.
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Ho 'e~nmme coopy-JceuuA

IO BHHKHLIX xpaHOB HOMIIAeKT 2,5 TH. X Ha 14 MTP .......... 3 nT.
MOCTOBbWX fIOg'eMHbIX KpaHOB ,IH maIJIHHra-MacTepcix 10 TOHH Ha

10M ........ ........................... .... 4 MoT.
HeTOXBiHCHiIA o60pOTHbIi xpaH 25 x 14 M ..... .......... 1 IWT.
HOgBHlCKHIX IlOpraJMHbIX xpaHOB 3 TH. X 25 M ........... ... 2 MIT.

06opyaoeauue ccamoeo 6o3yxa

KoMrIpeccop Ha 15 M3 MHH ......... .................. 1 IMT.
MoTop gxa xomnpeccopa c pacnpegeJMT. HTOM .... ........ 1 WT.

Bo3,AyMun,IX i oqeiH .m .... .................. 60 MT.
FPnaBmix pacnpegejnHTenei ..... .................. ... 3 MT.
Tpy6onpoBoga 0 3"......... . ................... ... 200 Merp.
Tpy6oripoBoga 0 2,5"....... . ................... ... 2200 meTp.
Tpy6orpoBoAa 0 1,5"....... . ................... ... 600 meTp.
Bo3,UyImHBix peaepByapoB ..... .................. ... 2 MT.

6) O6opyAoBaHme xm H0pT0B Ha ,1I y H a e

XapaKmepucmunua

Haumenoeanue KoAu- CmpeAa Fpy3o-
nopma Bud o6opy6oaaus n. npoaer no'em 3fepzua

M ems.

1 2 3 4 5 6

1. Bem-pa.. CTa,-aaapnbi nog'e~mbn xpaH 1 10 m. 30 zneHlp.
C HOAB. KPIOI{OM

IlonynopTanmLHirl nOBHMOai
nog'emfbfi mpaH c ixo'eMHo-
noBOPOT. CTPCJIOA

Ka6eamm, iA paH gis pa3rpyKH
91POB H yr3I, nepeBHraio=c3lliC
BAOJrh 6epera no peamcam cTpe-
nork 15 M. Ha Bogy

TpaKTop Ha pe3HHOBOM Xogy gII
maHeBpmpoBaHH3 BarOHOB

Fpy3oBOR .r 'T iJM cHivaa c
nJiaT4lopMoA 2 x 2

llog'emimlia icpai cma ClaOi gim
npogojhHoro H nonepetmoro
nepeHoca rPY3oB

rlog'emwn nepegxwiralonliHcq no
ogo oi peimce Ha paccT. 350 m.

rIo'emHmc nepegBHWHOrl (Ha Ho-
necax)

flepegBHiHOf nog'etmabil HpaH
Ha rycelHHqOM xogy

TpaHcnopTepb, gim pa3rpy3aH
necKa, yrJui H lip. rpy3oB

floBytnfi iiog'eim, Ii KpaH

IoBH>IHOA no'emHo-no-opoT-
HI- KpaH

TpaHcnopTep gaR pa3rpy3aH nec-
Ka H yrmH

= 12 M
16 m

I -

3 H-7 m.

3 6,90 m.

10-12

15-18

31 = 25
H = 15 M.
JI = 5-6 m.
J1 = 15 m.
15-18

3-5 T. 3nexTp.

3-5 T. 3iAcTp.

30 HP

1,5 T.

1,5 T.

,H3eJI

3aeKTp.

.nerhp.

1,0 aJemip.

0,5 H3ej,

1-2 T. xAH3eflI

- 3 3eKTp.

5 T. H3eTm

3-5 T. BiIeKTp.

- 3JIeKTp.
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1 2 3 4 5 6

Karakteristika
Naziv

pristaniita Vrsta opreme Koli- Krak Kapa- Pogon
lina citet

3. Smederevo Pokretna dizalica na guseni6astom 1 10-12 1-2 t Diesel
hodu

4. Panfevo Dizalica na guseni~astom hodu 2 10-12 1-2 t Diesel
5. Petrovgrad Dizalica na guseni6astom hodu 1 10-12 1-2 t Diesel
6. Sabac Dizalica na guseni6astom hodu 1 10-12 1-2 t Diesel
7. Sisak Dizalica na guseni6astom hodu 1 10-12 1-2 t Diesel

Portana pokretna dizalica 1 1-5-6 rn 3-5 t Elektr.
Portalna pokretna dizalica L-16 m

8. B. Brod Portalna pokretna obrtna dizalica 1 L-5-6 m 3-5 t Elektr.
L-16 m

9. Prahovo Pokretna okretna dizalica 1 L-5-6 m 3-5 t Elektr.
L-16 m

Dizelica na guseni6astom hodu 1 10-12 1-2 t Diesel

Primedba: 1. Rok po~etka isporuke uredjaja i materijala za izgradnju brodogradiligta na Adi
Ciganliji nastupa posle 3 meseca od potpisivanja Sporazuma i te6e saglasno planu izgradnje brodo-
gradiligta.

2. Rok pofetka isporuke uredjaja za retna pristanigta nastupa 3 meseca posle potpisivanja
Sporazuma i te~e prema planu razvitka refnih pristani ta.

3. Koli~ina i karakteristika predvidjenih uredjaja dizalica i mehanizama uskladjivade se sa
projektima izgradnje brodogradiligta i progirenja pristanigta.

PRILOG BROJ 3

k 61anu 6 Sporazuma izmedju Vlade Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Vlade
Saveza Sovjetskih Socijalisti&ih Republika o osnivanju Jugoslovensko-Sovjetskog

Dunavskog Parabrodarskog Akcionarskog Dru~tva od 1947 god

SPISAK PLOVILA, KOJE JUGOSLAVIJA UNOSI U JUGOSLOVENSKO-SOVJETSKO DUNAVSKO
AKCIONARSKO PARABRODARSKO DRU§TVO

Br. Br. Naziv Snaga

U eks- U Godina -7ed. U eks- U Pri-
ploa- oprav- Novi Stari grad- mere ploa- oprav- med-
taciji ci nie taciji ci ba

1 2 3 4 5 6 7 8 9

I Slovenija
Makedonija

2 Slavonija

No. 1576
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Kajmak~alan 1913
Kr. Marko 1915
Dubrovnik 1913
Sumadija 1900
KR. Zvonimir 1908
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XapammepucmuKa

Haucenoeanue KoAu- CmpeAa Fpyao-
nopma Bu o6opyboeanus Vecm. npoAem nob'ew SuepauA

M 6 Mu.

1 2 3 4 5 6

3. Cmegepeao UOABHHUOfi Hoj'eHbi i HpaH Ha 1 10-12 1-2 T. anae.m
ryCeHH4HOM XO9y

4. fauqeBo fiog'emnbil xpaH Ha rycemniax 2 10-12 1-2 T. gwaeam
5. IleTpoBrpag flox'emnbmfi xpaH Ha rycemijax 1 10-12 1-2 T. AH3eJib
6. fIUa6aix Dlo'eIbmi1 xpaH Ha rycenizuax 1 10-12 1-2 T. gH3 CJb
7. CHcax flox'eaui xpaH Ha rycenumax 1 10-12 1-2 T. gH3em

HIopTambmxfR noBHHao(i HOBO- 1 JI = 5-6 m. 3-5 T. ane-rp.
pOTHLIM xpaH I = 16 3-5 T. SneH(Tp.

8. B. Bpog flopTamrmfi IOXWH>KHIOfl HOBO- 1 JI = 5-6 m. 3-5 T. 3ne CTp.
ponmni KpaH A = 16 m.

9. rpaxouo fOgBHBOfl HOBOpOTHLIr xpai 1 A = 5-6 m. 3-5 T. SneTp.
AI = 16 m.

flox'emf HpaH Ha ryceHminax 1 10-12 1-2 T. xinaeam

HIpumetiauue. CpoIx Harana nocTaBI<H o6opyAonaHmi H MaTepaHajOB A CTpOHTenTCTBa
aaBoga B Aga-Imrasma, ycTaHaBnHBaeTca nocne 3-x MecIleB no nogrmcamm Cornawemni, H B
gairHeiem InpOH3BOHTCH B COOTBeTCTBHH C rulaHOM CTpOHTenbCTBa 3aBota.

Cpoi Haiana niOCTaBKH o6opyxOBaHmH Ans pexHbX nOpTOB ycTaHaaJIBaeTca nocne 3-x
HecAIeH no nogrmcaHHH Cornamemni H B gaimemem IPOIaBOHTCH B COOTBeTCTBHH C rIuIaHOM
pa3BHTH31 peqHbIX HOpTOB.

KonHqecTBo H xapal<TepHcmca npeiycmaTpHBaemxx o60py90aHn, HpaHOB H meXaHH3aMH
noanewcaT YTOMHHIeO Ha OCHOBe yTBep>HCeHHb IIpoeHTOB CTpOHTej3TCTBa 3aBoga H pacupeam
nOPTOB.

MEHEP ZTPOBA

flPHJIO)KEHHE No3

x cTaTe 6-fA CornameiHma em<gy fIpaBHTemCTBOM cI$egepaTHBHORi HapogHOfl
Pecriy6nmrn IOrocniaBHn H IpaBHTejiCTBOM Coo3a COBeTCRIX COIHaJIHCTHqecKIX
Pecny6anm o6 yqpe>Kgemm IOrocnaBCxo-COBeTcKoro ,IyHaficKoro IlapoxogHoro

AiculoHepHoro O6iecTBa OT ...... .1947 r.

CHTJCOK CYJOB, rIEPEJABAEMbIX IOrOCJIABHEfl BO BKJIAa
IOIFOCJIABCKO-COBETCKOFO aYHAIACKOFO AKIWOHEPHOFO

rIAPOXOTHOFO OBIIIECTBA

N N2 Haueoeaaue Mou4uocmb

B B Foc) E). B acn- B IIpu-
3CC- pe- cmpo- U314. Aoama4. pesonme Aea-
nAo- Aon- Howe Cmapoe umeab- fue
ama- me cmea

1 2 3 4 5 6 7 8 9

CamoxoLIrXi 4)nOT
Kasumaxmanan

1 CnomeHzH Ka MapRo
MaKegom qy6poBHHK

2 CniaBOHH Kp. 3 BOHHMHp

1913
1915
1913
1900
1908
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Br. Br. Naziv Snaga

U eks- U Godina Jed. U eks- U Pri-
ploa- oprav- Novi Stari grad- mere ploa- oprav- med-
taciji ci nje taciji ci ba

1 2 3 4 5 6 7 8 9

4 Zeta
3
4 Kraina

5
5 Hrvatska

6 Romanija
7 Babuna

6 Javorina

Pobeda

Lovden
Kumanovo
Zadar
Banat
Kr. Djordje

Soko

Vojvoda

1914 HR
1870 HR
1887 HR
1902 HR
1906 HR

Svega
1921
1886
1946

Svega
1938 HR

Svega

Ukupno

1917 tona
1918 tona
1926 tona
1911 tona
1914 tona
1926 tona
1916
1940 tona
1905 tona
1927 tona
1916 tona
1916 tona
1916 tona
1916 tona
1912 tona
1931 tona
1931 tona
1912 tona
1926 tona
1942 tona

Svega

695
642

707
720

702
717
717
791
717
821
800

900
969

10.796 4400

Zatvoreni teretnjaci:

1945
1942
1913

BL 510 1939
1893
1858
1896 tona

Ap. 72 1938 tona
1892 tona

220
420
120

150
1000

2620 2940
360
140

120

120 500
820

820

7000

Plovila bez pogona
tank

Komos XIX

Komos XX

B.P. I

SV-3
SV-2
8V-5
AB-1

BP II
Komos XXIV
B.G. 130

11005
11101

1 17401
16.601
16.602

2 16.703
3 16.801

17001
17101

4 17107
17703

5 17704
17706
17708
17902
18002
18003
18801

6 19001
19702

21001
21001
21004
24502
24701
24702
26306
26307
26510
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X _  N2 Haumeuomanue Mozuqocmb

B B Foca Ec. B aKcn- B flpu-
3KC- pe- cmpo- U3AI. Aoamay. pecowne Meia-
nfAo- AMo- Hoeoe Cmapoe umeAb- uue
ama- me cmea

6uu
1 2 3 4 5 6 7 8 9

4 3eca
3
4 KpaRHa

5
5 Xp~arcia

6 PoMa Hm
7 Ea6yia

IBopHHa

rIo6ea

JIoBqeH
KyMaHOBO
3agap
BaHaT
Kp. ,1-opA-e

Coo

Bofiio~a

1914 HP 220
1870 HP 420
1887 HP 120
1902 HP 150
1906 HP 1000

UToro 2620 2940
1921 360
1886 140
1946 120

HToro 120 500
1938 HP 820

HToro 820

Bcero 7000

Hecamoxogbmif 4)nioT
TaI-epbx

11005
11101

1 17401 KoMoc
16601
16602

2 16703 KoMoc
3 16801

17001 B.H.I
17101

4 17107 IUB -
17703 IIIB -

5 17704 BlbI -
17706 AB
17708
17902
18002
18003
18801 BH -

6 19001 KoMoc
19702 B.r. -

XIX

.XX

-3
-2
.5
-1

11
SXXIV
- 130

1917
1918
1926
1911
1914
1926
1916
1940
1905
1927
1916
1916
1916
1916
1912
1931
1931
1912
1926
1942

3acprrmxe 6apim

21001
21001
21004
24502
24701
24702
26306
26307
26510

Bn 1002

Bn 510

An. 72

1945
1942
1913
1939
1893
1858
1896
1938
1892

Tomia 930
ToHma 967
ToHma 667
Tomla 652
Torma 658
ToHea 658
ToHma 765
Torma 695
Torma 642
Tomia 707
ToHma 720
ToHia 702
ToHma 717
Tomia 717
Tolma 791
Tomla 717
Torma 821
TonHa 800
Tomia 900
ToHaa 969

HToro 10796 4400

1038
1044
805
451
467
467

ToHma 657
Tomia 638
ToHma 650
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Br. Br. Naziv Snaga

U eks- U Godina Jed. U eks- U Pri-
ploa- oprav- Novi Stari grad- mere ploa- oprav- med-
taciji ci nje taciji ci ba

1 2 3 4 5 6 7 8 9

10 26518 1894 tona 651
1 26520 1894 tona 651
2 26525 1891 tona 650

11 26594 1895 tona 655
12 26544 1896 tona 646
13 26545 1896 tona 655
14 26547 1896 tona 650
15 26550 1896 tona 647
16 26551 1897 tona 651
17 26555 1897 tona 655

3 26556 1897 tona 655
18 26561 1898 tona 650
19 26564 1899 tona 655
20 26571 1910 tona 651
21 26579 1894 tona 649

4 26584 1895 tona 650
22 26587 1895 tona 649
23 26590 1895 tona 649
24 26598 BL 172 1914 tona 659

5 26606 1910 tona 661
25 26607 1911 tona 665
26 26619 1914 tona 661

6 26627 1914 tona 659
27 26628 1914 tona 666
28 26635 1915 tona 666
29 26636 1915 tona 666
30 26644 1899 tona 665

7 26649 SBD 605 1895 tona 659
31 26657 1914 tona 661
32 26658 1914 tona 665
33 26721 1898 tona 669
34 26404 DDSG 65124 1896 tona 651
35 26661 BL 650 1897 tona 658
36 26703 1900 tona 671
37 26706 1902 tona 673
38 26709 1905 tona 653
39 26711 1915 tona 678
40 26713 1915 tona 678
41 26722 1898 tona 669

8 26725 1913 tona 661
42 26730 1916 tona 668
43 26746 1897 tona 678

9 26758 DDSG 67262 1923 tona 670
44 26765 1901 tona 675
45 26777 1915 tona 669

10 26785 MFTR 791 1926 tona 674
11 26783 Dunav III 1903 tona 683

46 26801 1915 tona 663
47 26803 1904 tona 659
48 26808 1905 tona 673
49 27003 1890 tona 698
50 27005 Bezdan 1938 tona 744
51 27102 1914 tona 701
52 27105 1896 tona 701
53 27106 1896 tona 662

No. 1576
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N2 No Hau~AeosaHue Mou4uocmnb

B B Fo*) Eb. B axcn- B flpu-
3KC- pe- empo- U3A. Moamay. petonme Ateva-
nAo- Aon- Hoewe Cmapoe umeb- Hue
ama- me cmea

4uu

1 2 3 4 5 6 7 8 9

26518
26520

2 26525
26594
26544
26545
26547
26550
26551
26555

3 26556
26561
26564
26571
26579

4 26584
26587
26590
26598

5 26606
26607
26619

6 26627
26628
26635
26636
26644

7 26649
26657
26658
26721
26404
26661
26703
26706
26709
26711
26713
26722

8 26725
26730
26746

9 26758
26765
26777

10 26785
11 26783

26801
26803
26808
27003
27005
27102
27105
27106

BJI 172

CBA 605

AJICF 65124
BJI 650

.LuCF 67262

MIDTP 791
,/AyHaB III

BesgaH

1894 Tomia
1894 ToHma
1891 Toria
1895 ToHma
1896 ToHma
1896 Toma
1896 ToHfa
1896 TOHHa
1897 Tomia
1897 Tomia
1897 Toima
1896 Tom-a
1899 Tom-a
1910 ToHma
1894 ToHma
1895 Tom-a
1895 ToHia
1895 TOHHa
1914 Tomia
1910 TomHa
1911 Tomia
1914 TOHHa
1914 Toima
1914 TOHHa
1915 Tomia
1915 ToHma
1899 ToHHa
1895 ToHma
1914 TOHHa
1914 Toima
1898 Tomia
1896 Tomia
1897 Tomia
1900 Tomia
1902 Tomra
1905 Tonma
1915 ToH-a
1915 Tomia
1898 Tomia
1913 Tomia
1916 ToHma
1897 Tomia
1928 Toima
1901 ToHua
1915 Tom-a
1926 ToHMa
1903 ToHHa
1915 Tomia
1904 TOHHa
1905 Toraa
1890 Toima
1938 ToHma
1914 TOHHa
1896 ToHra
1896 Tom-a
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Br. Br. Naziv Snaga

U eks- U Godina Jed. U eks- U Pri-
ploa- oprav- Novi Stari grad- mere ploa- oprav- med-
tacii ci nje taciji ci ba

1 2 3 4 5 6 7 8 9

54 27301 1915 tona 714
12 27303 1915 tona 718

55 27310 1905 tona 676
13 27311 1904 tona 662
14 27312 1904 tona 665

56 27315 1913 tona 682
57 27320 1904 tona 670
58 27322 1909 tona 669
59 27324 1909 tona 682
60 27333 1911 tona 661

15 27338 1912 tona 683
61 27401 1911 ton 707
62 27402 1917 tona 725
63 27405 1939 tona 742
64 27601 1898 tona 706
65 27602 1909 tona 766
66 27801 1939 tona 786
67 27902 1913 tona 803
68 28001 SBD 774 1915 tona 804

16 28102 BL 1028 1926 tona 812
69 35901 1910 tona 608

17 55001 MFTR 427 1926 tona 497
70 26759 1908 tona 647

18 26729 1916 tona 668
19 26562 1899 tona 650
20 6538 1926 tons 650

Otvoreni teretnjaci:

1 45201 Zaptl. 52 1890 tona 523
2 45203 1909 tona 495
3 45402 Zaptl. 3 1938 tona 542
4 45601 SBD 505 1913 tona 573
5 45710 1906 tona 576
6 46601 SBD 77 1905 tona 665
7 46761 1905 tona 668
8 46761 1908 tona 653
9 1 46765 1908 tona 646

10 46767 1913 tona 653
11 47203 1896 tona 681
12 2 45602 SBD 510 1911 tona 564
13 3 46764 1908 tona 664

Svega 6029 1874

Primedba: 1. U slu~aju, ako se plovilo koje se predaje Drugtvu pokae nepodesnim za eksploa-
taciju ili zahteva dugotrajniji opravak ima se odgovarajudim zameniti.

U slu~aju potraivanja tredih lica na pravo vlasnigtva na ova plovila, odgovornost preuzima
na sebe Vlada Jugoslavije.

U slu~aju povratka pojedinih plovila ranijim brodovlasnicima, Vlada Jugoslavije 6e bez odla-
ganja zameniti vra6ena plovila drugim istovrednim.

2. Jugoslavija izvr~i~e unos plovnog parka u Drugtvo u toku jednog meseca posle potpisivanja
Sporazumna.

No. 1576
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N2 N2 Hauxenoeamue MoupUocmb

B B roc) Ec). B 3ccn- B Flpu-
3CC- pe- empo- usa. Aoamay. peAome meua-
nao- *ou- Hoeoe Cmapoe umeAb- nue
ama- me cmea

Yuu

1 2 3 4 5 6 7 8 9

54 27301 1915 Torma 714
12 27303 1915 Tomea 718

55 27310 1905 Tomca 676
1904 To-ma
1904 To-ma
1913 To-ma
1904 ToHna
1909 ToIma
1909 Tomea
1911 Tonma
1912 Toima
1911 ToHma
1917 Toma
1939 Tomea
1898 ToHna
1909 ToHea
1939 ToHma
1913 Tomia
1915 ToHma
1926 Tomia
1910 ToHma
1926 Toima
1908 Tomia
1916 ToHma
1899 Toima
1926 TorHa

OTxpwIe 6apH*a

45201 3axrrn. 52
45203
45402 3arrrn. 3
45601 CBJ, 505
45710
46601 CBA 77
46761
46762

1 46765
46767
47203

2 45602 CBI 510
3 46764

1890 Tomea 523
1909 Tonma 495
1938 Tomia 542
1913 Tom-a 573
1906 TomHa 576
1905 ToHma 665
1905 Tonga 668
1908 ToHea 653
1908 Tomia 646
1913 ToHma 653
1896 ToHma 681
1911 Tomia 564
1908 Tomia 664

HToro 6029 1874

f7puMettauue: 1. B cnymae, ecm npH nepegane CY, OB B O6igecrBo, orn oKawy'rca, no TexHH-
,iecKoMy CoCTrHMo, HenpiroghimH x 3c1oaTaHH nmn noTpe6yoT u mTenbHoro peMoHra, To
TaKHe cyga noi)e>KaT CooTBeTCTByIom1erl 3aMeHe.

OTBeTcTieHHocTb no B03MO)H*cbIM HpeTeH3HM TpeHx jm, o upaBe co6cTmeHHocTm Ha aTH
cy~a, npH HHMaeT Ha ce6H HpaBHTejmcrBO O1roCJIaBHfl.

rIpH Heo6xoAHMocTH BO3BpaTHTh HeKOTOpbIe cya ripe>cHHM cy9oBnagerbLuaM, I-paBHTemCTBo
1OrocnaBii HeMe~neHHo 3aMeHHT Bo3MC3eiaeMbxe cy~a VyrHMH paBHoUeHHbimH.

2. flepegaqa lOrocJraBCKofi CTOpOHoi 4,noTa Bo B1a{A O6ugecTaa upoH3BogTca B Teqemw
ogoro mecua nocne no~nmcamm Cornauemm.

'-EHEP ATPOBA

NO 1576

13 27311
14 27312

27315
27320
27322
27324
27333

15 27338
27401
27402
27405
27601
27602
27801
27902
28001

16 28102
35901

17 55001
26759

18 26729
19 26562
20 6538

CBj 774
BJI 1028

M(DTP 427
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PRILOG BROJ 4

k 6lanu 7 Sporazuma izmedju Vlade Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Vlade
Saveza Sovjetskih Socijalisti~kih Republika o osnivanju Jugoslovensko-Sovjetskog

Dunavskog Parabrodarskog Akcionarskog Dru~tva do 1947 godine

PROCENA PLOVILA, KOJE PREDAJU JUGOSLOVENI JUGOSLOVENSKO-SoVJETSKOM

PAROBRODARSKOM AKCIONARSKOM DRU9TVU,

PREMA USVOJENOJ METODI FRANCUSKE EKSPERTIZE ¢€GRENEN S

Procena re~nih plovila i teglja~a, koji se predaju Dru~tvu, vrgi se u amerikanskim
dolarima po cenama iz 1938 godine, saglasno niie navedenom prora~unu.

1. Vrednost teretnjaka bez pogona odredjuje se kao proizvod nosivosti plovila u
tonama puta vrednost jedne tone nosivosti u ameri~kim dolarima i puta koeficient
starosti, uzet iz tablice broj 3 sa priloienom krivom.

Pri ovome, vrednost jedne tone nosivosti iznosi:

a) za palubne teretnjake i tankove, koji su prepravljeni od obi~nih teretnjaka -
54,74 amerifkih dolara po toni;

b) za bezpalubne teretnjake i pontone - 49,27 ameri6kih dolara po toni;

c) za specijalne tankove - 78,43 ameri6kih dolara po toni.

2. Vrednost teretnjaka sa pogonom i tankova sa pogonom odredjuje se kao proizvod
iz koeficienta starosti uzetog iz tablice broj 3 i zbira koji se sastoji iz :

A. proizvoda nosivosti u tonama puta vrednosti jedne tone nosivosti, prema tipu
teretnjaka, saglasno paragrafu 1 redni broj (( a s, a b s i ( c D, i

B. proizvoda snage glavnih magina puta vrednost jedne konjske sile maginskog
postrojenja, koja iznosi 46 ameri~kih dolara.

3. Vrednost teglja~a odredjuje se, kao proizvod iz snage glavnih magina u konjskim
silama puta vrednost jedne konjske k.s. u ameri6kim dolarima uzeta u zavisnosti od
snage glavne magine prema priloienoj krivoj i tablici broj 1, puta koeficient tipa teglja a
prema tablici broj 2 i puta koeficient starosti broj 3.

4. Vrednost putni~kih plovila utvrdjuje se, kao proizvod vrednosti teglja~e, pro-
ra&matoj prema paragrafu 3 ovog priloga, puta koeficient stepena udobnosti putni~kih
prostorija, koji iznosi 1,3 do 1,5 9to sporazumno utvrdjuju osnivaci.

5. Procena re~nih plovila i teglja~a, koji zahtevaju opravak, vr9edi se po gore iznetim
principima s tim, 9to de se od procenjene sume odbiti vrednost za izvr~enje opravke.
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IPHJIO)KEHHE N24

i< cTaTe 7-A CormamemH Me>gy IIpaBHTeJICTBOm (D)egepaTHBHOri HapogHOR
Pecny6jmKH IOrociaBHH H HlpaBHTejbCTBa Coo3a COBeTcKHX COIfaliHCTHqeCKHX

Pecny6nmH o6 yqpe>KgeH IOrociaBCHo-COBeTcxoro .LyHaficxoro flapoxoHoro
AKUHoHepHoro O61ecTBa OT ...... .1947 r.

OLEHKA CYAOB, HEPEIABAEMbIX IOFOCJIABAMH B OrOCJIABCKO-
COBETCKOE fIAPOXO)IHOE AKI-HOHEPHOE OBMECTBO, COPJIACHO
HPHH31TOMY METOaY (IPAHULY3CKOI 3KCrIEPTH3bI ((FP3HEH ))

Ogemca peiHbrx cygoB i 6yucHpoB, nepegaBaeMIX O61gecTBy, flpOH3BOXHTCA
B aMepHmaHCHHX gonivapax no xjeHam 1938 roga, cormacHo npHBegeHHorO HH>Ke
pacqeTa.

1. CTOHMOCTL HecaMoxogrbix 6ap>w onpegenmeTca, HaK npoH3BegeHHe rpy-
30OHOX'eMHOCTH CygHa B TOHHaX Ha CTOHMOCTh OHOfl TOHHbI rpy3orog'eMHOCTH B
aMepHxaHCKHX g ouiapax H Ha Ko34miHeHT BO3pacTa, npHHHMaeMbxfI no Ta6nige
N 3 C npHJIo>KeHmem KpHE3Ao.

rIpH 3TOM, CTOHMOCTb OHOfR TOHHJI rpyaonog'eMHOcTH npHHHMaeTcH paBHOfR

a) gnm naJIy6HbIX CyXOrpy3HbIX 6ap>w H HaJIHBHhIx 6ap>K, nepeaHHbIX H3
CyxOrpy3HbIX - 54,74 amepHxaHc<Hx gojUapoB 3a TOHHy;

6) gAH 6ecnaiy6HbIX cyxorpya3Hix 6apH( H nOHTOHOB - 49,27 amepmHaHcKHx
ojmapOB 3a TOIHy;

e) gim cnieimaJHAHO HanJHBHbix 6apw - 78,43 amepHi~HCKHX ojmiapOB 3a
TOHHy.

2. CTOHMOCTL caMOXo0HEIX cyxorpy3HbIX H caMoxoXgHbIX HaAIHBHbIx 6apw
onepegenieTCH, xaK HpOH3BegeHHe Ko3a44bHqHeHTa Bo3pacTa, npHumaeMoro no
Ta61mie N 3 Ha cymmy, COCTOHqIIlO H3 :

A. rIpOH3Begemq rpy3oriog'eMHOCTH B TOHHaX Ha CTOHMOCT, O)AHOl TOHHLI
rpy3oog'eMHOCTH, HpHHHMaeMyiO B 3aBHcHMOCTH OT THria 6ap>xH, cornIaCHO napa-
rpaba In-n a ), ( 6 )) H (( B >), H

B. fIpoH3BegeHHH M019HOCTH rFIaBHbIX MexaHH3MOB Ha CTOHmOCTL OgHOA
jiOmagHHOl CHfjibI MaInHHHOrH yCTaHOBKH, COCTaBJIAIoIjpyo 46 aMepHKaHCKHX
gonnapoB.

3. CTOHMIOCTh 6yKcHpHbIX CYAOB onpegeieTCa, ixax npOH3BegeHHe MOU/HOCTH
rniaBHbix MexaHH3MOB B JIOUI. cujiax Ha CTOHMOCTJ, OAHOA A .C. B aMepHxaHCKHX
gonnapax, npHHHmaemyo B 3aBHCHMOCTH OT MO1HOCTH rjiaBHbIX mexaHH3MOB no
npHnaraemorl KpHBo H Ta61HibI N 1, Ha Ko3cqbbHneHT THna 6yKcHpa no Ta6ile
JV2 2 Ha Ho1344HUHeHT Bo3pacTa N 3.

4. CTOHMOCTh nacca-wHpcimx cygOB onpegeieTC51, KaK HpOH3BegemHe CTOH-
MOCTH 6yxcHpHoro CyAHa, paCqHTaHHOe corJiaCHO naparpadba 3 HaCTOqigero npiH-
JIo>KeHHHi, Ha 1o3cfrbHIHeHT cTereHH KoMcjopTa6eJMHOCTH naccawmpcinx noMemIe-
HKfi, paBHoe OT 1,3 go 1,5 H onpegeimemoRi no cormacoBaimuo meaxy yqpegiH-
TeJIHMH.

5. OiXema peqHLIX CyAOB H 6yKCHpOB, Tpe6yioJmHX peMoHTa, 6ygeT IpOH3BO-
gHTbC5I Ha BbIIueH3JIO>KeHHbIX OCHOBaHHHiX C TeM, OAHaKO, qTO H3 cyMMbI ogeHKH
6ygeT BbMqHCjIjTLCH CTOHmoCTh HpOH3BOgCTBa pemOHTa.

MErIEP ATPOBA
N- 1576
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PRIMEDBA UZ TABLICU VREDNOSTI JEDNE KONJSKE SILE PLOVILA SA POGONOM

Kriva pokazuje vrednost jedne konjske sile za teglja~e sa jednim vijskom i dizelovim
motorom.

Za tegljade sa dva vijka sa dizelovim motorom podaci dati u krivoj uve~avaju se za
4%.

Za teglja~e sa jednim vijkom sa parnom maginom podaci dati u krivoj uve6avaju se
za 12,5 %.

Za teglja~e sa dva vijka s parnom maginom podaci dati u krivoj uve~avaju se prvo za
4 %, a zatim dobijeni rezultat uve~ava se za 12,5 %.

Za teglja~e na todak sa parnom maginom podaci dati u krivoj uvefavaju se prvo za
4 %, a zatim dobijeni rezultat uve~ava se za 25 %.

Za putnika plovila primenjuju se gore izneti podaci koji se odnose na tegljafe
(s jednim vijkom s dizelovim motorom, s dva vijka s dizelovim motorom, s jednim vijkom
s parnom maginom, s dva vijka s parnom maginom ili na to~kove s parnom maginom),
a koji se potom uve~avaju za 30 do 50 %, 9to zavisi od stepena udobnosti putni~kih plovila.

Svi podaci, gore navedeni, izrazeni su u cenama od 1938 godine za re~na plovila sa
pogonom.

Kriva je bila odredjena na osnovu cena iz 1938 godine za plovila izradjena u Nema-
koj i Madjarskoj.

Snaga u konjskim silama Poletna cena 1938 god. Cena 1938 godine plus
Dolar/k.s. 15 %Dolara (k.s.)

50 398 458
100 356 409
150 327 376
200 302 347
250 282 324
300 268 302
350 248 285
400 237 273
450 228 262
500 221 254
550 214 246
600 209 240
650 204 235
700 198 229
750 195 224
800 191 220
850 187 215
900 184 212
950 181 208

1000 178 205
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rIPHMExIAHHE K TABJII41E CTOHMOCTH OAHOFlI JIOIIAaHHOR
CHJIBI CAMOXOaHBIX C Y 1 O B

KpHBaH yia3BibaeT iei-mHi Ha nomanH-ylO CHIiy aJIH OLHOBHHTOBbIX 6yKCHpOB C
lBHraTeIsIMH AH3eJII.

HJI5I BYXBHHTOBbIX 6yKcHpoB C ABHMrTemmH 9H3eJw gamibie, yKaaamxle B
KpHBoRi, yBejmJHHBaOTCq Ha 4 %.

LTM OAHOBHTOBbIX 6yKCHpOB C uapoBori MamHo i gaHlbie, yxa3aHHbie B
RpHBOk yBejiHqHBalOTC3I Ha 12,5 %.

AIi5 ABYXBHHTOBbix 6yKCHpoB C napoBori mamHoi gaHHbie, yiaaHHbie B
HpHBOR, yBeJIHxHBaoTca cHaxiajia Ha 4 %, 3aTeM noJlyqeHHbil pe3ybTraT yBejIHH-
BaeTcH Ha 12,5 %.

Aim KoJIecHbIX 6yKCHpOB C napOBOH malUIHHOl -aHHbie, yia3aHHbie B HpHBOrl,
yBeJlH'HBaIOTCH cHaqajia Ha 4 %, 3aTeM filyOieHHLIR pe3yJmTaT yieJIqHBaeTcq
Ha 25 %.

Aijm naccawumpcxmx Cy OB npHmeHTCn Blneyla3aHHbie gaHlbie iacaTeIHO
6yxcHpOB (oHOBHHTOBbIX C BH1raTeJlqnMH H3eJiH, ABYXBHHTOBbIX C 9BHraTeieM
gH3eJ , OgHOBHHTOBBIX C IapOBOr4 MauIHOi, gByXBHHTOBbIX C nIapoBoli mamlHok
HiH oJIeCHbIX C HapoBofil ManHHORi), ROTOpbIe 3aTeM yBejIHxLHBaIOTCH Ha 30-
50 %, B 3aBHcmOCTH OT cTeneHH RoMcbopTa6eILHOCTH naccaHCmpcmix CyAOB.

Bce gaHHbie, ipHBegeHHbMe Bbluxe, BbIpa>eHbI B i~eHax 1938 roga gm pexiqbx
CaMOXOXAHbIX Cy9OB.

KpiBaH 6buia onpeeiieHa Ha oCHoBamHHH LeH 1938 roga rgim cy9OB, nocTpoeH-
Hbix B PepmaHRM H BeHrpHm.

Moupiocmb a Aoua'3. cuwax IlepenouatiaAbU. yeua 1938 z. L4eua 1938 z. niwc 15 %
6o.AA/A.C. o)OAAIA .C.

50 398 458
100 356 409
150 327 376
200 302 347
250 282 324
300 268 302
350 248 285
400 237 273
450 228 262
500 221 254
550 214 246
600 209 240
650 204 235
700 198 229
750 195 224
800 191 220
850 187 215
900 184 212
950 181 208
1000 178 205
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PRIMEDBA UZ TABLICU KOEFICIENTA STAROSTI

25 %-na kriva, koja pretstavlja koeficiente smanjenja cene vrednosti morskih i
refnih plovila prema njihovoj starosti, prora~unata po francuskoj metodi ekspertize
( Grenen D.

Broj 3
Koeficienti starosti

Vreme u
godinama

0
1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
30

Koeficient Vreme u Koeficient
starosti godinama starosti

10.000
09750
09507
09269
09037
08811
08591
08378
08167
07963
07764
07570
07381
07196
07016
06841
06670
06603
06340
06181
06026
05875
05728
05585
05445
05309
05176
05047
04921
04678

04561
04467
04336
04428
04122
04019
03919
03821
03725
03632
03541
03452
03366
03282
03200
03120
03042
02966
02892
02820
02743
02680
02613
02648
02484
02422
02361
02302
02244
02188
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HPHME'qAHHE K TABJIHUE KO34cI4L4WEHTA BO3PACTA

25 %-Haa Rp<HBaq, Mo6pa a a O i03cjxmeHTbI cHHweimii croimocm
MopcKaX H pexHbIX cygoB, B 3aBHCHMOCTH OT HX B03pacTa, BbIxeciembie no
4)paHqy3cKHM MeTogaM 3xcnepTH3bI ( opcxKIe 3xcnlepTH3bI rp3HeH).

Ko3c14mweTa B o 3 p a C T a No 3

Bpe~mA e zoOax KoaOg5uzuemm eo3pacma BpeMAR e zo3ax Ko4i69utueum ao3pacma

10000
09750
09507
09269
09037
08811
08591
08378
08167
07963
07764
07570
07381
07196
07016
06841
06670
06603
06340
06181
06026
05875
05728
05585
05445
05309
05176
05047
04921
04678

04561
04467
04336
04428
04122
04019
03919
03821
03725
03632
03541
03452
03366
03282
03200
03120
03042
02966
02892
02820
02743
02680
02613
02648
02484
02422
02361
02302
02244
02188
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TABLICA KOEFICIENT TIPA TEGLJA6A

Tip tegljaa Koeficient

Teglja~i sa jednim vijkom sa dizelovim motorom ... ........
Teglja~i sa dva vijka sa dizelovim motorom ..........
Teglja~i sa jednim vijkom sa pamom maginom .. ..........
Teglja~i sa dva vijka sa parnom maginom ...........
Teglja~i na tooak sa parnom maginom ... ..............

1,00
1,04
1,125
1,17
1,30

PRILOG BROJ 5

k dlanu 8 Sporazuma izmedju Vlade Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Vlade
Saveza Sovjetskih Socijalisti~kih Republika o osnivanju Jugoslovensko-Sovjetskog

Dunavskog Parabrodarskog Akcionarskog Dru~tva od 1947 g.

SPISAK PRISTANIATA I PRISTANI§NE OPREME, KOJE JUGOSLAVIJA DAJE U NAJAM

JUGOSLOVENSKO-SOVJETSKOM DUNAVSKOM AKCIONARSKOM PARABRODARSKOM DRU§TVU

Red. Mesto Naimenovanje Kolilina Primedba
broj

1 Beograd Skladi~ta 2 932 m2

Dizalice 2 300/1500 t

2 Prahovo Dizalice 2 2500/4000 t
Kej duz. m. 150

3 Novi Sad Stek 1 125 t
Kej duz. m. 100

4 Smederevo Stek 1 140 t
Kej duz. m. 100

5 Pan evo Kej duz. m. 100

6 Milanovac Kej duz. m. 250

7 Apatin Kej duz. m. 100

pristane i pristanignu

No. 1576

Primedba : Jugoslavija predade Drugtvu pristanigne kejove,
opremu u toku jednog meseca posle potpisivanja Sporazuma.
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TABJIHIA
KO3(IIIHILIHEHTA THIA B Y X C H P A

Tun 6ymcupa Ko3606uueum

OAHOBHHTOBbIe 6yxcHpbI C ABHraTenem AH3ei 1,00
,IByXBHHTOBbIe 6yKcHpbx C ABHraTenem H3emqi 1,04
OAHOBHHTosbIe 6yxcHpbI c napoBoii maLUHHOrH 1,125
AByXBHHTOBbIe 6yxcmpbI C napoBofi MamIKHOA 1,17
KonecHbxe 6yKCHpbI c napoBoi MamInHOfi 1,30

HIPHJIO)KEHHE JXo5

K cTaTbe 8-fi Cornamerm Me>xgy HpaBHTeJbCTBOM CIDegepaTHBHO l HapoAHofi
Pecniy6iHKH IOrocJIaBHH H I-paB4TeJMCTBOM Coo3a COBeTCKHX COIAHaJIHCTHxiecKHx

Pecny6JIHK, o6 yqpe>ugenH IOrocnaBcRo-CoBeTcxoro AyHafcKoro flapoxoAHoro
AxqnoHepHoro O61gecTBa OT ....... 1947 r.

CHHCOK iIOPTOB H flOPTOBOFO OBOPYaOBAHHH,
HlEPE)LABAEMOFO IOrOCJIABAMH B APEHIY IOFOCJIABCKO-

COBETCKOMY aYHAfICKOMY IAPOXOaHOMY AKI1HOHEPHOMY
OBIIECTBY

N N Mecmo Haumenoauue KoAuqecraeo Hputeiauue
n/n

1. Bem-pag CKna r I 2 932 M2

IIog'eMHbIe xpaHi 2 300011500 TH.

2. fIpaxoBo Hog'eMabIe RpaHbi 2 2500/4000 TH.
IIpHqajii nor. M. 150

3. HOBH-Cag )Ae6apxagep 1
IpHtanIli nor. M. 150 125 T.

4. CmegepeBo )ie6apxagep 1 140 T.

IIpHnqan.bi nor. m. 100

5. -IaHTIeBO -IpHtiajibI nor. M. 100

6. MHjiaHOBaI IlpqaIbI nor. m. 250

7. AnaTHn lpHqajibi nor. m. 100

fipumejanue: fIepeaqa IOrociaBcxoRi CTOpOHOR n1OpTOBbIX npqanoB,
npHCTaHefA H nopTOBoro o6opyg oBama BO BXjag O61gecrBa npOH3BOHTCR B
exiemne oHoro mecgga nocne nogrmcam CorqawemHH.

t-IErEP ATPOBA

N- 1576
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1576. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA
AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS CONCERNING THE CREATION
OF THE YUGOSLAV-SOVIET DANUBE STEAMSHIP
JOINT-STOCK CAMPANY. SIGNED AT BELGRADE,
ON 4 FEBRUARY 1947

In implementation of the Economic Co-operation Agreement between the
Union of Soviet Socialist Republics and the Federal People's Republic of
Yugoslavia signed in Moscow on 8 June 1946, the two Governments have agreed
as follows:

Article 1

The Contracting Governments hereby create on a basis of parity the
Yugoslav-Soviet Danube Steamship Joint-Stock Company " JUSPAD "

The seat of the company shall be in Belgrade.

Article 2

The founders of the Company are:
For the Federal People's Republic of Yugoslavia: the Central River Trans-

port Administration (Belgrade).
For the Union of Soviet Socialist Republics: the Soviet Danube State

Steamship Company (Ismail).
The Government concerned shall enable the aforesaid organizations to

carry out in every respect the provisions of this Agreement.
Accordingly, both Governments mutually guarantee that the said organi-

zations will fulfill the provisions relating to the creation of the Yugoslav-Soviet
Danube Steamship Joint-Stock Company and to the investment of capital.

Article 3

The Company is being founded for the purpose of operating river transport
on the Danube and its tributaries, utilizing landings and moorings, harbour in-

' Came into force on 4 February 1947, as from the date of signature, in accordance with
article 16.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1576. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE POPULAIRE FEDERATIVE DE YOUGO-
SLAVIE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES
REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES RELATIF
A LA CONSTITUTION DE LA SOCIETE PAR ACTIONS
YOUGOSLAVO-SOVIETIQUE DE NAVIGATION DANU-
BIENNE. SIGNE A BELGRADE, LE 4 FEVRIER 1947

En application de l'Accord de coop6ration 6conomique entre l'Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques et la Rpublique populaire f6d~rative de
Yougoslavie, sign6 a Moscou le 8 juin 1946, les deux Gouvernements sont
convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Gouvernements contractants constituent par les pr~sentes, sur la base
de la parit6, la Socit6 par actions yougoslavo-sovi6tique de navigation danu-
bienne ((JUSPAD *.

La Socit6 aura son siege Belgrade.

Article 2

Les fondateurs de la Socit6 sont:
Pour la R~publique populaire f~d6rative de Yougoslavie : la Direction

g~n6rale de la navigation fluviale (Belgrade).
Pour l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques : l'Office de navigation

sovi~to-danubienne (Ismail).
Les Gouvernements contractants feront en sorte que les organismes d~sign6s

ci-dessus puissent ex~cuter int~gralement les dispositions du pr6sent Accord.
En consequence, les deux Gouvernements garantissent, chacun en ce qui

le concerne, que les organismes susmentionn~s rempliront les conditions qui
r~gissent la constitution de la Socit6 par actions yougoslavo-sovi~tique de
navigation danubienne et l'apport du capital social.

Article 3

La Socit6 a pour but d'exploiter les transports fluviaux sur le Danube et
ses affluents, d'utiliser les quais, amarrages et installations portuaires, d'organiser

I Entr6 en vigueur la date de la signature, le 4 f6vrier 1947, conform6ment A l'article 16.
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stallations and equipment, organizing river and sea transport, and constructing,
expanding and operating shipbuilding and ship-repair yards.

The " JUSPAD " Company shall function in accordance with the articles
annexed to this agreement (annex No. 1).1

The articles may be amended and supplemented by the general meeting
of shareholders.

Article 4

The capital stock of the Yugoslav-Soviet Danube Steamship Company is
fixed at 400,000,000 dinars (four hundred million dinars). Half of this amount
shall be owned by Yugoslavia and half by the USSR.

All shares of the Company are registered shares and cannot be transferred
without the consent of both Contracting Governments.

Until the capital stock is fully paid up by both Parties, the profits shall
be shared in proportion to the capital paid up by each Party.

Each Party may increase its investment according to the development of
the Company's operations, by agreement between the Contracting Governments.
In such case the parity share of the Yugoslav and Soviet shareholders shall
remain unchanged and the principle whereby profits are distributed in pro-
portion to the capital paid up by each Party shall be maintained.

Article 5

The founders of the Company for the USSR shall transfer to the Company
in payment of their share of the capital stock, the following:

(a) Equipment and materials for the construction of a shipbuilding and
ship repair-yard at Ada Ciganlija and equipment for Danube ports within the
time limits and in the quantities fixed in annex No. 22 and funds in the amount of
125,000,000 dinars (one hundred and twenty-five million dinars) to finance the
Ada Ciganlija shipyard;

(b) equipment and materials for the construction and repair of vessels
to the value of 67,500,000 dinars (sixty-seven million five hundred thousand
dinars) to be supplied on request of the Company within five years from the
date of signature of this Agreement;

"See p. 236 of this volume.
2 See p. 254 of this volume.

No. 1576
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des transports fluviaux et maritimes, de construire, d'agrandir et d'exploiter
des chantiers de constructions et de r6parations navales.

La Socit6 <JUSPAD>) exercera son activit6 conform6ment aux statuts
annex6s au pr6sent Accord (Annexe no 1)1.

L'Assemblke g~n~rale des actionnaires pourra modifier et compl&er les-
dits statuts.

Article 4

Le capital social de la Soci6t6 par actions yougoslavo-sovi~tique de navi-
gation danubienne est fix6 h 400.000.000 (quatre cent millions) de dinars. La
moiti6 de ce capital appartiendra la Yougoslavie et l'autre moiti6 h l'Union des
R~publiques socialistes sovi6tiques.

Toutes les actions de la Soci&t6 seront nominatives et ne pourront &re
transf~r6es sans le consentement des deux Gouvernements contractants.

En attendant que le capital soit enti~rement vers6 par les deux Parties, les
b~n~fices seront r~partis proportionnellement au capital vers6 par chacune
d'elles.

Chacun des deux Gouvernements contractants pourra, moyennant l'accord
de l'autre Gouvernement, augmenter son apport en fonction de l'extension prise
par les affaires de la Socit6. Dans ce cas, la parit6 entre l'apport des action-
naires yougoslaves et sovi~tiques restera inchang&e et le principe de la r6partition
des bn6fices proportionnellement au capital vers6 par chacune des deux
Parties sera maintenu.

Article 5

Les fondateurs de la Soci&t6 qui repr~sentent l'Union des R~publiques
socialistes sovitiques apportent h la Socikt, a titre de versement de leur part de
capital social :

a) le materiel et l'6quipement n~cessaires h la construction d'un chantier
de constructions et de r6parations navales h File d'Ada Ciganlija et le mat&iel
destin6 aux installations portuaires sur le Danube, le tout dans les d6lais et h
concurrence des quantit&s fix6s i l'Annexe no 22, ainsi que des fonds s'6levant a
125.000.000 (cent vingt-cinq millions) de dinars destines au financement du
chantier de File d'Ada Ciganlija.

b) le materiel et l'quipement destin6s A la construction et h la reparation
de bateaux pour une valeur de 67.500.000 (soixante-sept millions cinq cent
mille) dinars, qui seront remis a la Soci&t6 sur sa demande au cours des cinq
ann~es qui suivront la signature du present Accord.

1 Voir p. 237 de ce volume.
s Voir p. 255 de ce volume.

N- 1576



230 United Nations - Treaty Series 1951

(c) 7,500,000 dinars (seven million five hundred thousand dinars) in cash,
required as working capital of the Company, to be paid not later than fifteen
days after the signature of this Agreement.

Article 6

The founders of the Company for Yugoslavia shall transfer to the Company
in payment of their share of the capital stock, the following :

(a) Self-propelled and other vessels within the time limits and in the
quantities fixed in annex No. 31 to the value of 164,750,000 dinars (one hundred
and sixty-four million seven hundred and fifty thousand dinars);

(b) The ship repair yard at Novi Sad and the funds invested in the shipyard
at Ada Ciganlija representing a total amount of 27,750,000 dinars (twenty-
seven million seven hundred and fifty thousand dinars);

(c) 7,500,000 dinars (seven million five hundred thousand dinars) in cash
required as working capital of the Company to be paid not later than fifteen
days after signature of this Agreement.

Article 7

The preliminary appraisal of the vessels to be transferred to the Company
shall be carried out according to annex No 4;2 the undertakings, storehouses,
buildings, inventories, wharf installations, technical equipment and materials
and equipment for the construction of the shipbuilding and ship repair yard
and the building of ships shall be carried out by agreement of the founders
of the Company on the basis of 1938 prices.

The final appraisal of the assets invested in the Company in accordance
with paragraph 1 of this article must be carried out by the founders of the
Company within three months from the date of transfer of the assets.

If the final appraisal shows that the share of one Party (Yugoslavia or
Soviet as the case may be) exceeds that of the other Party, the latter shall be
bound to make up the difference in order to equalize the shares of the two Parties
by transferring to the Company within the time limit stipulated in articles 5
and 6 hereof, assets of corresponding value appraised in accordance with para-
graph I of this article.

Article 8

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia shall
lease to the Company for a period of thirty years the harbour installations,
docks, buildings, and similar port properties as set forth in annex No. 5. 3

'See p. 264 of this volume.
'See p. 270 of this volume.
'See p. 276 of this volume.
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c) Une somme de 7.500.000 (sept millions cinq cent mille) dinars en esp~ces,
destin~e au fonds de roulement, au plus tard dans un d~lai de 15 jours dater
de la signature du pr6sent Accord.

Article 6

Les fondateurs de la Soci&t6 qui repr~sentent la Yougoslavie apportent
la Soci6t6, titre de versement de leur part de capital social :

a) Des bateaux moteur et sans moteur, dans les d~lais et a concurrence
des quantit~s fix6s h l'Annexe no 31 pour une valeur de 164.750.000 (cent
soixante-quatre millions sept cent cinquante mille) dinars.

b) Le chantier de reparations navales de Novi Sad ainsi que les fonds
investis dans le chantier naval de l'ile d'Ada Ciganlija, repr6sentant un montant
global de 27.750.000 (vingt-sept millions sept cent cinquante mille) dinars.

c) Une somme de 7.500.000 (sept millions cinq cent mille) dinars en
espces, destin~e au fonds de roulement, au plus tard dans un d6lai de 15 jours

dater de la signature du present Accord.

Article 7

L'6valuation pr~alable des bateaux qui seront remis h la Soci&t s'effectuera
conform6ment i l'Annexe no 42 et l'6valuation des entreprises, entrep6ts,
bAtiments, stocks et installations portuaires, du materiel et de l'6quipement
techniques ainsi que celle du mat6riel et de l'6quipement destin6s h la construction
de chantiers de constructions et de r6parations navales s'effectuera d'un commun
accord entre les fondateurs de la Socit6, sur la base des prix de l'ann6e 1938.

L'6valuation d~finitive des biens dont il aura 6t6 fait apport h la Socit6
conform6ment au premier alin6a du pr6sent article, doit &re effectu~e par les
fondateurs de la Soci&t6, dans un d~lai de trois mois compter du jour de la
remise des biens.

Si, lors de l'6valuation d6finitive, il est constat6 que la part de l'une des
deux Parties (yougoslave ou sovi~tique) d~passe la part de l'autre Partie, cette
derni~re devra, afin que les apports soient 6galis~s, parfaire la difference en
apportant a la Soci6t6 dans les d6lais pr6vus aux articles 5 et 6 du present Accord,
des biens de valeur correspondante, dont l'6valuation se fera conform6ment au
premier alin~a du present article.

Article 8

Le Gouvernement de la R6publique populaire f6d~rative de Yougoslavie
cede h bail, h la Soci&t6, pour une dur~e de trente ans, les installations por-
tuaires, les quais, les b~timents, les entrep6ts et autres installations portuaires
similaires pr~vues h l'Annexe no 53.

1 Voir p. 265 de ce volume.
Voir p. 271 de ce volume.

1 Voir p. 277 de ce volume.
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Rent for the harbour installations mentioned in the foregoing paragraph
shall be calculated on the basis of the profit-earning capacity of such installations
when operated by the Company.

Article 9

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia undertakes
to ensure that the leased harbour installations are maintained in suitable con-
dition for purposes of navigation and operation and shall carry out the necessary
repairs at its cost. In case of emergency the Company may, after notifying
the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia, carry out
in the ports listed in the annex to article 8, the repairs necessary for its function-
ing, the cost of such work being charged to the lease account.

Article 10

Each Party shall have an equal share in the operation of the Company.
The Board of Directors shall consist of eight members, four members for each
Party, the Chairman of the Board being one of the members of the Yugoslav
Party and the Deputy Chairman one of the members of the Soviet Party.

Executive functions shall be entrusted to the Director General to be
appointed by the Soviet Party, and to his deputy, to be appointed by the Yugoslav
Party.

Article 11

The Yugoslav-Soviet Steamship Company shall operate in accordance with
the laws and regulations of the Federal People's Republic of Yugoslavia and
shall enjoy the same rights as any other Yugoslav company.

In the event of disagreement among the Directors of the Company on
matters concerning the operation of the Company the final d~cision shall be
taken by the Contracting Governments.

The Contracting Governments shall take the necessary steps to ensure
that such disagreements are settled in accordance with their decisions.

Article 12

For foreign payments arising from the Company's transactions for the
purchase of vessels, equipment and materials, the Company shall without delay
receive from the Yugoslav authorities foreign exchange out of the amounts of
foreign exchange derived from the Company's operations.

No. 1576
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Le loyer des installations portuaires vis6es l'alin~a qui pr6cede sera calculk
sur la base de leur rentabilit6 au cours de leur exploitation par la Soci~t&

Article 9

Le Gouvernement de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie
s'engage h assurer l'entretien des installations portuaires c~d~es h bail de fagon

les conserver dans un 6tat r6pondant aux besoins de la navigation et de l'exploi-
tation et, cette fin, il fera, A ses frais, toutes les reparations n6cessaires. Dans
des circonstances exceptionnelles, la Soci&t6 pourra, moyennant avis pr~alable
adress6 au Gouvernement de la R6publique populaire f6d~rative de Yougoslavie,
effectuer dans les ports 6num6r~s dans l'Annexe h l'article 8, les r~parations
indispensables pour qu'elle puisse poursuivre son activit6. Les frais des travaux
entrepris seront imputes sur le loyer.

Article 10

Chacune des deux Parties contractantes participera, sur la base de l'galit6,
la gestion de la Soci~t6. Le Conseil d'administration de la Soci6t6 sera compose

de huit membres, chacune des Parties 6tant repr~sent6e par quatre membres.
Le president sera choisi parmi Fun des quatre membres yougoslaves et le vice-
president parmi Fun des quatre membres sovi~tiques.

Les fonctions executives seront confides un directeur g6n6ral nomm6 par
l'Union Sovi~tique, et h un directeur adjoint, nomm6 par la Yougoslavie.

Article 11

La Soci6t6 par actions yougoslavo-sovi6tique de navigation danubienne
exercera ses activit~s conform~ment aux lois et r~glements de la R6publique
populaire f~d6rative de Yougoslavie et jouira des m8mes droits que toute autre
soci~t6 yougoslave.

En cas de disaccord au sein du Conseil d'administration sur des questions
touchant le fonctionnement de la Soci&6, la d6cision d6finitive sera prise par
les Gouvernements contractants.

Les Gouvernements contractants veilleront A ce que les diffrends soient
r~glks conform~ment leur d~cision.

Article 12

Pour les paiements h effectuer h l'6tranger en contrepartie de l'achat par la
Soci6t6 de bateaux, de materiel et d'6quipement, les autorit6s yougoslaves
mettront, sans d6lai, la disposition de la Socit6, des devises 6trang6res pr6lev~es
sur les disponibilit6s en devises provenant des transactions de la Socift6 avec
l'6tranger.

N
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Article 13

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia shall
ensure that the Company is able to purchase fuel and lubricants in Yugoslavia
in the quantities necessary for its operations.

Article 14

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics shall accord
the most favourable terms to the Company's vessels with respect to harbour
dues for entry into Soviet ports.

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia shall
collect no taxes or duties in connexion with an increase of the Company's share
capital, nor shall it impose customs duties or other charges on the equipment
and materials introduced into Yugoslavia by the Soviet Union as the Soviet
share in the Yugoslav-Soviet Danube Steamship Company.

Article 15

The founders of the Company shall sign the company's articles annexed
hereto simultaneously with the signing of this Agreement.

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia shall
take all necessary steps to ensure that the articles are registered with the com-
petent institutions of Yugoslavia not later than thirty days after the signing of
this Agreement.

Article 16

This Agreement shall enter into force on the date of signature.

The Agreement shall continue in force for thirty years. After the expiry
of this period the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia
shall have the right to buy the shares of the Soviet Party. If the Government
of the Federal People's Republic of Yugoslavia does not buy the shares of the
Soviet Union, the Company shall continue to operate until it is wound up by
mutual agreement of the two Governments.

DONE in Belgrade on 4 February 1947 in duplicate, in the Serbo-Croat
and Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the For the Government of the
Federal People's Republic Union of Soviet Socialist

of Yugoslavia : Republics :
(Signed) CEPER (Signed) YATROVA

No. 1576
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Article 13

Le Gouvernement de la R16publique populaire f~d~rative de Yougoslavie
fera en sorte que la Socit6 puisse se procurer, en Yougoslavie, les combustibles
et les lubrifiants en quantit6 suffisante pour ses besoins.

Article 14

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques fera
b~n~ficier les navires de la Soci~t6 du tarif le plus favorable en ce qui concerne
les taxes portuaires pergues A l'arriv~e dans les ports de l'Union Sovi6tique.

Le Gouvernement de la R6publique populaire f~d~rative de Yougoslavie
r'exigera le paiement d'aucun droit ni d'anciene taxe h l'occasion de l'augmen-
tation du capital-actions de la Soci~t6 et ne soumettra pas h des droits de douane,
taxes ou charges quelconques, le materiel et l'6quipement que l'Union Sovi~tique
introduira en Yougoslavie h titre d'apport h la Soci6t6 par actions yougoslavo-
sovi~tique de navigation danubienne.

Article 15

Au moment de signer le present Accord, les fondateurs de la Socit6
signeront 6galement les statuts qui y sont annexes.

Le Gouvernement de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie
prendra toutes les mesures n~cessaires pour assurer l'enregistrement des statuts
de la Soci~t6 aupr~s des administrations yougoslaves comptentes, au plus tard
dans un d~lai de 30 jours h compter de la signature du pr6sent Accord.

Article 16

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
La duroe de validit6 du present Accord est de 30 (trente) ans. A l'expira-

tion de ce d~lai, le Gouvernement de la R~publique populaire f6d6rative
de Yougoslavie aura le droit de racheter les actions appartenant aux action-
naires sovitiques. Si le Gouvernement de la R~publique f~d~rative populaire
de Yougoslavie ne rach~te pas lesdites actions, l'Accord demeurera en
vigueur jusqu'A la liquidation de la Soci~t6 par voie d'accord entre les deux
Gouvernements.

FAIT A Belgrade, le 4 f~vrier 1947, en deux exemplaires, en langue russe
et en langue serbo-croate, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rpublique populaire f~d~rative de l'Union des R~publiques socialistes

de Yougoslavie: sovitiques :
(Signd) CEPER (Signi) YATROVA

N- 1576
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ANNEX No. I

to Article 3 of the Agreement of 1947 between the Governments of the Federal People's
Republic of Yugoslavia and the Union of Soviet Socialist Republics concerning the crea-
tion of the Yugoslav-Soviet Danube Steamship Joint-Stock Company concluded in 1947

ARTICLES

of the Yugoslav-Soviet Danube Steamship Joint-Stock Company " JUSPAD"

Name of the Company

Article 1

The Central River Transport Administration of the Federal People's Republic of
Yugoslavia (Glavna Uprava Refnog Saobradaja) and the Soviet Danube State Steamship
Company of the Union of Soviet Socialist Republics hereby create a joint-stock company
under the name of the Yugoslav-Soviet Danube Steamship Joint-Stock Company
"JUSPAD " with headquarters in Belgrade.

Activities of the Company

Article 2

The purposes of the Company are: the operation of river transport on the Danube
and its tributaries, the utilization of landings, moorings, harbour installations and equip-
ment, the organization of river and sea transport, the construction, expansion and opera-
tion of shipbuilding and ship-repair yards, and shipping, forwarding and commercial
agency operations.

In order to achieve the aforementioned purposes, the Company shall have the right,
in the Federal People's Republic of Yugoslavia and abroad, to

(a) Manage, operate, acquire as property, receive in concession, construct, let or
take on lease and alienate vessels and other means of navigation, undertakings, land,
movable and immovable property of all kinds and other properties;

(b) Organize river and sea navigation and carry on passenger and cargo transport
in its own vessels or vessels freighted by it between Yugoslav ports, and between Yugoslav
and foreign ports and between foreign ports;

(c) Receive for transport cargo of all kinds, issue shipping documents certified by the
Company, provide warehousing service for cargo and goods and issue pledge and security
certificates and warehouse warrants;

(d) Accept orders for clearance of goods through customs and for payment of taxes
and dues thereon; obtain export and import licenses from the authorities;

(e) Conclude various commercial and industrial contracts with private persons and
with various state, public and private institutions and enterprises;
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ANNEX No I

l'article 3 de l'Accord de 1947 entre le Gouvernement de la Rgpublique populaire
f~dgrative de Yougoslavie et le Gouvemement de l'Union des Rpubliques socialistes
sovigtiques relatif i la constitution de la Socit6 par actions yougoslavo-sovigtique de

navigation danubienne

STATUTS

de la Socit6 par actions yougoslavo-sovitique de navigation danubienne (( JUSPAD I

Nom de la Socidti

Article premier

La Direction ggngrale de Ia navigation fluviale de la Rgpublique populaire fgdgrative
de Yougoslavie et l'Office de navigation sovigto-danubienne de l'Union des Rpubliques
socialistes sovigtiques constituent une soci6 par actions qui portera le nom de Socigt6
par actions yougoslavo-sovigtique de navigation danubienne c JUSPAD )), et dont le
si~ge social sera i Belgrade.

Buts de la Socidtd

Article 2

La Socit6 a pour but d'exploiter les transports fluviaux sur le Danube et ses affluents,
d'utiliser les ports, quais, amarrages, installations et matgriel portuaires, d'organiser des
transports fluviaux et maritimes, de construire, d'agrandir et d'exploiter des chantiers de
constructions et de reparations navales, et d'effectuer des operations de transport, d'ex-
pgdition et de courtage.

Pour atteindre ces buts, la Socitg a le droit, sur le territoire de la Rgpublique popu-
laire fgdgrative de Yougoslavie et a l'6tranger, de procgder aux operations suivantes :

a) Ggrer, exploiter, acqugrir, recevoir en concession, construire, donner et prendre
h louage et aligner des bateaux et autres moyens de navigation, des entreprises, terrains,
biens mobiliers et immobiliers de toute nature, etc.;

b) Organiser le trafic fluvial et maritime et assurer le transport de passagers et de
marchandises tant h bord de ses propres bateaux qu' bord de bateaux affrgtgs par elle,
soit entre des ports yougoslaves, soit entre les ports yougoslaves et des ports 6trangers,
soit entre des ports 6trangers;

c) Recevoir, aux fins de transport, des chargements de toute nature, ddlivrer des
connaissements certifi6s par la Socift6, fournir des facilitgs d'entreposage et ddivrer des
certificats de gage et de cautionnement et des rcgpissgs warrants;

d) Ex6cuter des ordres de dgdouanement, acquitter les droits et les taxes y aff6rents,
obtenir des autoritgs comptentes des licences d'exportation et d'importation;

e) Passer tout contrat de caract~re commercial et industriel, soit avec des particu-
liers, soit avec les diverses administrations et entreprises gouvernementales, publiques
et priv6es;
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(f) Charter space on Yugoslav and foreign vessels on time charter and other terms as
it sees fit;

(g) Utilize landings and moorings in ports along the Yugoslav sector of the Danube
and utilize other river ports and seaports in Yugoslavia and abroad for loading and
unloading;

(h) Rent and operate harbour installations and purchase and hold in its possession
items of harbour equipment;

(i) Construct, rent and buy shipbuilding and ship-repairing undertakings, docks,
slips and shipyards, and build and repair vessels and floating equipment;

(j) Establish and maintain offices, branches, agencies and warehouses in connexion
with the Company's activities;

(k) Take part in other joint-stock companies and enterprises, including foreign ones;

(1) Operate motor transport, tug service and railway rolling stock and possess all
means of transport necessary for the Company's activities;

(m) Act as agents for foreign steamship transport companies and enterprises;
(n) Further, to perform all activities relating to the Company's purposes, in the

broadest sense.
The general meeting of shareholders shall have the right to extend or alter the scope

of the Company's activities.

Duration of the Company

Article 3

The life of the " JUSPAD " Company is fixed at 30 years. After the expiry of this
period the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia shall have the
right to buy the Soviet shares. If the Government of the Federal People's Republic of
Yugoslavia does not buy out the Soviet shares the Company shall continue its activity
until it is wound up by mutual agreement of the Contracting Parties.

Capital Stock, Shares, Shareholders

Article 4

The Company's capital stock is fixed at 400,000,000 dinars (four hundred million
dinars) and is divided into 800 (eight hundred) shares of a nominal value of 500,000 dinars
(five hundred thousand dinars) each.

The Company's shares shall be distributed as follows:
Fifty per cent of the total number of shares or 400 (four hundred) shares representing

200,000,000 dinars (two hundred million dinars) shall be owned by the Board of Directors
of the Central River Transport Administration of the Federal People's Republic of
Yugoslavia, and 50 percent of the total number of shares, representing 200,000,000 dinars
(two hundred million dinars), shall be owned by the Soviet Danube State Steamship
Company of the Union of Soviet Socialist Republics.
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f) Affrter h temps et a d'autres conditions, selon les besoins, la cale de bateaux
yougoslaves et 6trangers;

g) Utiliser, aux fins de chargement et de d~chargement de marchandises, les quais
et amarrages des ports situ~s sur la rive yougoslave du Danube ainsi que d'autres ports
fluviaux et maritimes yougoslaves et des ports 6trangers;

h) Louer et exploiter des installations portuaires, acqu&rir et poss~der du materiel
portuaire;

i) Construire, louer et acqu6rir des entreprises de constructions et de r6parations
navales, des docks, des cales et des chantiers navals, construire et r~parer des bateaux
et autre materiel flottant;

j) Crier et exploiter les bureaux, succursales, agences et entrep6ts ncessaires h
l'activit6 de la Soci~t6;

k) Participer d'autres entreprises et soci~t~s par actions, y compris des soci~t~s et
entreprises 6trangres;

) Exploiter des services de transport automobile, de remorquage et de transport
ferroviaire, poss~der tous les moyens de transport n6cessaires l'activit6 de la Socit6;

m) Assurer la representation de soci~t~s et entreprises de navigation 6trangres;
n) Enfin, exercer d'une fagon tr~s g~n~rale, toutes les activit~s permettant d'atteindre

les buts de la soci~t6.
L'assembl~e g~n~rale des actionnaires aura le droit d'6tendre ou de modifier le

mandat de la Soci~t6.

Durde de la Socidd

Article 3

La durge de la Socigt6 ( JUSPAD ) est fixge 30 (trente) ans. A l'expiration de cette
pgriode, le Gouvernement de la Rgpublique populaire fgdgrative de Yougoslavie aura
le droit de racheter les actions appartenant l'Union des Rgpubliques socialistes sovi6-
tiques. Si le Gouvernement de la Rgpublique populaire fgdgrative de Yougoslavie n'ach6te
pas lesdites actions, la Socit6 continuera son activit6 jusqu' ce que sa liquidation soit
dicidge de commun accord par les Parties contractantes.

Capital social, actions, actionnaires

Article 4

Le capital social de la Socigt6 est fix6 h 400.000.000 (quatre cent millions) de dinars
et divis6 en 800 (huit cents) actions d'une valeur nominale de 500.000 (cinq cent mille)
dinars chacune.

Les actions de la Soci~t6 sont rgparties de la fagon suivante:
Cinquante pour 100 des actions, soit 400 (quatre cents) actions, reprgsentant une

valeur de 200.000.000 (deux cent millions) de dinars appartiendront la Direction ggn6-
rale de la navigation fluviale de la R~publique populaire fgdgrative de Yougoslavie et 50
pour 100 des actions, soit 400 (quatre cents) actions, reprgsentant une valeur de
200.000.000 (deux cent millions) de dinars, appartiendront h l'office de navigation
sovigto-danubienne de l'Union des Rpubliques socialistes sovigtiques.
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The indicated proportion between the shares of the Central River Transport
Administration of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the Soviet Danube
State Steamship Company of the Union of Soviet Socialist Republics shall be maintained
throughout the life of the Company.

All shares of the Company shall be registered shares and may not be transferred
without the consent of both Contracting Governments.

The capital stock provided for in this article shall be paid up by transferring to the
Company vessels, ship-repair yards, equipment and materials, storehouses, parcels of
land, buildings, port installations and other property in kind and in cash.

The property invested at the founding of the Company shall be appraised by the
founders. Subsequently, when property is handed over as coverage for the Company's
shares, the appraisal of such property shall be effected by the Company's Board of
Directors and approved by the general meeting of shareholders.

The Company may create reserves and special funds in proportions fixed by the
general meeting of shareholders.

The Company's shares shall be issued in the Serbo-Croatian and Russian languages
and shall indicate : number, date, company name and seal and dividend coupons.

The shares shall be signed by the Chairman of the Board of Directors, the Deputy-
Chairman and the chief accountant of the Company.

The Board of Directors may issue shares in various denominations.

Organization

Article 5
The administrative organs of the Company shall consist of:
(a) The General Meeting of shareholders;
(b) The Board of Directors;
(c) The Director-General and the Deputy Director-General.
The supervisory body shall be the Supervisory Committee.
The Company shall have a seal consisting of the name of the Company " Yugoslav-

Soviet Steamship Joint Stock Company" (JUSPAD) in the Serbo-Croatian and Russian
languages.

General Meeting of Shareholders

Article 6
The General Meeting of shareholders may be ordinary or extraordinary. Ordinary

meetings shall be convened by the Board of Directors every year not later than three
months after the end of the business year in order to examine and approve the accounts
and balance-sheet for the year ended, and the estimated expenses and plan of operations
for the following year, and to elect members to the Board of Directors and the Super-
visory Committee.

The ordinary General Meetings shall also discuss and decide upon other questions
which are not within the competence of the Board of Directors and questions brought
before it by the Board of Directors.
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Le rapport ci-dessus entre le nombre d'actions appartenant i la Direction g~nrale
de la navigation fluviale de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie et le nombre
d'actions appartenant l'office de navigation sovi6to-danubienne de l'Union des R6pu-
bliques socialistes sovi6tiques sera maintenu pendant toute la dur6e de la Soci6t6.

Toutes les actions sont nominatives et ne peuvent 6tre c6d6es sans le consentement
des deux Gouvernements contractants.

Le capital social pr6vu dans le pr6sent article sera vers6 sous forme d'apport i la
Socit6, de bateaux, de chantiers de r6paration, de mat6riel et d'6quipement navals,
d'entrep6ts, de terrains, de bftiments, d'installations portuaires et d'autres biens en
nature et en esp~ces.

L'6valuation des biens apport6s h la Soci~t6 lors de sa constitution sera effectu6e par
les fondateurs. Par la suite, tous les biens apport6s a la Socift6 en contrepartie des actions
6mises seront 6valu6s par le Conseil d'administration de la Soci6t6 et l'6valuation sera
soumise k l'approbation de l'Assembl6e g6n6rale des actionnaires.

La Soci~t6 peut constituer un fonds de r6serve et des fonds sp6ciaux, dans les limites
fix6es par I'Assembl~e g6n~rale.

Les actions de la Soci6t6 sont 6mises en langues serbo-croate et russe et doivent
porter le num6ro et la date de leur 6mission, le nom et le sceau de la Socit6, et etre
munies de leurs coupons de dividendes.

Les actions doivent 6tre signes par le President du Conseil d'administration, par le
Directeur-adjoint et par le Comptable principal de la Soci6t6.

Le Conseil d'administration a la facult6 d'6mettre des actions de diff6rentes valeurs
nominales.

Organes de la Socidtd

Article 5

Les organes directeurs de la Socigt6 sont :
a) L'Assembl~e ggn&rale des actionnaires;
b) Le Conseil d'administration;

c) Le Directeur g6ngral et le Directeur adjoint.
L'organe de contr6le est le Comit6 de contr6le.
La Socitg aura un sceau portant la denomination en langues serbo-croate et russe

a Socikt6 par actions yougoslavo-sovigtique de navigation danubienne ' JUSPAD '.

L'Assemblde gdnirale des actionnaires

Article 6
L'Assembl~e g~n~rale des actionnaires peut tenir des runions ordinaires et des

reunions extraordinaires. La runion ordinaire sera convoqu~e chaque annie par le
Conseil d'administration, au plus tard dans les trois mois qui suivent la cl6ture de
l'exercice financier, en vue d'examiner et d'approuver les comptes et le bilan de l'ann~e
6coul~e, les previsions budg~taires et le programme d'activit6 pour l'ann~e i venir et
d'6lire les membres du Conseil d'administration et du Comit6 de contr6le.

Lors de ses reunions ordinaires, l'Assembl~e examine 6galement et r~gle les questions
qui ne rel~vent pas de la comptence du Conseil d'administration, ainsi que les questions
qui lui sont soumises par ce demier.
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Extraordinary General Meetings shall be convened by the Board of Directors upon
its own initiative, or upon the request of shareholders representing altogether at least
50 per cent of the capital stock, or upon the request of the Supervisory Committee.

When a meeting is requested, the matters to be submitted for discussion at the Gene-
ral Meeting must be clearly stated.

The meeting must be called within two weeks following the submission of the
request.

Article 7

The ordinary General Meeting shall take decisions in accordance with these articles
on all questions relating to the Company's operations but shall have sole competence to

(a) Elect members of the Board of Directors and the Supervisory Committee and
fix their emoluments;

(b) Confirm and modify directives to the Board of Directors and the Supervisory
Committee;

(c) Examine and approve the accounts and balance-sheet for the past year submitted
by the Board of Directors;

(d) Conclude contracts with other companies;
(e) Distribute profits and apportion losses for the past year;
(f) Decide on questions regarding changes in the amount of capital stock, the use of

the reserve and special funds and amendments to the Company's articles.

Article 8

The ordinary General Meeting shall be called by written notice to the shareholders
thirty days before the date of the meeting stating the place and time of the meeting and the
agenda.

Article 9

Reports of the Board of Directors on items scheduled for discussion must be com-
municated to the shareholders not later than seven days before the General Meeting.

Article 10

Matters to be considered by the meeting shall be submitted to it only through the
Board of Directors; accordingly shareholders desiring to submit any proposal to the Gene-
ral Meeting must do so by written request to the Board of Directors not later than ten
days before the General Meeting. If the proposal is made by shareholders representing
together at least 50 per cent of the capital stock, it must be brought before the first ordi-
nary General Meeting by the Board of Directors together with their conclusions.
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Les reunions extraordinaires sont convoqudes par le Conseil d'administration, soit
de sa propre initiative, soit h la demande des actionnaires reprdsentant 50 pour 100 du
capital social, soit la demande du Comit6 de contr6le.

Lorsque la convocation de l'Assemblde g6ndrale est demandde, les questions qui
seront soumises a l'examen de l'Assemblde doivent 6tre clairement formuldes.

Toute rdunion doit 6tre convoque dans les deux semaines qui suivent la demande
de convocation.

Article 7

L'Assemblde gdndrale ordinaire se prononce, conformdment aux presents Statuts,
sur toutes les questions touchant les activitds de la Socidt6 et elle a comptence exclusive
pour :

a) lire les membres du Conseil d'administration et du Comit6 de contr6le et fixer
leurs 6moluments;

b) Confirmer et modifier les directives donndes au Conseil d'administration et au
Comit6 de contr6le;

c) Wrifier et approuver les comptes et le bilan de l'exercice 6coulA soumis par le
Conseil d'administration;

d) Passer des mai "s avec d'autres socidtds;

e) Rdpartir les profits et les pertes de l'exercice 6coul6;

f) R~gler les questions concernant la modification du montant du capital social et
l'utilisation du fonds de reserve et du fonds spdcial et modifier, le cas 6ch~ant, les Statuts
de la Socit6.

Article 8

L'Assemblde gdndrale ordinaire est convoqude par une communication 6crite adresse
aux actionnaires trente jours avant la date de la reunion. Cette communication doit
prdciser le lieu et la date de la reunion et contenir son ordre du jour.

Article 9

Les rapports du Conseil d'administration sur les questions inscrites h l'ordre du
jour doivent Etre communiques aux actionnaires au plus tard sept jours avant la r6union
de l'Assemblde gdndrale.

Article 10

Les questions qui doivent 6tre examindes par l'Assemblde gdndrale ne peuvent lui
ktre soumises que par l'entremise du Conseil d'administration. Par consequent, les
actionnaires qui ddsirent presenter une proposition quelconque l'Assemblde g~ndrale
doivent l'adresser par 6crit au Conseil d'administration dix jours, au plus tard, avant la
reunion de l'Assemblke gdndrale. Si la proposition 6mane d'un nombre d'actionnaires
representant 50 pour 100 au moins du capital social, le Conseil d'administration est tenu
de la soumettre, accompagnde de ses conclusions, h la prochaine runion de l'Assembl~e
g6ndrale.
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Article I 1

Each shareholder shall be entitled to participate in person or by proxy in the dis-
cussion of questions brought before the General Meeting.

Only shareholders or their proxies may participate in decisions of the General
Meeting.

Article 12

Each shareholder attending or duly represented by proxy at the General Meeting
shall have the right to vote according to the number of shares he holds; each share of a
nominal value of 500,000 (five hundred thousand) dinars entitles the owner to one vote.

An attendance or representation by proxy of shareholders representing at least
75 per cent of the Company's capital stock shall constitute a quorum of the General
Meeting.

Decisions taken at the General Meeting shall be binding upon all shareholders
whether present or absent.

If the quorum of shareholders herein provided for is not present the General Meeting
must be adjourned and reconvened.

If a General Meeting is invalid because of the lack of a quorum as stipulated herein,
the second meeting, not later than thirty days after the invalid meeting, shall be deemed
valid irrespective of the number of shareholders present, to take decisions on items of the
agenda of the first meeting by vote of a majority of at least two-thirds of the shareholders.

A notice complying with the requirements set forth in paragraph 8 must be
circulated 8 days before the second General Meeting is called.

Article 13

The General Meeting shall be opened by the Chairman of the Board who shall
appoint a Secretary and two tellers. In the absence of the Chairman of the Board the
General Meeting shall be opened by the Deputy Chairman. After the meeting is opened
the shareholders shall elect, alternately from the Yugoslav and Soviet shareholders, one
of themselves as Chairman of the meeting.

All decisions of the General Meeting shall be taken by a vote of a two-thirds majority
of all shareholders.

Article 14

Minutes shall be kept of the meeting recording the time and place of the meeting,
the shareholders attending and represented by proxy, and the number of shares repre-
sented, and containing a summary of the proceedings and individual opinions expressed.

The majority by which decisions are taken shall be recorded in the minutes.

The minutes shall be signed by the Chairman of the General Meeting, the Chairman
of the Board of Directors, the Deputy Chairman and the Secretary of the meeting.
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Article 11

Chaque actionnaire a le droit de participer, en personne ou par mandataire, h
l'examen des questions soumises h l'Assemble.

Seuls les actionnaires ou leurs mandataires peuvent participer aux d~lib6rations de
l'Assemble g~nrale.

Article 12

Chaque actionnaire qui participe aux runions de l'Assembl~e g~n~rale ou qui y est
dfiment represent6, a le droit de vote proportionnellement au nombre d'actions qu'il
poss~de; toute action d'une valeur nominale de 500.000 (cinq cent mille) dinars donne
droit h une voix.

La presence d'un nombre d'actionnaires repr~sentant 75 (soixante-quinze) pour 100
du capital social ou de leurs mandataires constitue le quorum n6cessaire pour d61ib~rer.

Les dcisions prises par l'Assemble g6n~rale ont force obligatoire h 1'6gard de tous les
actionnaires, qu'ils aient W presents ou non.

Au cas oti le quorum pr~vu par le present article ne serait pas atteint, l'Assembl6e
g~nrale doit etre ajoumre et convoqu6e h nouveau.

Si l'Assemble g6n~rale ne peut pas prendre de decision valable du fait que le quorum
requis par le pr6sent article n'a pas 6t atteint, elle peut, au cours d'une deuxi~me reunion,
qui doit avoir lieu au plus tard trente jours apr~s la premiere, d~lib~rer valablement sur les
questions inscrites h l'ordre du jour de la premiere reunion, quel que soit le nombre des
actionnaires presents, k condition, toutefois, que lesdites decisions soient prises a la
majorit6 des deux tiers au moins des actionnaires.

Un avis dans les formes prescrites par l'article 8 doit 6tre communiqu6 aux action-
naires, huit jours avant la convocation de la deuxi~me reunion.

Article 13

Le President du Conseil d'administration ouvre la reunion de l'Assemble g~n~rale.
II nomme un secr~taire et deux scrutateurs. En cas d'absence du Pr6sident du Conseil
d'administration, l'Assemble est ouverte par le Vice-President. Apr~s l'ouverture de
l'Assembl~e, les actionnaires 6lisent le President de l'Assembl~e choisi alternativement
parmi les actionnaires yougoslaves et parmi les actionnaires sovi~tiques.

Les decisions de l'Assembl~e g~n6rale sont prises la majorit6 des deux tiers des voix
de tous les actionnaires.

Article 14

II est dress6 un proc~s-verbal de chaque runion, indiquant le lieu et la date de
celle-ci, le nombre des actionnaires presents et des actionnaires repr~sent~s par des
mandataires, le nombre d'actions qu'ils repr~sentent, et contenant un r~sum6 des d~bats
et des opinions exprim~es.

Les proc~s-verbaux doivent sp&cifier la majorit6 laquelle les dcisions ont 6t6
prises.

Les proc~s-verbaux sont sign~s par le Pr6sident de l'Assembl~e g~n~rale, par le
President du Conseil d'administration, par le Vice-President et par le Secr~taire de
l'Assemble.
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Article 15

Shareholders who wish to make any proposal at the ordinary General Meeting shall
make written application to the Board of Directors. In such case the Board of Directors
must include the proposal in the agenda of the next ordinary General Meeting and men-
tion it in the notice of the meeting.

Board of Directors

Article 16

The Board of Directors shall be elected by the General Meeting for a term of three
years and shall consist of eight members, four being elected from among persons nomi-
nated by the Yugoslav shareholders and four from among those nominated by the
Soviet shareholders.

The Board of Directors shall elect a Chairman from among the members of the
Board elected by the General Meeting on the proposal of the Yugoslav shareholders and
the Deputy Chairman from among the members elected by the General Meeting on
the proposal of the Soviet shareholders.

If a place on the Board of Directors becomes vacant before the expiry of the term
an extraordinary General Meeting shall be called in order to fill the vacancy by electing
a new member of the Board of Directors for the remainder of the term, nominated by the
Yugoslav or Soviet shareholders, as the case may be.

The initial composition of the Board of Directors shall be determined by the founders
subject to the provisions hereof.

Article 17

The Board of Directors shall meet when necessary; the meetings of the Board shall
be called by the Chairman, or, in his absence, by the Deputy Chairman.

All decisions of the Board shall be subject to the agreement of the Yugoslav and
Soviet members of the Board.

Where it is impossible to reach a decision by common agreement, the matter shall
be referred to the General Meeting.

Six members of the Board of Directors must be present for a meeting of the Board
to be valid.

Minutes of the meeting shall be kept and signed by all the members of the Board
present.

A meeting of the Board of Directors must be called upon the request of two of its
members.

Article 18

The Board of Directors shall be responsible for the general management of the
Company's operation, its function being:

(a) To examine and approve estamates and accounts submitted by the Director-
General of the Company;
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Article 15

Les actionnaires qui d~sirent presenter une proposition quelconque h une r6union
ordinaire de l'Assembl~e g~n~rale doivent adresser une demande 6crite h cette fin au
Conseil d'administration. Celui-ci est tenu d'inscrire ladite proposition l'ordre du jour
de la prochaine reunion de l'Assembl~e g~nrale et de la mentionner dans l'avis de
convocation de l'Assemble.

Conseil d'administration

Article 16

Le Conseil d'administration est 61u par l'Assembl6e g6n~rale pour une priode de
trois ans et se compose de huit membres, dont quatre sont lus parmi les candidats
proposes par les actionnaires yougoslaves et quatre parmi ceux qui sont pr6sent~s par les
actionnaires sovi~tiques.

Le President du Conseil d'administration est choisi parmi les membres du Conseil
d'administration 6lus par I'Assemble g~n~rale sur la proposition des actionnaires
yougoslaves et le Vice-President est choisi parmi les membres du Conseil d'administration
6lus par l'Assemble g~n~rale sur la proposition des actionnaires sovi~tiques.

Au cas oti le siege d'un membre quelconque du Conseil d'administration deviendrait
vacant avant 'expiration de son mandat, l'Assemble g~n~rale sera convoque en reunion
extraordinaire et pourvoira le si~ge vacant en 6lisant, sur la proposition des actionnaires
yougoslaves ou sovitiques, selon le cas, un nouveau membre dont le mandat durera
jusqu'% expiration du mandat du Conseil d'administration.

Sous reserve des dispositions du present article, le premier Conseil d'administration
sera lu par les fondateurs.

Article 17

Le Conseil d'administration se r~unit chaque fois qu'il y a lieu. Les reunions du
Conseil d'administration sont convoquges par le President du Conseil d'administration, et,
en son absence, par le Vice-President.

Toutes les decisions du Conseil d'administration doivent 6tre prises h l'unanimit6
des membres yougoslaves et sovi~tiques du Conseil.

En cas d'impossibilit6 de parvenir h une decision unanime, comme il est pr~vu h
F'alinga prgcgdent, la question est renvoyge h l'Assembl~e ggn6rale.

Pour que le Conseil d'administration puisse dlib6rer valablement, il faut que six
membres soient presents i la runion.

Les dgbats du Conseil sont consigngs dans des proc~s-verbaux qui doivent &re
sign~s par tous les membres presents.

Le Conseil d'administration doit 6tre convoqu6 chaque fois que deux de ses membres
en font la demande.

Article 18

Le Conseil d'administration est charg6 de la gestion ggngrale de la Soci&t. Ses
fonctions consistent h:

a) Examiner et approuver les previsions budg~taires et les comptes soumis par le
Directeur g~n~ral de la Soci&6;
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(b) To take decisions regarding the purchase, sale and mortgaging of immovable
property and the procuring of loans in the name of the Company;

(c) To establish tariffs and rates;
(d) To prepare matters to be considered and approved by the General Meeting;

(e) To draw up the agenda for the General Meeting;
(f) To fix the salaries of the Director-General and Deputy Director-General;

(g) To keep a register of the shareholders;

(h) To maintain contact with the shareholders.

The Board of Directors shall issue the staff regulations of the Company.

Director-General and Deputy Director-General

Article 19

The Board of Directors shall appoint to the post of Director-General a person
proposed by the Soviet members of the Board of Directors and the post of Deputy
Director-General a person proposed by the Yugoslav members of the Board of Directors.

The Director-General shall conduct all current business and administer the property
and funds of the Company except such operations as in the terms of these articles come
within the competence of the General Meeting or of the Board of Directors.

The Director-General shall be authorized to conclude contracts and enter into
obligations concerning current business; to buy, lease, mortgage or alienate movable
and immovable property of any kind, vessels and other assets of all kinds provided that
the purchase, sale and mortgage of immovable property and river craft of the Company
and the procuring of loans in the name of the Company shall be subject to prior approval
by the Board of Directors; to construct, subject to the approval of the Board of Directors,
port facilities and river and land transport facilities; to conduct all current banking and
credit operations without exception; to issue authorizations in the name of the Company,
for such purposes as maintaining offices, branches and agencies of the Company; to
establish rules and regulations for the operation of river craft and for carrying on trans-
port; to engage and dismiss all workers and employees of the Company except super-
visory personnel and to fix their remuneration; to institute legal proceedings and to
appear in court.

In performing these functions the Director-General shall be governed by directives
of the Board of Directors and shall be accountable to the Board.

Article 20

The Deputy Director-General shall assist the Director-General in the performance
of his functions and shall perform such functions enumerated in paragraph 19 as are
assigned to him by the Director-General.

The Deputy Director-General shall assume the duties of the Director-General when
the latter is absent for a prolonged period on account of illness, travel, or other reason.
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b) Acheter, alidner et hypothdquer des immeubles et contracter des emprunts au
nom de la Soci&6;

c) Fixer les tarifs et les taxes;

d) Preparer les questions devant 6tre soumises k l'examen et i l'approbation de
l'Assemblke gdndrale;

e) ]tablir l'ordre du jour des r6unions de l'Assemble gdndrale;

f) Fixer le montant des 6moluments du Directeur g6ndral et du Directeur adjoint;

g) Tenir le registre des actionnaires;

h) Assurer le contact avec les actionnaires.

Le Conseil d'administration de la Soci&6t &ablit le r~glement du personnel de la
Socitd.

Le Directeur gindral, le Directeur adjoint

Article 19

Le Conseil d'administration nommera au poste de Directeur gdndral une personne
proposde par les membres sovi~tiques du Conseil d'administration et au poste de Direc-
teur adjoint une personne proposde par les membres yougoslaves du Conseil.

Le Directeur gdndral administre les biens et les fonds de la Socit6 et il dirige toutes
les affaires courantes, sauf celles qui, aux termes des dispositions des prdsents statuts,
rel~vent de la comp&ence de l'Assemblde gdnrale ou du Conseil d'administration.

Le Directeur gdndral a le droit de conclure des contrats et d'assumer des obligations
touchant les affaires courantes, d'acheter, louer, hypoth~quer et aligner des biens mobi-
Hers et immobiliers, des bateaux et autres biens de toute nature 6tant entendu que l'achat,
la vente et l'hypoth~que des biens immobiliers et du matdriel de navigation fluviale
appartenant i la Soci~td, de m~me que les emprunts contract~s au nom de la Soci&6
doivent 8tre prdalablement approuvds par le Conseil d'administration; le Directeur gdnd-
ral peut en outre faire construire, moyennant l'assentiment du Conseil d'administration,
des installations portuaires et des moyens de transport fluvial et terrestre, effectuer toutes
les operations courantes de banque et de credit, queUes qu'elles soient, accorder des
autorisations au nom de la Soci&t notamment en ce qui concerne l'ouverture de bureaux,
succursales et agences reprdsentant la Soci&d, rdglementer 'exploitation du matriel
de navigation fluviale et les transports, engager et licencier des ouvriers et des employds
au nom de la SociWt, h 1'exception du personnel supdrieur, et fixer leurs rdmundrations,
et ester en justice.

Dans 'exercice de ses fonctions, le Directeur gdndral doit suivre les directives du
Conseil d'administration et il est responsable devant lui.

Article 20

Le Directeur adjoint aide le Directeur g6ndral k s'acquitter de ses fonctions et il
ex6cute celles des taches d6finies h l'article 19 qui lui sont assigndes par le Directeur gdn6-
ral.

Le Directeur adjoint exerce les fonctions de Directeur gdnral en cas d'absence
prolongde de ce dernier, pour cause de maladie ou de ddplacement, ou pour d'autres
raisons.
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Supervisory Committee

Article 21

The Supervisory Committee shall be elected by the General Meeting for a term of
three years and shall consist of four members, two being elected from among persons
nominated by the Yugoslav shareholders and two being elected from among those
nominated by the Soviet shareholders.

The Supervisory Committee shall elect its Chairman from among the members of
the Yugoslav or the Soviet members of the Committee, in turn.

The remuneration of the members of the Supervisory Committee shall be fixed at
the time of their election.

The Supervisory Committee shall audit the annual statements of the Board of
Directors, the balance-sheet, the cash account, and the Company's assets and review
all operations, bookkeeping and accounts of the Company.

The Supervisory Committee shall submit an opinion concerning the annual state-
ment of accounts drawn up by the Board of Directors and on the proposals for the distri-
bution of profits.

The finding of the Supervisory Committee shall be submitted to the ordinary
General Meeting.

All decisions of the Supervisory Committee must be taken with the agreement of
the Yugoslav and Soviet members of the Committee.

Signature of Documents

Article 22

The Board of Directors shall have authority to sign all documents in the name of the
Company; the Board of Directors may transfer the right to sign in the name of the
Company.

The Director-General shall have authority to sign in the name of the Company
within the limits stipulated in the relevant paragraphs of these articles. Drafts, cheques
and other obligations and documents relating to property and money issued in the name
of the Company must bear two signatures.

The right of the first signature shall appertain to the Director-General, the Deputy
Director-General or to any other person authorized thereto. The right of the second
signature shall appertain to the Chief Accountant, the Deputy Chief Accountant
or any other person authorized thereto.

If the right of the first signature is given to a Yugoslav national, the right of the
second signature shall be given to a Soviet national.

If the right of the first signature is given to a Soviet national, the right of the second
signature shall be given to a Yugoslav national.

All other documents and correspondence shall be signed in the name of the Company
by the Director-General of the Company, his Deputy or any other person authorized
thereto by the Board of Directors.

The Directors of enterprises and heads of offices and branches of the Company and
the Company's representatives may by decision of the Board of Directors be authorized
to sign documents individually.
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Comiti de contrdle

Article 21

Le Comit6 de contr6le est 6lu par l'Assemble g~n~rale pour une priode de trois
ans, et se compose de quatre membres dont deux sont choisis parmi les candidats proposes
par les actionnaires yougoslaves et deux parmi ceux qui sont pr~sent~s par les actionnaires
sovi&iques.

Le Comit6 de contr6le 6lit son President alternativement parmi les membres yougo-
slaves et parmi les membres sovitiques du Comit6.

Les 6moluments des membres du Comit6 sont fixes lors de leur 6lection.

Le Comit6 de contr6le vrifie les comptes de l'exercice soumis par le Conseil d'admi-
nistration, le bilan, la caisse et l'actif de la Socit6 ainsi que toutes les transactions, livres
et comptes de la Soci&t.

Le Comit6 de contr6le formule ses conclusions sur les comptes de l'exercice soumis
par le Conseil d'administration et sur les propositions concernant la repartition des b~n6-
fices.

Les conclusions du Comit6 de contr6le sont pr~sent~es i la reunion ordinaire de
l'Assemble g~n~rale des actionnaires.

Toutes les decisions du Comit6 de contr61e doivent &tre prises l'unanimit6 des
membres yougoslaves et sovi~tiques du Comit6.

Signature des documents

Article 22

Le Conseil d'administration a le droit de signer tous les documents au nor de la
Soci&t. II peut d~l~guer ce pouvoir de signer au nom de la Soci&t.

Le Directeur g~nral a le droit de signer, au nom de la SociWt, dans les limites sp~ci-
fies dans les dispositions pertinentes des presents statuts. Les traites, cheques et autres
engagements et pices portant sur des transactions mon~taires ou sur des biens sign~s
au nom de la Soci&t doivent porter deux signatures.

Le Directeur g~nral, le Directeur adjoint et toute autre personne mandat~e A cet
effet auront la signature. Pourront contresigner, le comptable principal, le comptable
principal adjoint ou toute personne autoris~e cet effet.

Si c'est un membre yougoslave qui a la signature, c'est un membre sovi6tique qui
doit contresigner.

Si c'est un membre sovi~tique qui a la signature, c'est un membre yougoslave qui
doit contresigner.

Tous les autres documents et la correspondance sont sign~s au nom de la Soci&6, par
le Directeur g~nral de la Socift6, le Directeur adjoint ou toute autre personne autoris~e
A cet effet par le Conseil d'administration.

Les Directeurs des entreprises, les chefs des succursales et agences de la Soci&6
ainsi que les repr~sentants de la Socit6 peuvent 6tre autoris~s par le Conseil d'administra-
tion h signer les documents personnellement.
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Balance-sheet

Article 23

The business year shall begin on 1 January and end on 31 December of the same
year. The first business year shall begin on the day of the Company's registration and
end on 31 December 1947.

Detailed accounts of the Company's operations, a balance-sheet and a statement of
profits and loss shall be prepared not later than three months after the end of each
business year.

The profits of the Company shall be distributed according to the decision of the
General Meeting of shareholders in proportion to the capital invested by each Party.

Liquidation of the Company

Article 24

If after the expiry of the period of thirty years the Government of the Federal
People's Republic of Yugoslavia does not buy up the Company's shares, the Company
shall continue in operation until its liquidation by mutual agreement of the Govern-
ments.

In such case the procedure for liquidation of the Company shall be decided upon
by the General Meeting and carried out by the Director-General of the Company.

All property of the Company remaining after its liquidation shall be divided among
the shareholders proportionately to the number of their shares.

Announcements

Article 25

The Company shall publish its notices in the official publication " Sluibeni list
Federativne Narodne Republike Jugoslavije "

(Signed) CEPER (Signed) S. YATROVA
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Bilan

Article 23

L'exercice financier commence le 1er janvier et se termine le 31 dcembre de la
m~me annie. Le premier exercice commencera le jour de l'enregistrement de la Socit6
et se terminera le 31 dcembre 1947.

Dans les trois mois au plus tard qui suivent la fin de chaque exercice, il est 6tabli
un compte dtaill6 des transactions de la Socit6, un bilan et un compte de profits et
pertes.

Les b~n~fices de la Socit sont r~partis conform~ment h la decision de l'Assemble
g~nrale des actionnaires, proportionnellement au capital investi par chacune des deux
Parties.

Liquidation de la Socidtd

Article 24

Si, l'expiration d'une p~riode de 30 (trente) ans, le Gouvernement de la R~publique
populaire f~drative de Yougoslavie ne rach~te pas les actions de la Societ6, la Socit6
continuera d'exercer son activit6 jusqu'h ce que sa liquidation soit dcid~e de commun
accord entre les deux Gouvernements.

Dans ce cas, la procedure de liquidation de la Socit6 sera d~termin~e par l'Assembl&e
g~n~rale et la liquidation sera effectu~e par le Directeur g~nral.

Tous les biens de la Soci~t6 qui subsisteraient apr~s sa liquidation seront r~partis
entre les actionnaires proportionnellement au nombre d'actions qu'ils poss dent.

Publication

Article 25

La Socit publie ses annonces dans le Journal officiel de la R~publique populaire
f~d6ative de Yougoslavie.

(Signd) CEPER (Signd) S. YATROVA
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ANNEX No. 2

to article 5 of the Agreement of 4 February 1947 between the Government of the Federal
People's Republic of Yugoslavia and the Government of the Union of Soviet Socialist
Republics concerning the creation of the Yugoslav-Soviet Danube Steamship Joint-

Stock Company

LIST OF EQUIPMENT DELIVERED BY THE SOVIET UNION IN PAYMENT OF ITS SHARE IN THE

YUGOSLAv-SOVIET DANUBE STEAMSHIP JOINT-STOCK COMPANY

a. Equipment and materials for shipbuilding and ship-repair yard.

Shipyard's Forge

Steel plate straightening machine ............
Shears, metal plate cutting, up to 13 mm.
Shears, metal plate cutting, up to 4 mm ... ...........
Steel plate surface cleaning machine ...........
Plate bending machine ................ .
Vertical punch presses .................
Furnace for heating structural shapes ... .............
Brake press ......... .......................
Machine for bending structural shapes ..........
Horizontal angle punching machine ...........
Plates for straightening bent angles .... .............
Radial drilling machines, diameter 30 mm ..............
Stationary drills, diameter 32 mm .... ..............
Bench drill press, diameter 20 mm . ...........
Riveting press ........ ......................
Pneumatic cutting and riveting hammers .........
Pneumatic drill press ....... ...................
Pneumatic scale remover ................
Portable welding sets ....... ...................
Rigs for pneumatic riveting ...............
Stationary electric welding sets .............
Electric welding set connexions .............

Units

1 piece
2 pieces
2 pieces
1 piece
1 piece
2 pieces
1 piece
1 piece
1 piece
1 piece
2 pieces
2 pieces
2 pieces
2 pieces
1 piece

... . 40 pieces
5 pieces
2 pieces

.... 10 pieces
6 pieces

... . 15 pieces

... . 65 pieces

Forge

Pneumatic hammer, 500 kg ... ............
Pneumatic hammer, 150 kg ... ............
Pneumatic hammer, 50 kg .... ............
Blacksmith forge with blower (long flame) . ...
Circular blacksmith forge for heating steel plate
Blacksmith forges with blowers ........
Anvil, 200 kg. (with block) ..........
Stationary oxy-acetylene cutting unit ......
Straightening and surface testing plates (with bench)
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ANNEXE No 2

A 'article 5 de l'Accord du 4 f~vrier 1947 entre le Gouvernement de la R~publique
populaire f~d~rative de Yougoslavie et le Gouvernement de l'Union des R~publiques
socialistes sovi~tiques relatif la constitution de Ia Soci&t6 par actions Yougoslavo-

sovitique de navigation danubienne

LISTE DU MATERIEL LIVRE PAR L'UNION DES RfPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIiTIQUES k TITRE

D'APPORT A LA SOCIETi PAR ACTIONS YOUGOSLAVO-SOVIfTIQUE DE NAVIGATION DANUBIENE

a) Materiel et 6quipement destines aux chantiers de constructions et de reparations
navales.

Forge de chantier naval

Machine h dresser les t6les ................
Cisailles pour couper les t6les (jusqu' 13 mm.d'6paisseur) . . .
Cisailles pour couper les t6les (jusqu'k 4 mm.) ........
Raboteuse pour t6les de fer ................
Machine cintrer les t6les de fer .............
Poingonneuses verticales pour t6le .............
Four chauffer les fers de charpente ............
Machine a cintrer les fers de charpente ...........
Machine cintrer (fers de charpente) .... .............
Poingonneuse pour fers de charpente (horizontale) ......
Plaques h redresser les fers de charpente ..........
Perceuses radiales, (diam&re : 30 mm.) ...........
Perceuses fixes, (diam~tre : 32 mm.) ............
Perceuses h colonne, (diam~tre : 20 mm.) ..........
Presse h river . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Marteaux pneumatiques i couper et i river .........
Perceuses pneumatiques .................
Dispositifs pneumatiques pour 6liminer la chaux des chaudi~res
Machines h souder mobiles ................
Supports pour rivetage pneumatique ............
Installations fixes pour soudure 6lectrique ..........
Raccords pour soudure 6lectrique .............

Forge

Marteau pneumatique de 500 kg .... ...............
Marteau pneumatique de 150 kg .... ...............
Marteau pneumatique de 50 kg ..... ..............
Forge main avec soufflet (flamme longue) ........
Forge h main ronde pour chauffer la t6le de fer .........
Forges main avec soufflet ...............
Enclumes de 200 kg. (avec socle) .... ..............
Installation fixe pour coupage l'autog~ne .. ...........
Plaques pour v6rification et aplanissement (avec table) . . .

Nombre d'unitds

1 pi6ce
2 pieces
2 pices
1 piece
1 piece
2 pi&es
I piece
1 piece
1 piece
1 pi&e
2 pieces
2 pieces
2 pi~ces
2 pitces
I pi&e

40 pices
5 pices
2 pices

10 pices
6 pices

15 pices
65 pices

1 piece
1 piece
1 piece
1 piece
I piece
4 pieces
2 pieces
1 piece
2 pieces
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Metal Working Department Units

Metal working lathe, 6 m . ..........
Metal working lathe, 4 m . ..........
Metal working lathe, 6 m . ..........
Metal working lathe, 2 m. ..........
Metal working lathe, 1 m . ..........
Metal working lathe without thread cutting attachments

Vertical turret lathe, diameter 3 m .............
Vertical turret lathe, diameter 1 m .............
Planer, 4 m. x 1.5 m ..... ...............
Planer, 2 m. x 1.0 m ..... ...............
Planer, 500 mm ..... ...................
Planer, 200 mm ..... ...................
Shaper, 650 mm ...... .................
Shaper, 450 mm ...... .................
Shaper, 300 mm ...... .................
Universal milling machine 500 x 1800 mm. .......
Universal milling machine 272 x 1150 mm ........
Universal milling machine 225 x 800 mm ........
Vertical milling machine 250 x 1000 mm ........
Horizontal milling machine 500 X 1800 mm .....
Horizontal milling machine 275 x 1150 mm. ....
Horizontal milling machine 225 X 800 mm ........
Milling machine for gear cutting, capacity to M-22 . .
Bevel gear cutting machine ............
Tool and drill grinder ..............
Universal tool grinder ..............
Cylindrical turning machine, length 2 m .........
Cylindrical turning machine, length 1.5 m ........
Cylindrical turning machine, length 1 m .........
Milling machine, planer type, 600 x 1200 mm .
Milling machine, planer type, 250 x 750 mm.....
Internal cylindrical grinding machine ...........
Horizontal boring and slotting machine with transver

• • o •

o ° • •

• • o °

sal tool holder,
120 mm ........ ............................

Horizontal boring and slotting machine with transversal tool holder, 60 mm.

Screw-cutting machine, capacity 1.5 in .... ................
Screw-cutting machine, capacity 2.5 in .... ................
Radial drilling machine, capacity 30 mm .... ..............
Radial drilling machine, capacity 10 mm ..................
Stationary drill, capacity 30 mm ..... ..................
Stationary drill, capacity 10 mm ..... ..................
Bench drill, capacity 10 mm ..... ....................
Bench drill, capacity 6 mm ..... .....................
Cutting lathe, diameter 150 mm ..... ..................
Hydraulic saw for cutting metals ...... .................
Measuring plate with bench ...... ....................
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I piece
1 piece
1 piece
1 piece
1 piece
2 pieces
2 pieces
2 pieces
2 pieces
2 pieces
1 piece
2 pieces
1 piece

* . . 2 pieces
• . . 2 pieces
. . . 2 pieces
. . . 10 pieces
• . . 10 pieces
• . . 5 pieces

I . . 1 piece
* . . I piece

I . . 1 piece
I . . 1 piece
I . . 1 piece
I . . 1 piece

* . . 2 pieces
* . . 2 pieces
* • • 3 pieces

I . . 1 piece
* . . I piece

I . . 1 piece
* . . I piece

I . . 1 piece
I . . 1 piece

* . . 2 pieces
S. . ' 1 piece

I . . 1 piece
I . . 1 piece
I . . 1 piece
I . . 1 piece
I . . 1 piece

* . . 2 pieces
* . . 1 piece
* . . 1 piece

I . . 1 piece
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Section de mdcanique

Tours pour l'usinage des mgtaux, longueur 6 m .......
Tours pour l'usinage des mgtaux, longueur 4 m .......
Tours pour l'usinage des mgtaux, longueur 6 m.....
Tours pour l'usinage des m6taux, longueur 2 m .......
Tours pour l'usinage des mgtaux, longueur 1 m. ....
Tours pour l'usinage des mgtaux sans dispositif de filetage
Tour vertical d'un diam~tre de 3 m ... ...........
Tour vertical d'un diam~tre de 1 m ..............
Raboteuse 4 m. X 1,5 m .... .................
Raboteuse 2 m. x 1,0 m .... .................
Raboteuse mobile 500 mm ..... ...............
Raboteuse mobile 200 mm. .... ...............
taux limeurs mobiles 650 mm .... .............

]taux limeurs mobiles 450 mm .... .............
taux limeurs mobiles 300 mm .... .............

Fraiseuse universelle 500 x 1800 mm .............
Fraiseuse universelle 272 x 1150 mm .............
Fraiseuse universelle 225 X 800 mm ..............
Fraiseuse verticale 250 x 1000 mm .... ..........
Fraiseuse horizontale 500 x 1800 mm ............
Fraiseuse horizontale 275 X 1150 mm ............
Fraiseuses horizontales 225 X 800 mm .............
Fraiseuse tailler les engrenages jusqu' M-22 ......
Machine tailler les engrenages coniques .......
Machine aiguiser les couteaux et forets .......
Machine universelle h aiguiser les outils ...........
Machine action circulaire, longueur 2 m. .........
Machine h action circulaire, longueur 1,5 m ..........
Machines i action circulaire, longueur 1 m .........
Machine rectifier les surfaces planes 600 X 1200 mm.
Machine h rectifier les surfaces planes 250 x 750 mm.
Machine rectifier les surfaces cylindriques int6rieures
Perceuse-mortaiseuse horizontale: 120 mm ..........

Perceuse-mortaiseuse horizontale: 60 mm. ......
Taraudeuse, filet jusqu' 1,5 pouce .........
Taraudeuse, filet jusqu'h 2,5 pouces .........
Perceuse radiale, jusqu'h 30 mm ..... ............
Perceuses radiales jusqu'a 10 mm ... ............
Perceuses fixes, jusqu' 30 mm ..... ............
Perceuses fixes, jusqu'h 10 mm .... .............
Perceuses i table, jusqu' 10 mm .... ............
Perceuses A table, jusqu'A 6 mm. ..........
Tour d6couper : jusqu' 150 mm . .........
Scies hydrauliques a mgtaux .... ..............
Plaque h mesurer les pi&ces (avec table) ........

Nombre d'unitds

2 pi~ce
2 pices
2 pices

10 pi~ces
10 pices
5 pi~ces
1 piece
1 piece
1 piece
1 piece
I pice
1 piece
2 pi~ces
2 pices
3 pices
1 piece
1 piece
I piece
1 piece
1 piece
1 piece
2 pices
1 piece
1 piece
I piece
1 piece
1 piece
1 piece
2 pices
1 piece
1 piece
1 piece
1 piece

1 piece
1 piece
1 piece
1 piece
2 pices
2 pices
2 pi~ces
2 pices
2 pices
1 pi&ce
2 pi~ces
1 pi6ce
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Carpentry S

Saw-frame, stroke 600 mm ............
Frame for beams, stroke 400 mm ........
Circular saw ..... ................
Ordinary circular saw, diameter 600 mm. . .
Floor surfacing machine .........
Ordinary surfacing machine ...........
Jointer ...... ..................
Circular saw with bench .........
Milling machine, woodworking ..........
Band saw ...... .................
Deep hole drilling machine ........
Saw grinder ..... ................
M ortiser . . . . . . . . . . . . . . . .
Tool grinder . . . . . . .. . . .. . .
Carpenter's vise . . . . . .. . . . . . .
Gluing press . . . . . . . . . . . . . .
Wood-steaming unit ...........
Electric hand drills ...........
Band saw repair set ...........
Sawdust exhauster .... .............

'hop Units

. . . . . . . . . .1. I piece

. . . . . . . . . .1. I piece

. . . . . . . . . .1. I piece
. . . . . . . . . .1. I piece
. . . . . . . . . .1. I piece
. . . . . . . . . .1. I piece
. . . . . . . . . .1. I piece
. . . . . . . . . .1. I piece
. . . . . . . . . . . I piece
. . . . . . . . . .1. I piece
. . . . . . . . . . . 1 piece
. . . . . . . . . . . 1 piece
. . . . . . . . . .1. I piece
. . . . . . . . . .1. I piece
. . . . . . . . . . . 30 pieces
. . . . . . . . . .1. I piece
. . . . . . . . . .1. I piece
. . . . . . . . . . . 10 pieces
. . . . . . . . . .1. I piece
. . .. ... . . . . 1 piece

Locksmith's shop
Stationary drill press, 15 mm ..... ..............
Stationary drill press, 10 mm ..... ..............
Bench drill press, 10 mm ..... .................
Bench drill press, 6 mm ...... ................
Hand-operated punching press ............
Hand-operated shears for cutting iron plate, capacity 4 mm.
Hand-operated shears for cutting iron plate, capacity 1 mam.
Rotary shears for cutting metal sheets, capacity 2 mm.
Electric shears for contour cutting, capacity 2 mm. ....
Edging machine, capacity 2 mm .................
Beading machine ...... .. .. .. .... .
Pneumatic riveting hammer ..............
Double disc grinder ....... ... .... ...

Welding and Pipe-working Shop

Tube expanding machine .... .............
Tube reducing machine ............
Pressure testing pump with gauge, 500 atmospheres
Tube heating furnace .............
Oxy-acetyline welding set (for simultaneous welding at
Stationary electric welding set ..........
Double disc grinders .................
Electric spot-welding units, 10 kw ............
Electric spot-welding units, 20 kw ............

No. 1576

15 points)

258 1951

2 pieces
2 pieces
4 pieces
4 pieces
1 piece
1 piece
1 piece
1 piece
I piece
1 piece
1 piece
6 pieces
2 pieces

I piece
1 piece
1 piece
2 pieces
1 piece

15 pieces
2 pieces
2 pieces
2 pieces

1951
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Cadre mobile 600 mm. . .
Cadre mobile pour poutres, 4
Scie circulaire ........
Scie circulaire ordinaire d'un

Menuiserie

00 mm ..........

diam~tre de 600 mm.
Raboteuse pour planchers ... .............
Raboteuse ordinaire .............
Machine h faqonner le bois ..........
Scie circulaire avec table ...........
Fraiseuse pour le bois ............
Scie i ruban . . . . . . . . . . . . . . . .
Mortaiseuse .................
Machine h aiguiser les scies ..........
Tenonneuse
Machine i aiguiser les outils .........
ttaux de menuisier .............
Presse i coller ...... .................
Rtuve pour le bois ...... ........
Perceuses 6lectriques h main ... ...........
Machine pour la r6paration des scies i ruban . . .
]Equipement pour l'61imination de la sciure ....

Nombre d'unitds

* 1 piece
I 1 piece
1 piece
1 piece
1 piece
I 1 piece

* I piece
. 1 piece

1 piece
1 pibce
1 piece

* 1 pi&e
1 pibce
1 piece

* 30 pices
1 piece

* 1 piece
* 10 pieces

1 pibce
1 piece

Serrurerie

Perceuses fixes, jusqu'i 15 mm ..... ................
Perceuses fixes, jusqu'i 10 mm .....................
Perceuses avec tables, jusqu' 10 mm. ...........
Perceuses avec tables, jusqu'ii 6 mm .... ..............
Perforeuse i main . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Cisailles i main pour t6le de fer, 6paisseur jusqu'h 4 mm.
Cisailles rotatives pour t6le de fer, 6paisseur jusqu'ii 2 mm.
Cisailles h main pour t6le de fer, 6paisseur 1 mm ..........
Cisailles 6lectriques h dgcouper, jusqu'i 2 mm .............
Plieuse, jusqu'i 2 mm ........ ...................
M achine i border . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Marteaux pneumatiques h river ..............
M eule double . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Atelier de soudage et d'usinage des tuyaux

Machine pour l'6largissement des tuyaux ..........
Machine pour le r~tr~cissement des tuyaux .........
Pompe avec manom~tre de contr6le (500 atm.) ...........
Four pour le r~chauffage des tuyaux ............
Appareil pour soudure autog~ne (en 15 points simultan~ment) .
Installations fixes pour soudure 6lectrique .... ..........
M eules doubles . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Installations de soudure 6lectrique par points, 10 kw ........
Installations de soudure 6lectrique par points, 20 kw ........

2 pi&ces
2 pi&ces
4 pices
4 pices
1 piece
1 pi&ce
1 piece
1 pi&ce
1 pi&ce
1 pi&ce
1 piece
6 pices
2 pieces

1 piece
1 piece
1 pi&ce
2 pi&ces
1 piece

15 pices
2 pieces
2 pi~ces
2 pi&ces

N- 1576
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Tool Room

Pneumatic hammer, 30 kg ........ ....................
Electric furnace with automatic temperature control for carbon steel

annealing ......... .. ...........................
Electric furnace with automatic temperature control for alloy steel

annealing ........... ..........................
Electric unit for welding cutting tools ..............

Assembly

Stationary drill presses, capacity 20 mm . ...
Bench drills, capacity 10 mm. .............
Electric hand drills, capacity 10 mm ........
V ises . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Double grinders ..... ...............

Foundry

Cupola furnace with charging device ...............
M ovable furnaces . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Gas generator for drying kiln ..................
Form drying kiln . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Blower for cupola furnace ........ ....................
Blower for movable furnaces ..................
Moulding machine ......... ........................
Pneumatic sand moulding machine ...... .................
Sand blast machine . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Compressor for sand-blast equipment ..............
Double grinder . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Grinder manually or electrically driven ..............
Sand sifter . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Model Shop

Woodworking lathe ......... ........................
Carpenter's vises . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Gluing press . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Hoisting Equipment

Travelling crane, complete, 2.5 tons, 14 m ..... .............
Gantry crane, 10 tons, 10 m ....... ....................
Jib crane, pillar type, 25 tons, 14 m ...... ................
Travelling crane, portal, 3 tons, 25 m ...... ...............

Compressed Air Equipment

Air compressor, capacity 15 cbm p.m ..... .................
Motor for above compressor with control panel ... ............
Air connexions . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

No. 1576

Units

1 piece

1 piece

1 piece
1 piece

4 pieces
12 pieces
8 pieces

40 pieces
2 pieces

1 piece
2 pieces
1 piece
1 piece
1 piece
I piece
1 piece
1 piece
1 piece
1 piece
1 piece
1 piece
1 piece

1 piece
4 pieces
I pieces

3 pieces
4 pieces
1 piece
2 pieces

1 piece
1 piece

60 pieces
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Outillage Nombre d'unitds

Marteau pneumatique de 30 kg ..... .................. .... I piece
Four 6lectrique rgglage automatique de temperature pour la trempe de

l'acier .... ......... ........................... 1 pic
Four 6lectrique i rgglage automatique de temperature pour la trempe des

aciers d'alliage ........... ....................... 1 pi~ce
Installation 6lectrique pour la soudure des outils tranchants ..... 1 piece

Montage

Perceuses fixes, jusqu'k 20 mm. de diam~tre ........
Perceuses avec tables, jusqu'i 10 mm. de diamtre . . .
Perceuses 6lectriques i main, jusqu'a 10 mm de diamtre
:ftaux parallles . . . . . . . . . . . . . . . . . .
M eules doubles . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Fonderie

Cubilot avec dispositif de chargement ........
Fours mobiles ....... ....................
Ggngrateur i gaz pour four i sgcher .........
Four h sgcher les pi~ces ..............
Ventilateur de cubilot ...... ................
Ventilateur de fours mobiles ............
Machine h mouler .........
Machine pneumatique pour compresser le sable ....
Sableuse . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Compresseur pour sableuse .............
M eule double . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Meule h main ou 6lectrique .............
T am is . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Montage

Tour bois ........ .....................
Rtaux de menuisier ................
Presse h coller ....... ....................

Appareils de levage

Grues roulantes, 2,5 tonnes, 14 m~tres ........
Grues h portique, 10 t, 10 m. ...................
Grue tournante fixe, 25 t, 14 m ................
Ponts roulants 3 t, 25 m. .....................

Installation h air comprimd

Compresseur, (15 m s par min.) ...............
Moteur pour compresseur avec table de distribution . .
Raccords de tuyaux pour air comprim6 ........

4 pieces
12 pices
8 pi~ces

40 pices
2 pices

piece
pi&es
piece
piece
piece
piece
piece
pibce
pibce
piece
pibce
piece
piece

1 piece
4 pices
1 piece

3 pieces
4 pices
1 piece
2 pi~ces

. . . . .1. I piece

. . . . .1. I piece

.. ... . 60 pices

No 1576
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Units

Main distributors ....... ....................... .... 3 pieces
Pipe line, 3-in. diameter ....... ..................... .... 200 metres
Pipe line, 2.5-in. diameter ........ .................... ... 2,200 metres
Pipe line, 1.5-in. diameter ....... .................... ... 600 metres
Compressed air tanks .......... ..................... 2 pieces

b. Danube port equipment.

Port Equipment Quantity Length Capacity Power

1 2 3 4 5 6

1. Belgrade Jib crane with swinging hook
Semi-portal crane with swinging

jib
Portal crane for timber and coal

unloading, travelling on rails
along the quayside. Length of jib
over the water 15 m.

Tractor with rubber wheels for
shunting rrilroad cars

Warehouse lifts, platform 2 x 2 m.

Overhead travelling crane for the
warehouse

Monorail crane
Track length 350 metres

Truck crane, wheel mounted
Crane, Caterpiller truck mounted
Belt conveyor for unloading sand,

coal etc.

Floating crane

2. Novi Sad Revolving travelling crane

Conveyor for unloading sand and
coal

3. Smederevo Caterpillar-mounted crane
4. Pan~evo Caterpillar-mounted crane
5. Petrovgrad Caterpillar-mounted crane
6. gabac Caterpillar-mounted crane
7. Sisak Caterpillar-mounted crane

Travelling portal crane

8. B. Brod Travelling portal slewing crane

9. Prahovo Travelling rotary crane

Caterpillar-mounted crane

10 m.
L= 12 m.
L=16 m.

H-7 m.

6.9 m.

350 m.

10-12 m.
15-18 m.

L=25 m.
H=15 m.
L=5-6 m.
L=15 m.
15-18 m.

10-12 m.
10-12 m.
10-12 m.
10-12 m.
10-12 m.
L=5-6 m.
L= 16 m.
L-5-6 m.
L=16 m.
L=5-6 m.
L=16 m.
10-12 m.

30 tons
3.5 tons

3.5 tons

30 HP

1.5 tons

1.5 tons

1.0 tons

0.5 tons
1.2 tons

Electric
Electric

Electric

Diesel

Electric

Electric

Electric

Diesel
Diesel
Electric

5 tons Diesel

3-5 tons Electric

- Electric

1-2 tons Diesel
1-2 tons Diesel
1-2 tons Diesel
1-2 tons Diesel
1-2 tons Diesel
3-5 tons Electric

3-5 tons Electric

3-5 tons Electric

1-2 tons Diesel

Note: 1. Delivery of the equipment and materials for the construction of the Ada Ciganlija
shipyard shall begin three months after signature of the Agreement and shall proceed in accord-
ance with the plan for the completion of the shipyard.

2. Delivery of the river port equipment shall begin three months after signature of the Agree-
ment and shall proceed in accordance with the plan for the development of river ports.

3. The quantity and specifications of the equipment, cranes and machinery shall be adapted
to the shipyard construction and port-expansion projects.

(Signed) CEPER (Signed) YATROVA

No. 1576
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Nombre d'units

Distributeurs principaux ....... .................... ... 3 pices
Tuyaux d'un diamtre de 3 pouces ........ ................ 200 mtres

Tuyaux d'un diamtre de 2,5 pouces ..... ............... ... 2.200 m~tres
Tuyaux d'un diamrtre de 1,5 pouce ..... ............... ... 600 metres

Reservoirs h air comprim. ...... ................... ... 2 pikes

b) I~quipement destin6 aux ports danubiens

Nom du Type de Nombre Portde Puissance knergie
port mat iel d'unitds

1 2 3 4 5 6

1. Belgrade Grue fixe A crochet mobile
Grues A demi-portique mobile avec

flche pivotante
Grues i corde pour d~charger le

le bois et le charbon se d~placant
sur rails le long des quais. Flche
de 15 m. sur l'eau

Tracteur sur pneumatiques pour
la manceuvre des wagons

Ascenseurs avec plate-formes
2 x 2 m.

Ponts roulants pour d~p6ts

Grues mobiles sur rail unique, lon-
gueur de rail 350 m.

Grues mobiles roues
Grues mobiles chenille
Transporteurs A couxroie pour le

dchargement du sable, du char-
bon, etc.

Grue flottante

2. Novi-Sad Grue pivotante mobile

Transporteur pour le d6charge-
ment du sable et du charbon

Grue mobile l chenilles
Grue mobile a chenilles
Grue mobile A chenilles
Grue mobile A chenilles
Grue mobile A chenilles
Grue mobile a portique

Grue mobile A portique

Grue pivotante mobile

Grue mobile & chenilles

10 m.
L-12 m.
L-16 m.

30 tonnes
3,5 tonnes

3,5 tonnes

6lectrique
6lectrique

6lectrique

1 - 30 CV Diesel

3 H-7 m. 1,5 tonne 6lectrique

3 6,90 m. 1,5 tonne 6lectrique

350 m.

10-12 m.
15-18 m.

L-25
H-15
L-5-6 m.
L--15 m.
15-18 m.

10 12 m.
10 a 12 m.
10 12 m.
10 A 12m.
10 a 12m.
L-5 A 6 m.
L-16 m.
L-5 6 6m.
L-16 m.
L-5a 6 m.
L-16 m.
10 a 12 m.

1,0 tonne
0,5 tonne
1,2 tonne

6lectrique
Diesel
Diesel
6lectrique

5 tonnes Diesel

3 h 5 tonnes 6lectrique

- 61ectrique

1 A 2 tonnes
1 A 2 tonnes
1 A 2 tonnes
1 A 2 tonnes
1 & 2 tonnes
3 A 5 tonnes

Diesel
Diesel
Diesel
Diesel
Diesel
6lectrique

3 a 5 tonnes 6lectrique

3 h 5 tonnes 6lectrique

1 &L 2 tonnes Diesel

Remarques: 1. La livraison du mat6riel et de l'6quipement destin6s a Ia construction du
chantier naval de l'ile d'Ada Ciganlija commencera dans un d6lai de 3 mois a compter de la signa-
ture de l'Accord et se poursuivra conform6ment au plan de construction du chantier.

2. La livraison de l'6quipement destin6 aux ports fluviaux commencera dans un d6lai de 3 mois
A compter de la signature de l'Accord et se poursuivra conform6ment au plan de d6veloppement
des ports fluviaux.

3. Les quantits et les caract6ristiques des 6quipements, grues et machines seront d6termin6es
sur la base des projets qui seront approuv6s pour la construction du chantier naval et d'61argissement
des ports.

(Signed) CEPER (Signed) YATROVA
N- 1576

3. Smederevo
4. Panevo
5. Petrovgrad
6. gabac
7. Sisak

8. B. Brod

9. Prahovo
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ANNEX No. 3

to article 6 of the Agreement of 1947 between the Government of the Federal People's
Republic of Yugoslavia and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics
concerning the creation of the Yugoslav-Soviet Danube Steamship Joint-Stock Company

LIST OF VESSELS TRANSFERRED TO THE

YUGOSLAV-SOVIET DANUBE STEAMSHIP JOINT-STOcK COMPANY BY YUGOSLAVIA

No. No. Name Power

In Under Year of In Under Re-
Ser- Re- New Old construc- Unit ser- Re- marks
vice pair tion vice pair

1 2 3 4 5 6 7 8 9

1 Slovenija
2 Makedonija
3

2 Slavonija
4 Zeta

3
4 Kraina

5
5 Hrvatska

6 Romanija
7 Babuna

Javorina

Pobeda

11005
11101

1 17401
16601
16602

2 16703
3 16801

17001
17101

4 17107
17703

5 17704
17706
17708
17902
18002
18003
18801

6 19001
19702

Self-propelled vessels
Kajmakcalan 1913
Kr. Marko 1915
Dubrovnik 1913
Sunadija 1900
Kr. Zvonirnir 1908
Lovcen 1914
Kumanovo 1870
Zadar 1887
Banat 1902
Kr. Djordje 1906

Soko 1921
1886
1946

Vojvoda

HR 500
HR 220
HR 420
HR 120
HR 150
HR 1000

Total: 2620 2940
360
140

Total:
1938 HR

120

120 500
820

Total : 820 500
Grand Total: 7000

Non-self-propelled vessels (tank)
1917 Tons 930
1918 Tons 967

Komos XIX 1926 Tons 667
1911 Tons 652
1914 Tons 658

Komos XX 1926 Tons 658
1916 Tons 765

B.P. I 1940 Tons 695
1905 Tons 642

Sv-3 1927 Tons 707
Sv-2 1916 Tons 720
Sv-5 1916 Tons 702
Ab-I 1916 Tons 717

1916 Tons 717
1912 Tons 791
1931 Tons 717
1931 Tons 821

BP-I 1912 Tons 800
Komos XXIV 1926 Tons 900
B.G. 130 1942 Tons 969

Total: 10796 4400

No. 1576
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ANNEXE No 3

h 'article 6 de l'Accord du 4 f~vrier 1947 entre le Gouvemement de la R~publique popu-
laire f~d~rative de Yougoslavie et le Gouvernement de 'Union des R~publiques socialistes
sovitiques relatif la constitution de la Socit6 par actions yougoslavo-sovi~tique

de navigation danubienne

LISTE DES BATEAUX FOURNIS PAR LA YOUGOSLAVIE A TITRE D'APPORT k LA SOCIETi PAR

ACTIONS YOUGOSLAVO-SOVIETIQUE DE NAVIGATION DANUBIENNE

No No Nom du bateau Puissance

En En Annde de Unitd En En Ob-
exploi- rdpa- Nouveau Ancien construc- de exploi- rpa- serva-
tation ration tion mesure tation ration tion

1 2 3 4 5 6 7 8 9

I Slovenija
2 Makedonija
3

2 Slavonija
4 Zeta

3
4 Kraina

5
5 Hrvatska

6 Romanija
7 Babuna

Javorina

Pobeda

11005
11101

1 17401
16601
16602

2 16703
3 16801

17001
17101

4 17107
17703

5 17704
17706
17708
17902
18002
18003
18801

6 19001
19702

Automoteurs
Kajmakcalan
Kr. Marko
Dubrovnik
Sumadija
Kr. Zvonimir
Lovcen
Kumanovo
Zadar
Banat
Kr. Djordje

Soko

Vojvoda

Bateaux sans moteur

Komos XIX

Komos XX

B.P.I.

SV-3
SV-2
SV-5
AB-I

BP-II
Komos XXIV
B.G. 130'

1908 CV 500
1914 CV 220
1870 CV 420
1887 CV 120
1902 CV 150
1906 CV 1000

Total 2620 2940
1921 360
1886 140
1946 120

Total 120 500
1938 CV 820

Total 820
Total gbn6ra 7000

(citernes)
1917
1918
1926
1911
1914
1926
1916
1940
1905
1927
1916
1916
1916
1916
1912
1931
1931
1912
1926
1942

tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes

Total

695
642

707
720

702
717
717
791
717
821
800

900
969

10796 4400

N- 1576
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No. No. Name Power

In Under Year of In Under Re-
Ser- Re- New Old construc- Unit ser- Re- marks
vice pair tion vice pair

1 2 3 4 5 6 7 8 9

21001
21001
21004
24502
24701
24702
26306
26307
26510
26518
26520

2 26525
26594
26544
26545
26547
26550
26551
26555

3 26556
26561
26564
26571
26579

4 26584
26587
26590
26598

5 26606
26607
26619

6 26627
26628
26635
26636
26644

7 26649
26657
26658
26721
26404
26661
26703
26706
26709
26711
26713
26722

8 26725
26730
26746

9 26758
26765
26777

10 26785
11 26783

No. 1576

Closed Barges

1945
1942
1913

BL 510 1939
1893
1858
1896

Ap: 72 1938
1892
1894
1894
1891
1895
1896
1896
1896
1896
1897
1897
1897
1898
1899
1910
1894
1895
1895
1895

BL 172 1914
1910
1911
1914
1914
1914
1915
1915
1899

SBD 605 1895
1914
1914
1898

DDSG 65124 1896
BL 650 1897

1900
1902
1905
1915
1915
1898
1913
1916
1897

DDSG 67262 1923
1901
1915

MFTR 791 1926
Dunav III 1903

Tons
Tons
Tons
Tons
Tons
Tons
Tons
Tons
Tons
Tons
Tons
Tons
Tons
Tons
Tons
Tons
Tons
Tons
Tons
Tons
Tons
Tons
Tons
Tons
Tons
Tons
Tons
Tons
Tons
Tons
Tons
Tons
Tons
Tons
Tons
Tons
Tons
Tons
Tons
Tons
Tons
Tons
Tons
Tons
Tons
Tons
Tons
Tons
Tons
Tons
Tons
Tons
Tons
Tons
Tons
Tons

1038
1044
805
451
467
467
657
638
650
651

655
646
655
650
647
651
655

650
655
651
649

649
649
659

655
661

666
666
666
665

661
665
669
651
658
671
673
653
678
678
669

668
678

675
669
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No No Nom du bateau Puissance

En En Annie de Uniti En En Ob-
exploi- ripa- Nouveau Ancien constru- de exploi- rdpa- serva-
tation ration tion mesure tation ration tion

1 2 3 4 5 6 7 8 9

BL-5

AP:

BL21

21001
21001
21004
24502
24701
24702
26306
26307
26510
26518

1 26520
2 26525

26594
26544
26545
26547
26550
26551
26555

3 26556
26561
26564
26571
26579

4 26584
26587
26590
26598

5 26606
26607
26619

6 26627
26628
26635
26636
26644

7 26649
26657
26658
26721
26404
26661
26703
26706
26709
26711
26713
26722

8 26725
26730
26746

9 26758
26765
26777

10 26785
11 26783

Pdniches pontdes

1945
1942
1913

10 1939
1893
1858
1896

72 1938
1892
1894
1894
1891
1895
1896
1896
1896
1896
1897
1897
1897
1898
1899
1910
1894
1895
1895
1895

72 1914
1910
1911
1914
1914
1914
1915
1915
1899

605 1895
1914
1914
1898

G 65124 1896
50 1897

1900
1902
1905
1915
1915
1898
1913
1916
1897

5G 67262 1923
1901
1915

TR 791 1926
av IIl 1903

tonnes
tonnes
tormes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tornes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes
tonnes

1038
1044
805
451
467
467
657
638
650
651

655
646
655
650
647
651
655

650
655
651
649

649
649
659

665
661

666
666
666
665

661
665
669
651
658
671
673
653
678
678
669

668
678

675
669

SBD

DDS
BL 6

651
650

655

650

661

659

659

661

670

674
683

N- .1576

DDS

MF
Dun
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No. No. Name Power

In Under Year of In Under Re-
Ser- Re- New Old construc- Unit ser- Re- marks
vice pair tion vice pair

1 2 3 4 5 6 7 8 9

26801
26803
26808
27003
27005
27102
27105
27106
27301

12 27303
27310

13 27311
14 27312

27315
27320
27322
27324
27333

15 27338
27401
27402
27405
27601
27602
27801
27902
28001

16 28102
35901

17 55001
26759

18 26729
19 26562
20 6538

45201
45203
45402
45601
45710
46601
46761
46762

1 46765
46767
47203

2 45602
3 46764

Open Barges

Zaptl: 52

Zaptl: 3
SBD 505

SBD 77

SBD 510

No. 1576

Bezdan

SBD 774
BL 1028

MFTR 427

1915
1904
1905
1890
1938
1914
1896
1896
1915
1915
1905
1904
1904
1913
1904
1909
1909
1911
1912
1911
1917
1939
1898
1909
1939
1913
1915
1926
1910
1926
1908
1916
1899
1926

Tons
Tons
Tons
Tons
Tons
Tons
Tons
Tons
Tons
Tons
Tons
Tons
Tons
Tons
Tons
Tons
Tons
Tons
Tons
Tons
Tons
Tons
Tons
Tons
Tons
Tons
Tons
Tons
Tons
Tons
Tons
Tons
Tons
Tons

1890
1909
1938
1913
1906
1905
1905
1908
1908
1913
1896
1911
1908

Tons
Tons
Tons
Tons
Tons
Tons
Tons
Tons
Tons
Tons
Tons
Tons
Tons

Total:

523
495
542
573
576
665
668
653

646
653
681

564
664

6029 1874
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No No Nom du bateau Puissance

En En Annde de Unitd En En Ob-
exploi- rdpa- Nouveau Ancien construc- de exploi- rdpa- serva-
tation ration tion mesure tation ration tion

1 2 3 4 5 6 7 8 9

26801
26803
26808
27003
27005
27102
27105
27106
27301

12 27303
27310

13 27311
14 27312

27315
27320
27322
27324
27333

15 27338
27401
27402
27405
27601
27602
27801
279029R001

16 . ...
35901

17 55001
26759

18 26729
19 26562
20 6538

Bezdan

SBD 774
BL 1028

MFTR 427

1915 tonnes
1904 tonnes
1905 tonnes
1890 tonnes
1938 tonnes
1914 tonnes
1896 tonnes
1896 tonnes
1915 tonnes
1915 tonnes
1905 tonnes
1904 tonnes
1904 tonnes
1913 tonnes
1904 tonnes
1909 tonnes
1909 ronnes
1911 tonnes
1912 tonnes
1911 tonnes
1917 tonnes
1939 tonnes
1898 tonnes
1909 tonnes
1939 tonnes
1913 tonnes
1915 tonnes
1926 tonnes
1910 tonnes
1926 tonnes
1908 tonnes
1916 tonnes
1899 tonnes
1926 tonnes

Chalands non pontds

45201
45203
45402
45601
45710
46601
46761
46762

1 46765
46767
47203

2 45602
3 46764

Zaptl: 52

Zaptl: 3
SBD 505

SBD 77

SBD 510

1890 tonnes
1909 tonnes
1938 tonnes
1913 tonnes
1906 tonnes
1905 tonnes
1905 tonnes
1908 tonnes
1908 tonnes
1913 tcnnes
1896 tonnes
1911 tonnes
1908 tonnes

Total

523
495
542
573
576
665
668
653

646
653
681

564
664

6029 1874

N- 1576



270 United Nations - Treaty Series 1951

Note: 1. If a vessel transferred to the Company is found to be unserviceable or to require
extensive repairs an appropriate replacement shall be provided.

The Yugoslav Government shall assume the responsibility in the event of claims by third
paities to the ownership of the vessels in question.

If any vessels have to be returned to their previous owners the Government of Yugoslavia
shall without delay replace the returned vessels by others of equal value.

2. Yugoslavia shall effect the transfer of the fleet to the Company not later than one month
after the signature of the Agreement.

(Signed) CEPER (Signed) YATROVA

ANNEX No. 4

to Article 7 of the Agreement of 4 February 1947 between the Government of the
Federal People's Republic of Yugoslavia and the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics concerning the creation of the Yugoslav-Soviet Danube Steamship

Joint-Stock Company

EVALUATION OF VESSELS TRANSFERRED BY THE YUGOSLAVS TO THE

YUGOSLAV-SOVIET DANUBE STEAMSHIP JOINT-STOCK COMPANY IN ACCORDANCE WITH THE
" GRENEN " FRENCH METHOD OF APPRAISAL

The value of river vessels and tugs transferred to the Company shall be estimated in
American dollars at 1938 prices according to the method of calculation set forth below.

(1) The value of a non-self-propelled barge is fixed as the product of the carrying
capacity in tons multiplied by the value in U.S.A. dollars of one ton of carrying capacity
and by the age factor contained in Table No. 3 with attached diagram.

Accordingly the value of one ton of carrying capacity is :

(a) for decked barges and tankers transformed from ordinary barges - 54.474 U.S.A.
dollars;

(b) for undecked barges and pontoons-49.27 U.S.A. dollars;

(c) for special tankers-78.43 U.S.A. dollars.

(2) The value of self-propelled cargo vessels and tankers is fixed as the product of
the age factor contained in Table 3 and the sum of the following :

(A) the product of the carrying capacity in tons multiplied by the value of one
ton of carrying capacity according to the type of the cargo vessel, in accordance with
paragraph 1 under (a), (b) and (c); and

(B) the product of the power of the principal engines multiplied by the value of
one horse power of the propulsion machinery, this value being 46 U.S.A. dollars.

(3) The value of tugs is fixed as the product of the horse power of the main engine,
multiplied by the value in U.S.A. dollars of one horse power in relation to the power of
the main engine according to the attached diagram in Table No. 1, multiplied by the
type factor of the tug according to Table No. 2 and by the age factor according to Table
No. 3.
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Note: 1. Si un bateau remis A la Socit6 se rdv~le inutilisable ou si son 6tat exige de longues
reparations, il devra etre remplac6 par un autre bateau de meme catdgorie.

Le Gouvernement de la Yougoslavie assumera toute responsabilit6 au cas oti des tiers reven-
diqueraient Ia propridt6 de bateaux transferas.

Au cas o0i il serait ndcessaire de restituer des bateaux A leurs anciens propridtaires, le Gou-
vernement de la Yougoslavie les remplacera, sans ddlai, par d'autres de meme valeur.

2. La Yougoslavie effectuera le transfert des bateaux A la Socit6 un mois au plus tard apris
la signature de l'Accord.

(Signed) CEPER (Signed) YATROVA

ANNEXE NO 4

h 'article 7 de l'Accord du 4 fdvrier 1947 entre le Gouvernement de la Rdpublique popu-
laire f~ddrative de Yougoslavie et le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques socialistes
sovi&iques relatif k la constitution de la Soci&6 par actions yougoslavo-sovidtique

de navigation danubienne

]VALUATION DES BATEAUX TRANSFARES PAR LA YOUGOSLAVIE A LA
SOCIfTE PAR ACTIONS YOUGOSLAVO-SOVIfTIQUE DE NAVIGATION DANUBIENNE,

D'APRtS LA METHODE FRAN AISE D'kVALUATION ( GRENEN))

L'6valuation des pdniches et des remorqueurs transfrds a la Soci~t6 se fera en
dollars des Rtats-Unis sur la base des prix de 1938, conformdment a la mthode d'6valua-
tion ci-apr~s :

1. La valeur des pdniches sans moteur est 6gale au produit de leur capacit6 de char-
gement en tonnes par la valeur en dollars des Rtats-Unis d'une tonne de capacit6 de
chargement multiplide par le coefficient d'Age qui figure sur le tableau no 3 et la courbe y
annex6e.

Pour ce calcul, la valeur d'une tonne de capacit6 de chargement sera la suivante:
a) Pour les p6niches pont6es et les chalands ordinaires transform~s en bateaux-

citernes: 54,474 dollars USA;

b) Pour les chalands non pontds et les pontons : 49,27 dollars USA;
c) Pour les bateaux-citernes construits spdcialement: 78,43 dollars USA;

2. La valeur des pdniches moteur et des bateaux-citernes moteur est 6gale au
produit du coefficient d'Age figurant au tableau no 3 par la somme des deux chiffres
suivants :

A. Le produit de leur capacit6 de chargement en tonnes par la valeur d'une tonne
de capacit6 de chargement, selon la catdgorie du bateau, conformdment aux alindas a, b,
et c du paragraphe 1, et

B. Le produit de la puissance des machines principales par la valeur d'un CV des-
dites machines, savoir 46 dollars USA.

3. La valeur des remorqueurs est 6gale au produit de la puissance en CV des
machines principales par la valeur en dollars USA d'un CV calcul6 en fonction de puis-
sance de la machine principale conformdment h la courbe et au tableau n° 1, le tout
multipli6 par le coefficient correspondant i la catdgorie du remorqueur d'apr~s le tableau
n° 2 et par le coefficient d'Age indiqu6 au tableau n ° 3.
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(4) The value of passenger vessels is fixed as the product of the value of tugs cal-
culated in accordance with paragraph 3 hereof multiplied by the comfort factor of the
passenger accommodations, this factor being 1.3 to 1.5, to be established by agreement
between the signing parties.

(5) The value of the river vessels and tugs in need of repair shall be estimated accord-
ing to the principles set forth above, provided that the cost of the repair work is deducted
from the evaluation.

(Signed) CEPER (Signed) YATROVA

NOTE CONCERNING THE TABLE OF VALUES OF ONE HORSE POWER

FOR SELF-PROPELLING VESSELS

The curve indicates the value of one horse power for single-screw tugs with Diesel
engine.

For twin-screw tugs with Diesel engine the values given in the diagram should be
increased by four per cent.

For single-screw tugs with steam engine the values given in the diagram should be
increased by 12.5 per cent.

For twin-screw tugs with steam engine the values given in the diagram should first
be increased by four per cent and the result obtained increased by 12.5 per cent.

For paddlewheel tugs with steam engine the values given in the diagram should be
increased by four per cent and the result obtained increased by 25 per cent.

For passenger ships the figures given above for tugs (with single screw and Diesel
engine, with twin screws and steam engine or paddlewheel with steam engine) are
applicable, the result being increased by 30 to 50 per cent depending upon the degree of
comfort of the passenger vessels.

All data given above are expressed in 1938 prices for self-propelled river vessels.

The curve is based on 1938 prices for vessels built in Germany and Hungary.

Horse power Original price, 1938 1938 price plus
Dollar/HP 15 % dollars/HP

50 398 458
100 356 409
150 327 376
200 302 347
250 282 324
300 268 302
350 248 285
400 237 273
450 228 262
500 221 254

No 1576
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4. La valeur des bateaux destines au transport de passagers est igale au produit de la
valeur calcule comme pour les remorqueurs conform~ment au paragraphe 3 de la pr6-
sente annexe, multipli~e par le coefficient de confort des installations destin6es aux passa-
gers variant entre 1,3 et 1,5, qui sera d~termin6 de commun accord par les fondateurs.

5. L'6valuation des bateaux et des remorqueurs dont 'tat exige des reparations
sera effectue selon les principes 6nonces plus haut, 6tant entendu que les frais de r~para-
tion seront d~falqu~s du montant auquel lesdits bateaux seront ivalu6s.

(Signd) CEPER (Signi) YATROVA

NOTE RELATIVE AU TABLEAU INDIQUANT LA VALEUR D'UN CV DANS LE

CAS DES BATEAUX A MOTEUR

La courbe indique la valeur d'un CV, s'agissant de remorqueurs k moteur Diesel et
une h61ice.

Pour les remorqueurs h moteur Diesel et deux h6lices, les donn6es de la courbe
doivent etre augment6e de 4 pour 100.

Pour les remorqueurs h machine vapeur et h une h6lice, les donn6es de la courbe
doivent 6tre augment6es de 12,5 pour 100.

Pour les remorqueurs h machine h vapeur et h deux h6lices, les donn6es de la courbe
doivent tre augment6es de 4 pour 100 et le r6sultat obtenu doit 6tre augment6 de 12,5
pour 100.

Pour les remorqueurs i roues et i machine vapeur, les donn6es de la courbe doivent
6tre augment6es de 4 pour 100 et le r6sultat obtenu augment6 de 25 pour 100.

En ce qui concerne les bateaux destin6s au transport de passagers, on appliquera les
donn6es ci-dessus relatives aux remorqueurs (h une h6lice et k moteur Diesel, deux
h6lices et h moteur Diesel, i une h61ice et a machine vapeur, h deux h6lices et h machine

vapeur ou h roues et i machine h vapeur, selon le cas, en les majorant de 30 i 50 pour
100 selon le degr6 de confort des bateaux destin6s au transport de passagers.

Toutes les donn6es ci-dessus sont calcul6es sur la base des prix des bateaux fluviaux
h moteur en 1938.

En ce qui conceme les bateaux construits en Allemagne et en Hongrie, la courbe a 6t6
d6termin6e sur la base des prix de 1938.

Puissance en CV Prix de base de 1938 par CV Prix de 1938 par CV majord de
(en dollars USA) 13 pour 100 (en dollars USA)

50 398 458
100 356 409
150 327 376
200 302 347
250 282 324
300 268 302
350 248 285
400 237 273
450 228 262
500 221 254
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Horse power Original prie, 1938 1938 Prie plu
Dof~r/HP 15 * dollars/HP

550 214 246
600 209 240
650 204 235
700 198 229
750 195 224
800 191 220
850 187 215
900 184 212
950 181 208

1000 178 205

NoTE TO THE AGE CO-EFFICIENT TABLE

The 25 per cent curve representing the co-efficient of value reduction for sea-going
and river vessels according to their age has been calculated by the French " Grenen"
method of evaluation.

3.
Age Co-efficient

Term in Years Age co-efficient Term in Years Age co-efficiant

0
1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21

No. 1576

10000
09750
09507
09269
09037
08811
08591
08378
08167
07963
07764
07570
07381
07196
07016
06841
06670
06603
06340
06181
06026
05875

05728
05585
05445
05309
05176
05047
04921
04678
04561
04467
04336
04428
04122
04019
03919
03821
03725
03632
03541
03542
03366
03282
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PuistanCe en CV Prix de base de 1938 pa CV Pti d 1938 pa CV majod
(en dollars USA) 15 pour 100 (en dollas USA)

550 214 246
600 209 240
650 204 235
700 198 229
750 195 224
800 191 220
850 187 215
900 184 212
950 181 208

1000 178 205

NOTE RELATIVE AU TABLEAU DES COEFFICIENTS D'AGE

La courbe de 25 pour 100 qui repr~sente les coefficients de diminution de valeur des
navires et des bateaux fluviaux en fonction de leur Age a 6t calculke d'apr~s la mthode
fran~aise d'6valuation a Grenen n.

No. 3
Coefficient d'Age

Age en annies Coefficient d'dge

10000
09750
09507
09269
09037
08811
08591
08378
08167
07963
07764
07570
07381
07196
07016
06841
06670
06603
06340
06181
06026
05875

Age en anndes

22
23
24
25
26
27
28
30
31
32
33
34
35
36
37
38
39
40
41
42
43
44

Coefficient d'dge

05728
05585
05445
05309
05176
05047
04921
04678
04561
04467
04336
04428
04122
04019
03919
03821
03725
03632
03541
03452
03366
03282
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Term in Years Age co-efficient Term in Years Age co-effient

45 03200 53 02613
46 03120 54 02648
47 03042 55 02484
48 02966 56 02422
49 02892 57 02361
50 02820 58 02302
51 02743 59 02244
52 02680 60 02188

TABLE OF TYPE FACTORS FOR TUGS

Type of tw Co-efficient

Single screw tugs with diesel engine .......
Twin-screw tugs with diesel engine .......
Single-screw tugs with steam engine .......
Twin-screw tugs with steam engine .......
Tugs with paddle wheels and steam engine . ...

1.00
1.04
1.125
1.17
1.30

ANNEX No. 5

to Article 8 of the Agreement of 1947 between the Government of the Federal People's
Republic of Yugoslavia and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics
concerning the creation of the Yugoslav-Soviet Danube Steamship Joint-Stock Company

SCHEDULE OF PORTS AND PORT EQUIPMENT LEASED BY YUGOSLAVIA TO THE
YUGOSLAV-SovIET DANUBE STEAMSHIP JOINT-STOCK COMPANY

No. Place Description Quantity Remarks

I Belgrade Warehouses 2 932 sq.m
Cranes 2 3,000/1,500 tons

2 Prahovo Cranes 2 2,500/4,000 tons
Quays length 150 m.

3 Novi Sad Landing Pontoon 1 125 tons
Quay length 100 m.

No. 1576
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Age en awdes Coefficient d'dge Age en annies Coefficient d'dge

45 03200 53 02613
46 03120 54 02648
47 03042 55 02484
48 02966 56 02422
49 02892 57 02361
50 02820 58 02302
51 02743 59 02244
52 02680 60 02188

TABLEAU DES COEFFICIENTS APPLICABLES AUX DIVERSES CATEGORIES DES REMORQUEURS

Catigre de remorqueur Coefficient

Remorqueurs h une h61ice, moteur diesel
Remorqueurs k deux h61ices, moteur diesel
Remorqueurs i une h6lice, machine i vapeur
Remorqueurs h deux h61ices, machine h vapeur
Remorqueurs h roues, machine k vapeur . .

1,00
1,04
1,125
1,17
1,30

ANNEXE NO 5

Sl'article 8 de l'Accord du 4 f6vrier 1947 entre le Gouvernement de la Rdpublique popu-
laire f6d6rative de Yougoslavie et le Gouvernement de 'Union des R6publiques socialistes
sovitiques relatif k la constitution de la Soci6t6 par actions yougoslavo-sovi~tique

de navigation danubienne

LISTE DES PORTS ET DU MATERIEL PORTUAIRE QUE LA YOUGOSLAVIE CADE A BAIL k LA

SOCIkTk PAR ACTIONS YOUGOSLAVO-SOVIITIQUE DE NAVIGATION DANUBIENNE

N- Lieu Disignation Quantiti Observations

1 Belgrade Entrep6t 2 932 mtres carr~s
Grues 2 3000/1500 tonnes

2 Prahovo Grues 2 2500/4000 tonnes
Quai long. 150 m.

3 Novi-Sad D~barcad&re 1 125 tonnes
Quai long. 100 m.
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No. Place Description Quantity Remarks

4 Smederevo Landing Pontoon 1 140 tons
Quay length 100 m.

5 Pan~evo Quay length 100 m.

6 Milanovac Quay length 250 m.

7 Apatin Quay length 100 m.

Note: Yugoslavia shall transfer to the Company the quays, landings, and port
equipment not later than one month after the signature of the Agreement.

No. 1576
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NO Lieu Ddsignation Quantitd Observation

4 Smederevo D~barcad&e 1 140 tonnes
Quai long. 100 m.

5 Pandevo Quai long. 100 m.

6 Milanovac Quai long. 250 m.

7 Apatin Quai long. 100 m.

Note: La Yougoslavie remettra la Soci6t6 les quais, les d6barcadbres et le mat6riel
portuaire au plus tard dans le mois qui suivra la signature de l'Acord.

N
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No. 1577

YUGOSLAVIA
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement (with annexes and protocol) relating to the sale
to the Federal People's Republic of Yugoslavia of
railway rolling stock of gauge 1435 mm. the property
of the Union of Soviet Socialist Republics as booty of
war. Signed at Moscow, on 23 August 1947

Official texts: Serbo-Croat and Russian.

Registered by Yugoslavia on 27 November 1951.

YOUGOSLAVIE
et

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIRTIQUES

Accord (avec annexes et protocole) concernant la vente 'a
la Republique populaire f6derative de Yougoslavie de
mat6riel roulant ferroviaire 'a voie de 1435 mm apparte-
nant 'a l'Union des Republiques socialistes sovietiques
a titre de butin de guerre. Sign6 ' Moscou, le 23 aofit 1947

Textes officiels serbo-croate et russe.

Enregistri par la Yougoslavie le 27 novembre 1951.



282 United Nations - Treaty .Series 1951

[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 1577. SPORAZUM IZMEDJU VLADE FEDERATIVNE
NARODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE SA-
VEZA SOVJETSKIH SOCIJALISTICKIH REPUBLIKA 0
PRODAJI FNRJ ZELEZNICKOG VOZNOG PARKA KO-
LOSEKA 1435 MM, PRIPADAJUCEG SAVEZU SSR KAO
RATNI PLEN

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije, s jedne strane, i Vlada
Saveza Sovjetskih Socijalisti~kih Republika, s druge, u licu svojih Opunomode-
nika, sporazumele su se o slededem :

lan 1

Vlada SSSR prodaje Vladi FNRJ 100 (stotinu) lokomotiva i 7000 (sedamh,-
ijada) teretnih kola koloseka 1435 mm pripadajudih Savezu SSR kao ratni plen
i to: 3600 (trihiljade geststotina) otvorenih poluvagona, 600 (geststotina) plat-
formi, 2500 (dvehiljadepetstotina) zatvorenih kola i 300 (tristotine) cisterni.

Spisak po brojevima lokomotiva i kola bide sastavljen u toku njihove stvarne
predaje, sa nazna~enjem njihove teiine i starosti, radi odredjuvanja cene
(prilog br. 1).

Olan 2

Strane Ugovornice su se sporazumele da de kogtanje voznog parka, koji
se prodaje, odrediti po ceni novih lokomotiva - 450 dolara SAD za jednu
tonu, a novih vagona - 155 dolara SAD za jednu tonu, sa primenom 3 %
popusta za svaku godinu sluibe lokomotive koja se prodaje, i 2,5 % popusta
za svaku godinu sluibe vagona koji se prodaje, polazedi od op~teg roka sluibe
za lokomotive - 33 godine a za vagone - 40 godina.

Olan 3

Strane ugovornice su se sporazumele da de odrediti sopstvenu teiinu
lokomotiva, koke se prodaju, na osnovu prirufnika i albuma, a ukoliko u ovima
nedostaju podaci o pojedinim serijama - pomodu merenja takvih lokomotiva u
prisustvu pretstavnika obeju strana. Ukupna sopstvena teiina teretnih kola koja
se prodaju odredjuvade se prema natpisima o tari koji se nalaze na tim kolima.
U slufaju da takvih natpisa nema, teiina de se odredjivati merenjem na kolskim
vagama u prisustvu pretstavnika obeju strana.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

X2 1577. COFJIAIIIEHHE ME)KTY HPABHTEJIbCTBOM (DE-
EPATHBHOI1 HAPOLHO1 PECIYBJIHKH IOFOCJIABHH

H HPABHTEJIbCTBOM COIO3A COBETCKHX COIIH4A-
JIHCTHIECKHX PECIIYBJIIK 0 HPOAA)KE _ HPIO-
)KEJIE3HOL1OPOKHOFO HOBH)KHOFO COCTABA
KOJIEH 1435 MM, HPHHAJ2-IE(A.IIEFO COIO3Y CCP
KAK BOEHHbIE TPOIEH

flpaBHTejmcTo cIDegepaTHBHOi HapoAHOiA Pecny6nmu IOrocJIaBHH, C OAHOk

CTOpOHbI, H IlpaBHTeIhCTBO CoI03a COBeTCKHX COIgHaJIHCTHqecKHx Pecny6imm, c

gpyroAi, B inmie CBOHX yIIOJIHOMOxieHHbIX 3aKnKotHnH Coiameme o H>Kecie-

XAyioiuem

Cmambq 1

lpaBHTenbcmo CCCP npojiaer flpaBHTeJmcrBy -cDHP1O 100 (cro) napoB030B

H 7000 (ceMb TbICWlI) TOBapHbIX BaIOHOB KoJIeH 1435 MM, npHlagjnexauix CoI3y

CCP IcaK BoeHHile TpocbeH, H3 HHX 3600 (TpH TbIClH illeCTbCOT) OTHpbITbIX flOJIy-

BarOHOB, 600 (uiecTbCOT) nJiaTqbopM, 2500 (ABe TbICa3mH rIHTbCOT) K pITbIX BarOHOB

11 300 (TplIcTa) uimcTepH.

HyMepHoi nepeqeH IlapOBO30B H BaIOHOB 6ygeT CocTaBnieH B ripoijecce 4DaKTH-

qecKoii riepegaqH Hx c yKa3aHHeM B HeM Beca H B03pacTa, coriacoBaHHbIX K oiaTe

(nipIoweme X2 1).

CmambR 2

.LorOBapiBaIoigHecHq CTOpOHbI corInacHniHcB ycTaHOBHTE, CTOHMOCT, niepega-

Baemoro IIOBH>HHOrO COCTaBa no Igene HOBbIX HapOB030B - 450 qonnapoB CIIA

3a TOHHy H HOBbIX BarOHOB - 155 Aonii. CIA 3a TOH1y, c npimeHeHHe 3 %
CKHKH Ha H3HOC 3a xacxjiRi rog cJIy>I6bi iepegaBaemoro iapoBo3a H 2,5 %
CKHAKH 3a xaxfgbir rog nepegaBemoro BarOHa, HCXoi HX o6ugero cpoKa cny)w6bI

fnapOBo3a B 33 roa H Baroia B 40 neT.

Cmambn 3

oroTpHBalOtii CTopoibI ComamiCHHCb onpegenMTb co6cTBeHI~4IA Bec

iepegaBaeMbix IapOBO30B Ha OCHOBaHHH ClIpaBOqiHHxa H ajB6OMOB, a IliH OTyCTCT-

BHH B HHX CBegeHHA o6 OT~eJnbHbIX cepIHx - nIyTeM B3BemiPBaHH31 TaKHx iapo-

BO30B B IIpHCyTCTBHH npegcTaBHTejieA o6eHx CTOpOH. O61gHA co6crBelmbii Bec

iepeganaeMbix ToBapHbIX BarOHOB oipegeniATb no HagnHC5iM 0 Tape, ImIeOULiHMCHi

Ha 3THX BaroHax. B cjy-Iae OTCYCTBII TaKHX HagnHCer, Bec onipegenmemc iyTem

B3BeIIHBaHHHI Ha BarOHHMlX Becax B nIpHCyTCTBHH npegcTaBiiTee o6eHx CTopOH.

Vol. 116-i9
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Clan 4

Strane Ugovornice su se dogovorile da de predaja voznog parka, pomenutog
u 61anu 1 ovog Sporazuma, biti obavljena pofev od 1 septembra i biti zavrgena
I decembra 1947 g. na jugoslovenskim ieljeznicama od strane pretstavnika
Ministarstva saobradaja Saveza SSR pretstavnicima Ministarstva saobradaja
FNRJ.

Predaja voznog parka bide obavljena na pogranifnim predajnim stanicama
jugoslovenskih zeljeznica, ili po sporazumu izmedju pretstavnika, u bilo kojem
drugom, ranije odredjenom mestu, po zapisnicima prema uzroku navedenom
u prilozima br. 2 i br. 3 koje potpisuju pretstavnici Ministarstva saobradaja
obeju strana.

Clan 5

Strane Ugovornice saglasile su se na:

a) predaju lokomotiva kojima po tehni~kom stanju nije potrebna opravka
veda od tekude opravke;

b) predaju vagona bez specijalnog odabiranja. No, vagoni, kojima je
potrebna opravka u iznosu vige od 100 radnih 6asova iznad obima periodidne
opravke, kao i oni kojima nedostaju drveni delovi (za zatvorena kola preko
35 %, a za otvorena preko 50 %) - nee biti predavani po ovom Sporazumu.

Svi vagoni koji se prodaju i koji se upuduju iz tredih zemalja moraju biti
u stanju ispravnom za saobradaj.

Utvrdjuvanje prikladnosti voznog parka za predaju vrge pretstavnici
Ministarstva saobradaja FNRJ i SSSR.

Clan 6

Radi predaje voznog parka, pomenutog u 6lanu 1 ovog Sporazuma, Vlada
Federativne Narodne Republike Jugoslavije obavezala se da de dati Ministarstvu
saobradaja Saveza SSR pravo da ima svoje pretstavnike na teritoriji Jugoslavije,
kojima se ova obavezala da daje besplatna transportna sredstva, potrebna za
vrgenje njihovih sluzbenih duinosti.

Clan 7

Strane Ugovornice su se sporazumele da de se obrafuni izmedju njih po
ovom Sporazumu vr~iti po slededim uslovima;

1) Ukupna suma kogtanja prodatih na osnovu 61ana 1 ovog Sporazuma,
lokomotiva i vagona bide knjiiena od strane Vlade Federativne Narodne Repu-
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CmambR 4

)aoroBapHBaioigzec CTOpOHBI yCJIOBHJIHCb, 'fro nepegaxia nOgBHKHoro
cocTaBa, ynomtAHyToro B craTe I HacTorniero CornamemHH, 6yger npoH3BegeHa,
Ha'qnHaR c 1 ceHTH6pq H XOHiaaI 1 gexa6pq 1947 roga, Ha IOrocJIaBcKHx >ejieSbix

goporax npecaBHTeiJmH M4HICTepCTBa flyTeik Coo61geHHH Coio3a CCP npeg-
cTaBHTeJ1m MmmcTepcTBa RyTefri Coo6luemm (IHPIO.

rIepegaqa IOgBH>HHoro cocTaBa 6yzer nponaBegeHa Ha norpaHiqHmx nepe-
gaTOqHbIX cTaHLUH5IX IOrociaBCFKX Nee3Hmbix gopor HJH no gorOBopeHHocTn
Me>wXy 3THMH npeAcTaBHTeriHMH B xaioM mi6o gpyroM 3apaHee onpegenieHmoM
rlyHxTe no aRTam qopMbI, npHBegeHHoii B nprno>eHmax N X2 2 H 3, nOAmHCbI-
BaembIM npe~cTaBHTe MnHicTepCTBa IlyTefl Coo6ftemui o6emx CTOpOH.

Cmambnq 5

JIoroBapHBaouAHecH CTOpOHbl cornIacHimCL Ha

a) nepegaxiy napoBO3OB, KOTOPbIM no TeXHH4ecxomy COCTO5LHMIO HX He Tpe-
6yeTcn peMoHTa, npeBbnai-ouAero nog'eMoxHmair pemoHrr;

6) nepegaxiy BarOHOB 6e3 cneIAHaimHoro OT6opa. OgHaxo, BarOHLI, HOTOpbIM
Tpe6yeTcI pemOHT B o6'eme 6ojnee 100 qenoBeio-qacoB cBepx o6'ema nepHoAH-
qec~oro pemOHTa, a Ta>HH(e nOCTaHOBKa OTCyCTByIOtHHX gepeBHHHbIX qacTer (Aim
KpbITOrO CBbIne 35 %, gnm OTKpbiTOrO cBbmue 50 %), - He nepeqaBaTb no
HacToiugemy Cornameimo.

Bce nepegaBaembie BaroHbi, IcOTOpbie 6ygyr nogociiaHbi H3 TpeThHX cTpai,
AOJD(H/bl HaXOAHTbCR B COCTOIHHM, rOAHOM ARH ABH>ReHHH.

OnpegreneHme npmroqHoch iOABH>rHoro COCTaBa gIm nepeatm npOH3BO-
.gHTcH fpegCTaBHTeJ15MH MHHHCTepCTB UyTe Coo61geHHH (IHPIO H CCCP.

CmambR 6

Aimnn nepegaqH nOABH>KHOrO cocTaBa, yi-a3anmoro B cTaTe 1 HacTofIero
Cornamerm, IIpaBHTehCTBO (IegepaTHBHOi Hapoxuoil Pecny6jnH IOrocIaBHH
corJIacmnocb npegocTaBHTb MHHHcTepcTBy flyTeR Coo6ujeHmH Colo3a CCP npaBo
HMeTb CBOHX npegcTaBHTeiefi Ha TeppHTOpHH IOrocIaBH, KOTOPbIM OHO o6.3ajiocb

npegtocTaBnLqTb 6ecrLaTHO cpegcTBa TpaHcnopTa, Heo6xogHmbie gIm BimOiinneHm
HX cjIy i(eHbIX o6313amocTeii.

Cmambq 7

)IoroBapHBaioigHecI CTOpOHbI cormacHImcb O TOM, xiTO paccqembi mewgy
mHi no HacronAiemy CornaueHmo 6yxyT nponanegeHbI Ha cJie youlHCX yCAOBHx :

1. O6umaq cymma coHmocTR nepe~aHabIX Ha OCHOBamHH cTaThH 1-HI HacToB-
u~ero Cornamemu napOBO30B H BarOHOB 6ygeT 3axiHcjieHa -lpaBrremcmrBom
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blike Jugoslavije na posebni rafun Sovjetskog Trgovinskog pretstavnigtva u
Narodnoj Banci FNRJ u Beogradu u dolarima SAD.

2) Pokrie te sume vr~ide se robom u toku 5 godina, pokev od 1 jula 1948
godine i zavrguju6i 30 juna 1953 godine, u slededim razmerama : prve godine
- 10 %, druge godine - 15 %, trede godine - 20 %, 6etvrte godine - 25 %,
pete godine 30 %.

Spisak robe, njena kolifina, cene i kvalitet bide odredjeni po posebnom
dogovoru Ministarstva spoljne trgovine obeju strana.

3) U toku navedenog petogodignjeg roka, za celu sumu ra~una koja ostaje
nepokrivena zara~unavade se kamata 3 % godignje.

Clan 8

Ovaj Sporazum stupa na snagu danom njegovog potpisivanja.
Sporazum je sastavljen i potpisan u Moskvi 23 avgusta 1947 godine, u

dva primerka, svaki na srpsko-hrvatskom i ruskom jeziku, pri 6emu oba teksta
imaju jednaku snagu.

Po ovlakenju
Vlade Federativne Narodne

Republike Jugoslavije,
T. Popovid, s.r.

Po ovlakenju
Vlade Saveza Sovjetskih

Socijalistidkih Republika
M. KOVALJEV, s.r.
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(Degepa'riBori HapoAHoi Pecrny6smKH IOrociaBHH Ha cnegIHajmHbIi cqeT CoBer-

cxoro ToproBoro npeACTaBHTeimCTBa B HapoAHOM BaHxe (IHPIO B Betrpage B

go Lapax ClIIA.

2. rIoIpbITne 3TOir cyMMbi 6ygeT np0H3BOgHTbCI TOBapaMH B TeqeHHH 5 neT,
HaqHiaH c 1 Hiojiq 1948 roga H KOHqaq 30 H0H5I 1953 roga, B cAegyoulmx pa3-

mepax : B nIepBoM rogy - 10 %, BO BTOPOM - 15 %, B TpemTem - 20 %, B qeT-

BepTOM - 25 % H B lI!TOM - 30 %.
CrIHCOIC TOBap0B, HX I<oJIHqeCTBO, ijeHbI H iaxiecTBo 6yAyT yCTaHOBjIeHbI nO

oco6oii gOFOBOpeHHOCTH menxgy MHHHCTepCTBaMH BHeUIHe Topr0BJIH o6ex

CTOpOH.

3. B Teqewme yKa3aHHoro nflfTHjIeTHero cpoKa Ha BCIO cyMMy, cqeTa, oCTaio-
lIpIOCHi nenoixpITA, HaqHCJIMIOTCI npoijeHrbl H3 paccqeTa 3 % rOAOBbIX.

Cmamb.R 8

HacTosiugee Corniameume BcTyriaeT B cHjny co gHR ero nonHCaHHH.

CornaueHse COCTaB3IeHO H nioglcaHO B r. MOCKBe 23 aBrycTa 1947 roga B
AByX 3w3eMnTipax, xaxHrbil Ha cep6CKO-XOpBaTCiCOM H pyccKOM 3BIRfaX, pHtqeni

o6a TeIcTa HMeIOT OgHHaROByIO CHJRy.

11o yOJIHOMO4HIO flo yrOJIHOMOIqHIO

flpaBITejlbCTBa cDFeepaTlBHOf I-lpaBHTeJIcTBa CoIo3a COBeTCKIHX

Hapojnfi Pecny6nmu< IOrocnaBHm CoitajHCTHxecmix Pecny6jmK

M. IOfIOBHxl, c.p. H. KOBAJIEB, c.p.
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PRILOG Br. 1

SPISAK

lokomotiva i kola koloseka 1435 mm. pripadajudih Savezu SSR kao ratni plen, predatih
od strane Vlade Saveza SSR Vladi Federativne Narodne Republike Jugoslavije po

Sporazumu od 23 avgusta 1947 godine

Kolilina jedinica

od toga
Ukupna

Svega Isprav- Neispravnih kojima teiina
nih je potrebna opravka u

tonama
glavna srednia

1. Lokomotive:

a) serija . . . . . . .
b) serija . . . . . . .
v) serija . . . . . . .
g) serija . . . . . . .
d) serija . . . . . . .
e) serija . . . . . . .
ff) serija .......
z) serija . . . . . . .
i) serija . . . . . . .
k) serija . . . . . . .
1) serija . . . . . . .

2. Kola teretnog parka:

a) zatvorena dvoosovna
isto 4-osovna ....

b) peluvagoni dvoosovni .
isto 4-osovni ....

v) platforme dvoosovne .
isto 4-osovne ....

g) cisterne dvoosovne .
isto 4-osovne ....

d) druga specijalna . . .
isto 4-osovna ....
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UPHJIO>KEHHE N21

IEPEqEHB

napoBO30B H BaFOHOB xonei 1435 Mm. npHHagnewaam x CoIoy CCP xaK BoeHHbie
Tpo4beH, nepegaRmaix fIpaBnTejinrBom Coo3a CCP IpaBlTenicTBy cDegepaTHB-
Horl HapoHOfi Pecny6nrnu IOrocJiaBHH no Coraiamemio OT 23 aBrycTa 1947 roga

Kouuecmeo ebuuuy :

B mom uuc~e :
06ufurlHeucnpaeubx, O66

KomopbIM mperVemcR 6
Bcezo IMcnpae- eoccmauoumeAbluet momuaX

Hb.x pem on:

KanumaAb. cpeaMu9

1. Hlapoao3bz:

a) cepim ... .........
6) cepmHH ... .........
a) cepuu ... .........
e) cepwu ... .........
6) cepm ............
e) cepHrn .. ........
cxc) ceprn .. .........
3) cepHH. ............
u) cepaHH. ............
K) cepHH ... .........

_A) cepIHH ............

2.lBaeoub epy3oaozo napKa:

a) KpITbie ,ByxOCHbie
TOace 4-x ocIbie . . .

6) noniyBaroHni BYXOCHBie
TO >-e 4-x ocime . .

a) nJaT(DOpMII ,ByXOCHbie
TO >xe 4-x octme . .

z) itcTepHbi gByXOcH1ie .
TO H<e 4-x OCHbIe .

a) npoq'e cneulHajaibIe .
TO we 4-x ocHIe . .

Bcezo:
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PRILOG Br. 2

ZAPISNIK Br ......

dana ............................................. meseca 1947 g. mi, nizepotpisani, dejstvujudi
na osnovu Sporazuma izmedju Vlade Federativne Narodne Republike Jugoslavije i
Vlade Sovjetskih Socijalisti~kih Republika o prodaju ieljezni~kog voznog parka koloseka
1435 mm, pripadajudeg Savezu SSR, potpisanog od strana Ugovornica 23 avgusta 1947 g.
sastavili smo ovaj zapisnik o tome da su pretstavnici Ministarstva saobradaja Saveza
SSR predali, a pretstavnici Ministarstva saobradaja FNRJ primili danas, uapark Jugo-
slovenskih Dr~avnih Zeljeznica :

1. Lokomotiva br ............................ putnifkog *)
parka teretnog )

2. Tender br . ................................. 3. Broj osovina tendera ........................

4. Serija lokomotive .. ........ . 5. Godina i mesto izgradnje .....................

6. Karakteristika todkova lokom otive ...............................................................

7. Vrsta kofnice ... .......... . 8. Sopstvena teiina u tonama ..................

9. Stanje lokom otive **) .................................................................................

Predao,

Pretstavnik Ministarstva
Saobradaja Saveza Sovjetskig

Socijalistikih Republika

Primio,

Pretstavnik Ministarstva
Saobradaja Federativne Narodne

Republike Jugoslavije

(Potpis) (Prezime) (Potpis) (Prezime)

Primedba:

* Nepotrebno precrtavati.
*0 Popunjava se obavezno u svakom slu~aju. U kategoriju neispravnih spadaju samo one

lokomotive koje trebaju srednju ili glavnu opravku, sve ostale lokomotive spadaju u kategoriju
ispravnih.
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HIPHJIO)KEHHE No2

ART N2 ........

.................. THcnia. .................. mecala 194... r. MbI, HHH(enO iHcaBImHecYl,

geACTBy5i Ha OCHOBaHmH Corname~m Me>Ngy HpaBHTemCTCBOM cIegepaTHBHOR
HapoAHori Pecny6iHH IOrocniaBHH H rIpaBHTeJILCTBOM Coo3a COBeTCIHX CoilHa-
JIHCTHiecRHx Pecny6nrn o npogawe >KenIe3HOgOpO>NHOrO HIIOBHH<HOro COCTaBa
xojieH 1435 MM, npiHagieiauxero Coay CCP icai< BOeHHbie Tpo4beH, nOgiHCaHHoro
CTOp0HaMH 23 asrycwa 1947 roga, cocTaBHJIl HaCTOqirII alHT B TOM, tITO
npegJcTaBHTenIH MHHHcTepCTma fIyTerl Coo6igeHH (I)egepaTHBHOki HapoAHOii
Pecny6iHi<dH IOrocYiaBHH IIpHHJ1JIH cero qmcJia H napi IOrociaBcRIx rocygap-
CTBeHHbIX Kejie3HbIX gopor :

1. IlapoBo3 N2 ........... naccaH<Hpcoro* nap~a
TOBapHOrO*

2. TeHgep N2o . ................... 3. KojuiiqecTso oceik Temgepa ........................

4. CepHai napoBoa .................. 5. rog H MecTo IIOCTpOrH ..................

6. KojiecHaR xapaKTeplCTHa napo oaa ......................................................

7. THr TOMpa3a .................. 8. CO6CTBeHHbIli Bec B TOHHax ..................

9. CocTo HH e napOBo3a** ........................................................................

flpegcTaBHTejIm M1rmcTepCTBa
fIyTe4 Coo6uemaq Coma COBeTCKHX

CoiganmcTmiecKix Pecny6nHx

Ilpm-uu :

rIpegcTaBHTejin Mi4HcTCepcTBa
IyTeRi Coo6igemq (IegepaTHBHOR

HapogHoIR Pecny6jmi<H OrocnaBHH

(lodnucb)

l pumeleauue:

(auuAuA) (Ilonucb) (45amuAuA)

* Henym*oe BbirqepKHyTh.

** 3anormaercH o6.qaaTeamHo BO Bcex cjnyqaax. K HaTeropR HemcTipaBHwix oTHocfrrcH
TOJMHO Te rrapOBo3,i IoTop bIM Tpe6yeTcq cpegmHH HJim imamamra , hiR pemoHT; Bce ocTafbHie
naPOBo3bl OTHOC31TCH IC IC aTerOpHH HcIIpaBHIX.
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PRILOG Br. 3

ZAPISNIK

dana .............................. meseca 1947 g. mi, niiepotpisani, dejstvujudi
na osnovu Sporazuma izmedju Vlade Federativne Narodne Republike Jugoslavije i
Vlada Saveza Sovjetskih Socijalisti~kih Republika o prodaji ieljezni~kog voznog parka
koloseka 1435 mm, pripadajudeg Savezu SSR kao ratni plen, potpisanog od Strana
Ugovornica 23 avgusta 1947 godine, sastavili smo ovaj zapisnik o tome da su pretstavnici
Ministarstva saobradaja Saveza SSR predali, a pretstavnici Ministarstva saobradaja FNRJ
primili danas u park Jugoslovenskih Dravnih Zeljeznica:

1. Vagon br ..................................... putni~kog *) parka
teretnog *)

2. Vrsta kola .................................... 3. Godina i m esto izgradnje .....................

4. Broj osovina .................................

5. Tovarna nosivost ...........................

6. Tara teretnih kola ........................ Duiina putni~kih kola u duiini metrima

7. Sa automatskom kodnicom *)

Bez autom atske ko~nice *) .......................................................................

8. Stanje vagona **) ....................................................................................

Predao

Pretstavnik Ministarstva
Saobradaja Saveza Sovjetskih

Socijalistifkih Republika

Primio

Pretstavnik Ministarstva
Saobradaja Federativne Narodne

Republike Jugoslavije

(Potpis) (Prezime) (Potpis) (Prezime)

Primedba:
* Nepotrebno precrtavati.
*. Popunjava se obavezno u svakom slu~aju. U kategoriju neispravnih kola spadaju samo ona,

koja trebaju opravku (glavnu ili srednju).
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HPHJIO>KEHHE N3

ART X2 ......

.................. tiHCjia .................. mecRi~a 194... r., MbI, HHHelO, ImCaBI.Hec51,
gefiCTBy5I Ha OCHOBaHHH Cornameimi Me>Kgy IIpaBHTeICTBOM (1IegepaTHBHORi
HapogHORi Pecny6mKH IOrociaBHH H IpaBHTeibCTBOM Coo3a COBeTCKHX
CogwamcTamecKmx Pecny61mH o npoga>e >KeJIe3HOgOpoH<Horo nogBH>RHoro
COCTaBa uoneR 1435 mm, npmagaewaigero Colo3y CCP Kau BoeHHbie TpobeH,
normcaHHoro CTOpOHamH 23 aBrycTa 1947 roga, CocTaBHJUH HaCTOqlxHAi aHT B TOM
,rro npeMcTaBHTeIm MHHHcTepcTBa rIyTeri Coo61gemm Colo3a CCP cxajmi, a
npegcTaBHTejm MHiHCTepCTBa fyTeA Coo6uxemaq (HPIO npHumIH cero 'iHcjna
B napx IOrociaBCIm-HX rocyXapCTBeHHbix )*(eJIeBHLIX xopor

1. Baro X2 .......... nacca>KHpcKoro* napia

ToBapHorO*

2. T in BaroHa .................. 3. IoA H MeCTO IIOCTpORRH ........................

4. Tm cjio ocefi .................. 5. I'py3onog'eMHocTJ, ....................................

6. Tapa TOBapHorO Baroma................. jiHHa nacca>xHpcI¢orO BaroHa B

noromHO LX MeTpax ....................................................................................

7. C aBToTopMa3oM * ........................................................................

6e3 aBToTopMa3a*

8. CocTofm e BaroHa** ...........................................................................

C, aji :

rlpe cTaBHTem MrnucTepCTBa
nyTeA Coo6femm Colo3a COBeTCKHX

ConXwajmcTHqeciHX Pecny6mK

pHHJI :

rIpegcTaBHTeJm MmMcTepcTBa
flyreil Coo6memm cIegepaTHBHOR
Hapognofg Pecny6numK IOrocnaBHH

(cOammu.) (17obnucb) ( OaHUAUA)

* HeHywooe BblxepHyTTb.
** 3anojamreTca o65aaTelnluo BO Bcex cjiytia x. K uaeropmi nencnpaBHbIx OTHOCqTCH

TOJlbKO Te BarombI, KOTOPbI.M Tpe6yeTcq BOccTaHOBHTejibHbirl (IanHTajlbHbIA HuH cpegHHa)pemoHT.
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PROTOKOL UZ SPORAZUM IZMEDJU VLADE FEDERATIVNE
NARODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADA SAVEZA
SOVJETSKIH SOCIJALISTICKIH REPUBLIKA 0 PRODAJI FNRJ
ZELEZNICKOG VOZNOG PARKA KOLOSEKA 1435 MM, PRI-
PADAJUCEG SAVEZU SSR KAO RATNI PLEN

Pri potpisivan ju Sporazuma izmedju FNRJ i Vlade SSSR, obe Strane
su se dogovorile o slede6em:

1. Vlada SSSR saglagava se da uputi u Jugoslaviju iz Rumunije, Madjarske,
(ehoslovafke, Poljske i sovjetskih zona okupacije Nema~ke i Austrije lokomotive
i vagone Jugoslovenskih ieljeznica, iikosane znakom # T-SSSR * kao ratni
plen Sovjetske Armije, ukoliko se takav vozni park nadje u tim zemljama i
sovjetskim zonama okupacije.

2. Vlada FNRJ, sa svoje strane, takodje se saglagava da uputi u zemlju
i zone, navedene u ta6. 1 ovog Protokola pripadajudi im ieljezni~ki vozni park
koji se zatekao u Jugoslaviji usled ratnih prilika izuzev voznog parka bivgih
neprijateljskih zemalja koji pripada FNRJ kao ratni plen. Kolifina tog voznog
parka odredjuje se prema podacima popisa od 28.XII.1945 g. uzimajudi u obzir
docnije izmene, potvrdjene odgovarajudim dokumentima.

3. Pretstavnici Ministarstva saobradaja obeju Strana, po zavrgetku predaje
voznog parka prema pomenutom Sporazumu na ielezni~ke pruge Jugoslavije,
duini su odrediti ukupnu sumu njegove vrednosti u dolarima SAD. Posle toga
de pretstavnici MS SSSR urufiti rafun uz orilog svih potrebnih dokumenata
za predati vozni park pretstavnicima MS FNRJ. Ovi poslednju podnose ovaj
ra~un sa svojim akceptom u Narodnu banku FNRJ u Beogradu na osnovu
6ega e Narodna banka FNRJ u Beogradu otvoriti posebni ra~un Trgovinskom
Pretstavnigtvu SSSR u FNRJ.

4. Vlada SSSR primila je na znanje molbu Delegacije Jugoslovenske Vlade
o mogudnostima naknadnekupovine od strane FNRJ zaplenjenih lokomotiva
i vagona, koji pripadaju Savezu SSR.

Ovaj Protokol sastavijen je i potpisan u Moskvi, 23 avgusta 1947 godine,
u dva primerka, svaki na srpskohrvatskom i ruskom jeziku. Oba teksta imaju
podjednaku snagu. Svaka Strana dobila je po jedan primerak Protokola.

Po ovladenju Po ovlagdenju
Vlade Federativne Narodne Vlade Saveza Sovjetskih

Republike Jugoslavije Socijalictickih Republika:
T. Popovic , s.r. M. KOVALJEV, s.r.

No. 1577
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IIPOTOKOJI K COFJIAIIEHHIO ME)K Y rIPABHTEJILCTBOM cIE)IEPA-
THBHORl HAPOaIHOP PECHIYBJIHKH IOFOCJIABHH H fIPABH-
TEJIbCTBOM CO03A COBETCKHX COIIHAJIHCT -IECKHX PEC-
fIYBJIHK 0 IIPOaA)KE IDHPIO KEJIE3HOJIOPO)KHOFO IlOa4BH)K-
HOFO COCTABA KOJIEH 1435 MM, rIPHHAaJIE)KAIIUEFO COO3Y
CCP EAR BOEHHblE TPO(IEH

IIpH iOgImcaHHH CornameHH me*X y rIpaBHTeIICTBOM (DHPIO H rlpaBH-
TeJIbCTBOM CCCP CT0p0Hbi g0r0B0pHJIHCb 0 HH>xecegyioigeM :

1. IIpaBHTeibCTBo CCCP H3'5IBjIqIeT cor~iacne HarIpaBHT B 1OrocJIaBHIO H3
PyMbIHHH, BeHi-pHH, tlexocjioBaIHH, Iloibi, u H COBeTCKIX 30H ORKylIaIlHH rep-

MaHHH H ABCTpHH riapOB03blI H BarOHb I IOrocTIaBCKHx xHefle3HlbIX gopor, 3a-

Tpa4bapexieHHble 3HKoM <(T-CCCP >, iiaK TpocjeH COBercKoii ApMHH, eCJIH TaKOiH

nOBH>KHOH COCTaB 6yqeT o6Hapy>KeH B 3THX cTpaHax H COBeTCKHX 30Hax oKKy-

nagim.
2. IIpaBHTeJIbCTBO (DHPIO, co CBOe CTopOHbI, Tam-Bce H3'BBJI5IeT corname

HaIpaBHT, B cTpaHbI H 30HbII , yKa3aHHbie B rIyHCTe 1 HacTOmquero -IpoTooia,

IpHHagUie>Ka1Hfl HM >Kene3HoAopo>KHbIH IO0BH>KHOri COCTaB, iepeMemleHHbIM B

10rocIaBHIO B pe3yJlbTaTe BOiHbl, 3a HCRIIOqeHHeM IIoBHH<HOFr COCTaBa 6bI]ruHx

BpaMecKmx cTpaH, npHHagie>Kalg.ero cDHPIO IcaK BOeHHbIe TpocoeH. KOJIHtieCTBO

3TOrO nOgBH)*Horo COCTaBa onpegenIIeTcq gaHHbIMH nepencH OT 28-XII-1945 r.,

c yteTOM nocnIeAyIOumgx H3MeHeHHA, riOgTBep>HgeHHbIX COOTBeTCTByIOUqHMH XAOKY-

MeHTaMH.

3. HIpegcTaBHTeJIH MHHHCTepCTB fIyTei coo~igeHH3 o6emx CTopOH, no KOH-

T1aHHH nepeaqH IIOBH-HOFO CoCTaBa n0 yrlOM3HyTOMy Corniasnemo Ha >Kee3-

HbIe goporH IOrocJIaBHH, AOJD>*HbI onpegeJImTb o6iiio cymmy cToHmOCTH ero B

gomnapax CILIA. fIociie tiero npegcTaBHTeiiH MIIC CCCP BpyqaT cqeT c npHrno-

>)eHHeM BceX Heo6xOHMbIX goKyMeHTOB Ha nepegaHHbl IOXABH>RHOH CoCTaB

npegcTaBHTeJMM MHIC IHPIO. rlocieHme npegcTaBMnOT 3TOT cqeT CO CBOHM

axieHTOM B Hapogmiii BaHx (IHPIO B Beirpage, Ha oCHoBaHHH KOTOporo Hapog-

HbIrl Bam B Benrpage OTp0eT crielAHajIbHbIl cqeT ToproBoMy rIpegCTaBH-
TeJI.CTBy CCCP B cIHPIO.

4. IlpegcTaBHTejcTBo CCCP pHHHJIO K cBegeHmo npoCb6y IOrocaBcICor

HIpaBHTeJbCTBeHHO-IR aenieragHH 0 BO3MO>KHOCTH gonIoJIHHTeJIbHoH nOKIynKH nfJI
ZDHPIO TPocbelHbIX IIapOBo30B H BarOHOB, npIlHageiaiiRiix Coo3y CCP.

HacTo5IHk fiIpoTOoJI COCTaBjieH H IIHCaH B MOCI<Be 23 aBrycTa 1947 roga

B AByX 3m3eMfJImpax, Ra>H<Xblri Ha cep6cxo-xopBaTCXOM H pyCCKOM H13bIlaX. 06a
TeKCTa HMeIOT OgHHaKOBy1O CHJIy. Ka>Kgaji H3 CTOpOH nOJIyqHjIa Io 0Hoy 3x3eM-

nimpy IlpOTOoJia.

Ib yroJIHOMOmHO ib yIOJIHOMOtIHIO

rIpaBHTelrTBa (IegepaTBHOi HpaBHTeJIbCTBa Coo3a COBeTCKIX

HapoHofl Pecny6iuK IOrociaBHH COIqHajmcTHqeCKIX Pecny6imi

M. IOIOBWq, c.p. H. KOBAJIEB, c.p.

N- 1577
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1577. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGO-
SLAVIA AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS RELATING TO THE
SALE TO THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF
YUGOSLAVIA OF RAILWAY ROLLING STOCK OF
GAUGE 1435 MM. THE PROPERTY OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AS BOOTY OF WAR.
SIGNED AT MOSCOW, ON 23 AUGUST 1947

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia of the
one part and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics of
the other part have by their Plenipotentiaries agreed as follows

Article 1

The Government of the USSR will sell to the Government of the FPR
of Yugoslavia 100 (one hundred) locomotives and 7,000 (seven thousand)
trucks of gauge 1435 mm. the property of the USSR as booty of war, including
3,600 (three thousand six hundred) open trucks, 600 (six hundred) flat trucks,
2,500 (two thousand five hundred) closed trucks and 300 (three hundred) tank
trucks.

A list of the numbers of the said locomotives and trucks will be drawn
up during their actual delivery and show their weight and age for the purpose
of valuation (Annex 1).

Article 2

The Contracting Parties agree that the price of the rolling stock to be
delivered shall be based on a value for new locomotives of U.S. $450 per ton
and for new trucks of U.S. $155 per ton, subject to a rebate of 3 per cent for
each year of service of each locomotive delivered and of 2 1/2 per cent for each
year of service of each truck delivered, taking the average life of a locomotive
as 33 years and of a truck as 40 years.

1 Came into force on 23 August 1947, as from the date of signature, in accordance with
article 8.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 1577. ACCORD' ENTRE LA REPUBLIQUE POPULAIRE
FEDERATIVE DE YOUGOSLAVIE ET L'UNION DES
REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES CONCER-
NANT LA VENTE A LA REPUBLIQUE POPULAIRE
FEDERATIVE DE YOUGOSLAVIE DE MATERIEL ROU-
LANT FERROVIAIRE A VOIE DE 1435 MM. APPARTE-
NANT A L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES A TITRE DE BUTIN DE GUERRE. SIGNE
A MOSCOU, LE 23 AOUT 1947

Le Gouvernement de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie,
d'une part, et le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6-
tiques, d'autre part, sont, par l'interm6diaire de leurs pl6nipotentiaires, convenus
des dispositions suivantes :

Article premier

Le Gouvernement de I'URSS vend au Gouvernement de la R6publique
populaire f6d6rative de Yougoslavie 100 (cent) locomotives et 7.000 (sept mille)
wagons de marchandises A voie de 1435 mm appartenant I'URSS titre de
butin de guerre, savoir : 3.600 (trois mille six cents) demi-wagons d6couverts,
600 (six cents) plates-formes, 2.500 (deux mille cinq cents) wagons couverts et
300 (trois cents) wagons-citernes.

Une liste indiquant les num6ros des locomotives et des wagons, ainsi que
leurs poids et ages en vue de la fixation des prix, sera 6tablie lors de leur remise
effective. (Annexe No 1).

Article 2

Les Parties contractantes conviennent de calculer le prix du materiel roulant
qui doit &re livr6 a partir d'une valeur h neuf de 450 dollars des ]ltats-Unis
par tonne pour les locomotives et de 155 dollars des Ittats-Unis par tonne pour
les wagons, en appliquant un rabais de 3 pour 100 par ann6e de service pour
chaque locomotive livr6e et de 2,5 pour 100 par annie de service pour chaque
wagon livr6, sur la base d'une dur6e moyenne de service de 33 ans pour les
locomotives et de 40 ans pour les wagons.

I Entr6 en vigucur i la date de la signature, le 23 aoft 1947, conform6ment & l'article 8.
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Article 3

The Contracting Parties agree to establish the net weight of the locomotives
to be delivered in accordance with manuals and albums or, where these do
not contain information concerning a particular series, by weighing the loco-
motive in the presence of representatives of both Parties. The total net weight
of each truck to be delivered will be established in accordance with the tare
weight indicated thereon. Where no such weight is indicated, the weight
shall be established by weighing on a weighbridge in the presence of the
representatives of both Parties.

Article 4

The Contracting Parties have stipulated that the rolling stock mentioned
in article 1 of this Agreement shall be delivered, beginning on 1 September
and ending on 1 December 1947, on the railway system of Yugoslavia by
representatives of the Ministry of Communications of the USSR to re-
presentatives of the Ministry of Communications of the FPR of Yugoslavia.

The rolling stock shall be delivered at frontier delivery stations of the
Yugoslav railways or, by agreement between the representatives, at any other
point previously determined in accordance with the records drawn up in the
form prescribed in Annexes 2 and 3 and signed by the representative of the
Ministry of Communications of each Party.

Article 5

The Contracting Parties agree that-

(a) locomotives delivered shall be in such mechanical condition as not
to require repairs other than ordinary repairs;

(b) trucks for delivery shall no be specially selected; provided that no
truck shall be delivered under this Agreement which would require repairs
taking more than 100 man-hours over and above the time needed for periodic
repairs, or which is short of its wooden parts by 35 per cent for a closed truck
or 50 per cent for an open truck.

All trucks for sale coming from third countries shall be roadworthy.

Fitness of rolling stock for delivery shall be determined by the re-
presentatives of the Ministries of Communications of the FPR of Yugoslavia
and of the USSR.

No. 1577
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Article 3

Les Parties contractantes conviennent de d~terminer le poids net des
locomotives qui doivent tre livr~es d'apr~s les indications des catalogues et
des notices et, au cas oil ceux-ci ne contiendraient pas de donn~es au sujet
de certaines s~ries, en proc6dant au pesage des locomotives en question en
presence des repr~sentants des deux Parties. Le poids net total de chaque
wagon de marchandises qui doit 6tre livr6 sera 6tabli d'apr~s les mentions de
tare inscrites sur chaque wagon. Si ces mentions font d~faut, le poids sera
6tabli par pesage sur bascule en presence des repr~sentants des deux Parties.

Article 4

Les Parties contractantes sont convenues de livrer le mat6riel roulant
mentionn6 h l'article premier du present Accord entre le ler septembre et le
ler d~cembre 1947. Cette remise se fera sur le r~seau yougoslave, par des repr6-
sentants du Ministre des communications de I'URSS aux repr6sentants du
Minist~re des communications de la RPF de Yougoslavie.

La remise du materiel roulant s'effectuera dans des gares fronti~res des
chemins de fer yougoslaves ou h tout autre endroit pr6alablement fix6, d'accord
entre les repr~sentants. Elle sera constat6e par des proc6s-verbaux 6tablis
conform~ment aux modles qui figurent aux Annexes 2 et 3 et sign6s par le
repr~sentant du Minist~re des communications de chacune des Parties.

Article 5

Les Parties contractantes conviennent :

a) que les locomotives seront livr~es dans un 6tat m6canique qui ne n6cessite
que des r~parations courantes;

b) que les wagons livr~s ne feront pas l'objet d'un choix special, 6tant
entendu qu'il ne sera pas livr6, en vertu du present Accord, des wagons dont
l'6tat n6cessiterait des r6parations d~passant 100 heures de travail en plus du
temps n~cessaire aux reparations p~riodiques, ni ceux qui sont d~pourvus de
leurs pieces de bois dans une proportion sup6rieure h 35 pour 100 pour les
wagons couverts et a 50 pour 100 pour les wagons d~couverts.

Tous les wagons qui proviennent de pays tiers devront 6tre livr6s en 6tat
de circuler normalement.

Les repr~sentants des Minist~res des communications de la R~publique
populaire f~d~rative de Yougoslavie et de l'Union des R6publiques socialistes
sovi~tiques seront charges de decider si l'tat du materiel roulant qui doit tre
livr6 r6pond aux conditions requises.

No 1577
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Article 6

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia, for
the purposes of the delivery mentioned in article 1 of this Agreement, agrees
to permit the Ministry of Communications of the USSR to have its re-
presentatives on Yugoslav territory and agrees to provide them free of charge
with the transport facilities necessary for the performance of their duties.

Article 7

The Contracting Parties agree that their accounts under this Agreement
shall be settled as follows :

(1) The total value of locomotives and trucks delivered under article 1
of this Agreement shall be credited by the Government of the FPR of Yugoslavia
to a special account, in United States dollars, of the Soviet Commercial
Delegation in the National Bank of the FPR of Yugoslavia at Belgrade.

(2) This sum shall be covered by delivery of goods over five years, beginning
on 1 July 1948 and ending on 30 June 1953, in the following instalments :
first year 10 per cent, second year 15 per cent, third year 20 per cent, fourth
year 25 per cent, fifth year 30 per cent.

A list of the goods showing their quantity, price and quality shall be drawn
up by special agreement between the Ministries of Foreign Trade of both
Parties.

(3) During the said period of five years interest shall be paid at the rate
of 3 per cent per annum on the balance of the account still uncovered.

Article 8

This Agreement shall enter into force on the day of its signature.

The Agreement was done and signed in Moscow on 23 August 1947,
in duplicate, in Serbo-Croat and Russian, each text being equally authentic.

By authority of By authority of
the Government of the Federal the Government of the Union

People's Republic of Yugoslavia of Soviet Socialist Republics
(Signed) T. Popovidc (Signed) M. KovALEv

No. 1577



1951 Nations Unies - Recuei des Traitds 301

Article 6

Aux fins de la remise du mat6riel roulant, prdvue a l'article premier du
prdsent Accord, le Gouvernement de la Rdpublique populaire f~drative de
Yougoslavie s'engage h autoriser la presence en territoire yougoslave de repr6-
sentants du Minist~re des communications de I'URSS, auxquels il fournira
gratuitement les moyens de transport n6cessaires a l'exercice de leurs fonctions.

Article 7

Les Parties contractantes sont convenues que les comptes rdsultant de
l'exdcution du present Accord seront rdglds de la fagon suivante :

1) Le Gouvernement de la Rdpublique populaire f~d6rative de Yougoslavie
portera la valeur totale des locomotives et wagons livrds en vertu de l'article
premier du prdsent Accord au cr6dit d'un compte spdcial, en dollars des lttats-
Unis, ouvert aupr~s de la Banque nationale de la Rdpublique populaire f~drative
de Yougoslavie h Belgrade au nom de la Representation commerciale sovi~tique.

2) La couverture de cette somme sera effectu6e par des livraisons de
marchandises, 6chelonndes sur une pdriode de cinq ans, qui commencera le
ler juillet 1948 et se terminera le 30 juin 1953, a la cadence ci-aprs : 10 pour 100
la premiere annde, 15 pour 100 la deuxi~me ann6e, 20 pour 100 la troisi~me
annde, 25 pour 100 la quatri~me annie et 30 pour 100 la cinqui~me annde.

Une liste des marchandises, indiquant les quantitds, prix et qualit6s, sera
6tablie par un accord sp6cial entre les Minist6res du Commerce extdrieur des
deux pays.

3) Au cours de ladite pdriode de cinq ans, le solde A d6couvert du compte
portera intret au taux de 3 pour 100 l'an.

Article 8

Le present Accord entrera en vigueur le jour de la signature.

FAIT et sign6 a Moscou le 23 aofit 1947, en double exemplaire, dans les
langues serbo-croate et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Pour le Gouvernement de
Rdpublique populaire fdd6rative l'Union des Rdpubliques

de Yougoslavie : socialistes sovi6tiques
(Signi) T. Popovid (Signi) M. KOVALEV

N- 1577
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ANNEX 1

LIST

of locomotives and trucks of gauge 1435 mm. the property of the USSR as booty of war,
delivered by the Government of the USSR to the Government of the Federal People's

Republic of Yugoslavia under the Agreement of 23 August 1947

Number of vehicles

Unserviceable and Total
Total In good needing repairs weight,

condition _ ts
Major Moderate

1. Locomotives

(a) Series .....................
(b) Series .....................
(c) Series .....................
(d) Series .....................
(e) Series .....................
(f) Series .....................
(g) Series .....................
(h) Series .....................
(i) Series .....................
(j) Series .....................
(k) Series .....................

2. Trucks

(a) Covered, 2-axle .........
Covered, 4-axle .........

(b) Open, 2-axle .........
Open, 4-axle .........

(c) Flat, 2-axle .........
Flat, 4-axle .........

(d) Tankers, 2-axle .........
Tankers, 4-axle .........

(e) Special ..................
Special, 4-axle .........

Total .....................

No. 1577
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ANNEXE I

LISTE

des locomotives et des wagons h voic de 1435 mm. appartenant i l'Union des R~publiques
socialistes sovi~tiques h titre de butin de guerre et livr~s par le Gouvernement de I'URSS

au Gouvernement de la RPF de Yougoslavie en vertu de l'Accord du 23 aofit 1947

Nombre de vihiezdes

En .auvais Iat et Poids

Total En bon dtat ncessitont des riparatiom total

Trhs D'importance tl n j

importantes moyenne

1. Locomotives

a) S~rie
b) S~rie
c) S~rie
d) S~rie
e) S~rie
f) S~rie
g) S~rie
h) Srie
i) S~rie
j) S~rie
k) Srie

2. Wagons de marchandises

a) Couverts i 2 essieux ...
Couverts h 4 essieux ...

b) Dcouverts 2 essieux
D~couverts h 4 essieux

c) Plates-formes h 2 essieux
Plates-formes h 4 essieux

d) Citernes h 2 essieux ......
Citernes h 4 essieux ......

e) Autres wagons sp~ciaux
Autres wagons sp~ciaux

k 4 essieux ....

Total .....................

NO 1577
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ANNEX 2

RECORD No .......

We, the undersigned, in pursuance of the Agreement between the Government of
the Federal People's Republic of Yugoslavia and the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics relating to the sale of railway rolling stock of gauge 1435 mm. the
property of the USSR as booty of war, signed by the Parties on 23 August 1947, do
this ......... day of ................................. 1947 hereby record that the representatives
of the Ministry of Communications of the USSR have delivered and the representatives
of the Ministry of Communications of the FPR of Yugoslavia have this day received for
the Yugoslav State Railways the following :

1. Locomotive No ............................ passenger *
goods *

2. Tender No .................................. 3. Number of axles of tender ..................

4. Series of locomotive ........................ 5. Year and place of construction ............

6. W heel plan of locom otive ...........................................................................

7. Type of brake mechanism ............... 8. Net weight in tons ...........................

9. C ondition of locom otive ** ........................................................................

Delivered :
Representative of the

Ministry of Communications of the
Union of Soviet Socialist Republics

Received :
Representative of the

Ministry of Communications of the
People's Federal Republic of Yugoslavia

(Signature) (Surname) (Signature) (Surname)

* Delete inapplicable word.
** Must be completed in every case. A locomotive is " unserviceable " only if it requires

major or moderate repairs; all others are " serviceable

No. 1577
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ANNEXE 2

PROCUS-VERBAL No ......

Nous soussign~s, agissant en application de l'Accord conclu entre le Gouvernement
de la Rpublique populaire f~drative de Yougoslavie et le Gouvernement de l'Union
des R~publiques socialistes sovi~tiques, relatif h la vente de materiel roulant voie de
1435 mm. apFartenant h 'URSS titre de butin de guerre, sign6 par les Parties le 23 aofat
1947, avons dress6, en date du .................................... , le present proc~s-verbal
constatant la remise par les repr~sentants du Ministre des communications de I'URSS
et la reception par les repr~sentants du Minist&e des communications de la RPF de
Yougoslavie, pour le compte des Chemins de fer d'Rtat yougoslaves, du materiel 6num&6
ci-apr~s :

1. Locomotive No ......... ........... du parc ((voyageurs )
du parc ( marchandisesD *

2. Tender No .................................. 3. Nombre d'essieux du tender ...............

4. Num~ro de srie de la locomotive ...... 5. Annie et lieu de fabrication ..................

6. Nombre et caract~ristiques des roues de la locomotive .......................................

7. Type de freins .............................. 8. Poids net en tonnes ...........................

9. ttat de la locom otive ** ..............................................................................

Pour livraison :
Le Repr~sentant du Minist~re des

communications de l'Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques

Pour reception :
Le Repr~sentant du Ministre des
communications de la R~publique
populaire f~drative de Yougoslavie

(Signature) (Nom) (Signature) (Nom)

* Rayer la mention inutile.
* A complter darts tous les cas. Une locomotive n'est (,hors d'6tat * que si elle a besoin

de reparations tris importantes ou d'importance moyenne; toutes les autres sont * en bon ktat .

N- 1577



306 United Nations - Treaty Series 1951

ANNEX 3

RECORD

We, the undersigned, in pursuance of the Agreement between the Government of
the Federal People's Republic of Yugoslavia and the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics relating to the sale of railway rolling stock of gauge 1435 mm. the
property of the USSR as booty of war, signed by the Parties on 23 August 1947, do
this ......... day of ................................. 1947 hereby record that the representatives
of the Ministry of Communications of the USSR have delivered and the representatives
of the Ministry of Communications of the FPR of Yugoslavia have this day received for
the Yugoslav State Railways the following :

1. Truck or Coach No ...................... passengers
goods *

2. Type of truck or coach .................. 3. Year and place of construction ............

............................................................................................................ •..

4. Number of axles ...........................

5. L oad ..........................................

6. Tare of truck .............................. Length of coach in metres .....................

7. With automatic brakes *

W ithout autom atic brakes * ........................................................................

8. Condition of truck or coach ** .....................................................................

Delivered :
Representative of the

Ministry of Communications of the
Union of Soviet Socialist Republics

Received :
Representative of the

Ministry of Communications of the
People's Federal Republic of Yugoslavia

(Surname) (Signature) (Surname)

* Delete inapplicable word.
** Must be completed in every case. A truck is " unserviceable " only if it requires major

or moderate repairs.

No. 1577
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ANNEXE 3

PROCUS-VERBAL

Nous soussign~s, agissant en application de l'Accord conclu entre le Gouvernement
de la R~publique populaire f~drative de Yougoslavie et le Gouvernement de l'Union
des R~publiques socialistes sovi~tiques, relatif h la vente de materiel roulant h voie de
1435 mm. appartenant I'URSS k titre de butin de guerre, sign6 par les Parties le 23 aofit
1947, avons dress6, en date du .................................... , le present procs-verbal
constatant la remise par les repr~sentants du Ministre des communications de I'URSS
et la reception par les repr~sentants du Ministre des communications de la RPF de
Yougoslavie, pour le compte des Chemins de fer d'Rtat yougoslaves, du materiel 6numr6
ci-apr~s :

1. Wagon NO .................................. du parc ((voyageurs )
du parc a marchandisesa )'

2. Type de wagon ........................... 3. Anne et lieu de fabrication ...............

........... ................................ ,.......................................... ........................

4. N om bre d'essieux ....................................................................................

5. Capacit6 de chargement ...........................................................................

6. Tare des wagons de marchandises ..................... Longueur en mtres des wagons

de voyageurs ..........................................................................................

7. Munis de freins automatiques * .....................................................................

D~pourvus de freins automatiques * ...............................................................

8. letat du w agon ** ....................................................................................

Pour livraison :
Le Repr~sentant du Ministre des

communications de l'Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques

Pour reception :
Le Repr~sentant du Ministre des
communications de la R~publique
populaire f~d~rative de Yougoslavie

(Signature) (Nom) (Signature) (Nom)

* Rayer la mention inutile.
** A compl6ter dars tous les cas. Un wagon n'est # hors d'6tat * que s'il a besoin de r6parations

tris importantes ou d'importance moyenne.
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PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND
THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS RELATING TO THE SALE TO THE FEDERAL
PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA OF RAILWAY ROLLING
STOCK OF GAUGE 1435 MM. THE PROPERTY OF THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AS BOOTY OF WAR

On signing this Agreement between the FPR of Yugoslavia and the USSR,
the Parties are agreed on the following :

1. The Government of the USSR agrees to send to Yugoslavia from
Romania, Hungary, Czechoslovakia, Poland and the Soviet zones of occupation
of Germany and Austria such locomotives and trucks of the Yugoslav Railways
marked " T-USSR " as booty of war of the Soviet Army as shall be found
in those countries and in the Soviet zone of occupation.

2. The Government of the FPR of Yugoslavia likewise agrees to send
to the countries and zones mentioned in paragraph 1 of this Protocol all rolling
stock belonging to them found in Yougoslavia as a result of the war, except
rolling stock of ex-enemy countries belonging to Yugoslavia as booty of war.
The quantity of such rolling stock shall be determined from the census figures
of 28 December 1945 as amended later in accordance with relevant documents.

3. On completion of delivery of the rolling stock on to Yugoslavian rails
in accordance with this Agreement, the representatives of the Ministries of
Communications of the two Parties shall compute its total value in United
States dollars. Thereafter the representatives of the Ministry of Communications
of the USSR will hand to the representatives of the Ministry of Communications
of the FPR of Yugoslavia an account, together with all necessary documents,
of rolling stock delivered. The last-named representatives will present the
account with their acceptance to the National Bank of the FPR of Yugoslavia
at Belgrade, which shall open against it a special account for the USSR
commercial Delegation in the FPR of Yugoslavia.

4. The Government of the USSR has taken note of the request of the
Yugoslav Government Delegation concerning the possibility of further sales
to the People's Republic of Yugoslavia of captured locomotives and trucks
the property of the USSR.

No. 1577
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PROTOCOLE A L'ACCORD CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA R]PUBLIQUE POPULAIRE F]EDIRRATIVE DE YOUGO-
SLAVIE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RiRPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVI]ETIQUES RELATIF A LA VENTE A
LA R1RPUBLIQUE POPULAIRE FRDRRATIVE DE YOUGOSLAVIE
DE MAT]RIEL ROULANT A VOIE DE 1435 MM APPARTENANT
A L'UNION DES R]RPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIRTIQUES A
TITRE DE BUTIN DE GUERRE

A l'occasion de la signature de l'Accord susmentionn6 entre la RPF de
Yougoslavie et l'URSS, les Parties contractantes sont convenues de ce qui suit :

1. Le Gouvernement de l'URSS convient d'envoyer h la Yougoslavie, les
locomotives et les wagons marques (, T-URSS # appartenant aux chemins de
fer yougoslaves qui se trouvent en Roumanie, Hongrie, Tchdcoslovaquie,
Pologne et dans les zones d'occupation sovi6tique en Allemagne et en Autriche,
en tant que butin de guerre de l'arm6e sovidtique, pour autant que ce mat6riel
sera trouv6 dans les pays et zones susmentionnds.

2. Le Gouvernement de la RPF de Yougoslavie convient, de son c6t,
d'envoyer aux pays et zones mentionn6s au paragraphe 1 du present Protocole,
le mat6riel roulant appartenant auxdits pays et zones qui se trouve en Yougoslavie
du fait de la guerre, h l'exception du materiel roulant des anciens pays ennemis
qui appartient A la Yougoslavie A titre de butin de guerre. L'importance num6-
rique de ce matdriel sera d6terminde sur la base de l'inventaire du 28 d6cembre
1945, compte tenu des modifications ult6rieures constat6es par les documents
pertinents.

3. Lorsque le mat6riel roulant aura 6t6 livr6 aux chemins de fer yougoslaves
en application de l'Accord susmentionn6, les repr6sentants des Minist6res des
communications des deux Parties calculeront la valeur totale de ce mat6riel
en dollars des Rftats-Unis. Ensuite, les repr6sentants du Minist6re des com-
munications de l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques remettront aux
repr6sentants du Minist6re des communications de la RPF de Yougoslavie
un ddcompte du mat6riel roulant livr6, accompagn6 des documents n6cessaires.
Les reprdsentants du Minist~re yougoslave remettront ce d6compte, rev~tu de
leur accord, h la Banque nationale de la RPF de Yougoslavie A Belgrade, laquelle
ouvrira A ce titre un compte special au nom de la Representation commerciale
de I'URSS en Yougoslavie.

4. Le Gouvernement de I'URSS a pris acte de la demande de la ddlkgation
du Gouvernement yougoslave concernant la possibilit6 de ventes ult6rieures
A la RPF de Yougoslavie de locomotives et de wagons captur6s appartenant
A 'URSS.
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This Protocol was done and signed in Moscow on 23 August 1947 in dupli-
cate in Serbo-Croat and Russian. Both texts are equally authentic. Each Party
has received each copy of this Protocol.

Under full power conferred by
the Government of the Federal People's

Republic of Yugoslavia:
(Signed) T. PoPovid

Under full power conferred by
the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics

(Signed) M. KOVALEV

No. 1577
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Le present Protocole a k6 6tabli et sign6 h Moscou le 23 aofit 1947, en
double exemplaire, dans les langues serbo-croate et russe, les deux textes faisant
6galement foi. Un exemplaire du present Protocole a &6 remis a chaque Partie.

Pour le Gouvernement de la
R6publique populaire f6d6rative

de Yougoslavie :
(Signi) T. Popovi6

Pour le Gouvernement de
l'Union des R6publiques
socialistes sovi~tiques
(Signi) M. KOVALEV

N- 1577
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YUGOSLAVIA
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement concerning the tuition and maintenance of
citizens of the FPR of Yugoslavia in higher civil educa-
tional establishments of the USSR. Signed at Moscow,
on 15 December 1947

Official texts: Serbo-Croat and Russian.

Registered by Yugoslavia on 27 November 1951.

YOUGOSLAVIE
et

UNION DES RIEPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUE S

Accord relatif A 'admission et ' l'entretien dans les eta-
blissements civils d'enseignement sup6rieur de I'URSS
de citoyens de la Republique populaire f~d6rative
de Yougoslavie. Signe 't Moscou, le 15 decembre 1947

Textes officiels serbo-croate et russe.

Enregistrd par la Yougoslavie le 27 novembre 1951.
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 1578. SPORAZUM IZMEDJU VLADE FNRJ I VLADE
SSSR 0 KOLOVANJU GRADJANA FNRJ U VI IM CI-
VILNIM 9KOLAMA SSSR I 0 NJIHOVOM IZDRZAVANJU

Vlada FNRJ, s jedne strane i Vlada SSSR, s druge strane, smatrajudi
da je potrebno odrediti uslove i na~in gkolovanja, a isto tako na~in naknade
trogkova oko izdriavanja i gkolovanja gradjana FNRJ u vigim civilnim gkolama
SSSR, nazna~ile su u svojstvu svojih opunomodenika :

Vlada FNRJ Vladimira L. Popovida, Ambasadora FNRJ u SSSR;

Vlada SSSR Zorina Valerijana Aleksandrovi6a, Zamenika ministra ino-
stranih poslova SSSR, koji su se, pogto su izmenjali svoja punomodija, nadjena
u dobrom i ispravnom obliku, sporazumela o slede6em:

Clan 1

Vlada SSSR stavlja na raspolo~enje 250 mesta u vigim civilnim gkolama
SSSR-a za gkolovanje gradjana FNRJ, upudenih u tom cilju iz FNRJ u SSSR.

Vlada FNRJ dostavlja Vladi SSSR u toku jednog meseca od dana potpisi-
vanja ovog Sporazuma spisak imena studenata, koji se upuduju, s ta~nom
naznakom specijalnosti (u granicama postojefe u SSSR-u nomenklature, a koja
je saop~tena Vladi FNRJ), prethodne gkolske spreme, godina, spola i mesta
rodjenja.

U spisak onih koji se upuiuju uklju6uju se lica sa svrgenom srednjom
kolom i koja su po zdravstvenom stanju sposobna da uspegno studiraju u

vigim civilnim gkolama.

Clan 2

Licima navedenim u Clanu 1 ovog Sporazuma izdaju se vize za ulazak
u SSSR redovnim putem.
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

K2 1578. COFJIAIIIEHHE ME)KY 1-IPABHTEJIbCTBOM (DE-
AEPATHBHO1 HAPO)IHOFlI PECIIYBJIHKH IOFOCJIA-
BHH H IIPABHTEJIbCTBOM COIO3A COBETCKHX CO-
UHAJIHCTHIECKH4X PECIIYBJIHK OB OBYMEHHH
FPA-)K I-AH (DHPIO B BbICIIX FPA) {AH-CKHX YXIEB-

HbIX 3ABEaEHH5IX CCCP H COaEPA(AHHH HX

JIpaBHTemcThso cIegepaTHBHoRi Hapogoio Pecny6KH IOrocnaBHM, C o09HOR

CTOpOHbI, H rlpaBHTeThCTBO Colo3a COBeTCKHX CoixajiHcTHqecxHx Pecny6mjm, c

gpyrofi CTopoIbI, IIpH3HaBaI Heo6xogHmbim orlpegeyiHTb6 YCJIOBIHI H H0pHAOK

o6yqeHmm, a TaKe HOpH90IK B03MeuLeHHH paCXOAOB Ha cogepwaHHe H o6yqeHHe

rpa>I{aH cIHPIO B BbICIIHX rpancgaHCKHX yqe6HbIX 3aBeleHHX CCCP, ynoiHo-

Moq0HJH ,2.r 3T0o ljef :

rlpaBTemcTBo 4IegepaTHBHoir HapO)gHOi Pecny6jnmuK IOrociiaBiH Bnajag-

impa JI. flOfIOBH-IA, Hfocia (DHPIO B CCCP;
IpaBHTeIhCTBo Colo3a COBeTCIIX CoqHancTHqecKmx Pecny6xmK 30P14HA

BajiepHaHa AneKcaHgpOBHria, 3amecrrrrenq MmmcTpa 14HOcTpaHHbix gen CCCP,
KaKOBbie yuojoMoteHHbie, o6MeH5IBIUHCh CBOHMH nOJIHOMO'HSMH, IIPH3HaHHbIMH

cocraBeHHLIMH B HaJewagefl 4bopMe, yCJIoBH.IHCL 0 RWRveCJueXIyIoeM

Cmambil 1

rIpaBHTeLCTBO CoIo3a COBeTCKHX CoIlHanrcTHqeCKHX Pecny6n= ripe-

loCTaBJIqer B BbICUIHX rpa>KaHCKHX yqe6Hbrx 3aBegeHH3ix CCCP 250 mecT gna
o6yeHHA rpagaH OegIeepaTHBHOir HapogHoAi Pecriy6anwH tOrocJIaBHH, Ha-

ripaBmembix a 3TOA IjeiH H3 (IHPIO B CCCP.
IIpaBHTenLCTBO 'DegepaTHBHOiA HapogHok Pecriy6nmti IOrocnaBH ripeg-

CTa~BeT HIpaBHTemCTBy Coo3a COBecKHx CoitajmcmTiecKHx Pecny6JxmK B

TeeHae mecatHoro cpoa co gHa norirmcaiHKA acroaugero CorvnameHmH tiwemmie

crHcKH HafpaBmeMBlX C TO4HbIM yRa3aHHem npoDHnim o6yemHu (B npegenax

cyqecrByouiefI B CCCP H coo6igemioii fIpaBHTeimcTBy (DHPIO HomeHcIaTypbi),

rionymeHoro o6pa3oBaHH, Bo3pacTa, noa H mecTa pomcgeHi.

B CrHCKH HanpaBJuLeMLIX BHOC51TC31 nHqa, Hmeioune 3aKoHqeHHoe o6iiee

cpegnee o6pamoBamae H fo COCToHHIO 390poBbf ClIOC06Hbie ycneiiHo ripoxogmE,

iypc o6yqeHRR B BICLuIHX rpa*wgaucmiv ye6HxIx 3aBegeHmx.

CmaMbA 2

BH3bI Ha B'e3A B CCCP nH1I, yxa3aHHbIX B cTaTbe I HacTomugero CoriameHHa,

BbigaWMrA B o6iem nopHaIxe.

Vol. 116-2i
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(lan 3

Lica upudena na gkolovanje u SSSR bide primIjena u vile civilne gkole
pogto poloie prijemne ispite iz disciplina, koje odredi Ministarstvo vigeg
obrazovanja SSSR-a. Ova lica bide primIjena na prvu godinu studija, a samo
u posebnim slufajevima na starije godine vigih gkola.

Clan 4

Vlada SSSR daje stipendije za sve vreme gkolovanja gradjanima FNRJ
u visini od pet stotina rubaIja mese~no svakom pojedincu, obezbedjuje tri
dnevna obroka, namirnice, Eivotne potrebe, stan, pod istim uslovima kao za
studente - gradjane SSSR-a.

Za gradjane FNRJ upisane u vige civilne skole SSSR-a vaze sva pravila
koja vaie za studente navedenih gkola.

Clan 5

Gradjanima FNRJ primIjenim u vige civilne gkole SSSR-a na osnovu ovog
Sporazuma, pogto zavrge gkolovanje bide izdata diploma obrasca koji vaii u
SSSR-u, a u kojoj je naznafena stefena specijalnost i kvalifikacija.

Clan 6

Vlada FNRJ nadoknadjuje Vladi SSSR-a 50 % stvarnih trogkova oko
gkolovanja, ukljufivgi trogkove na stipendije.

Clan 7

Iznos koji treba Vlada FNRJ da plati za tekudu gkolsku godinu ispladuje
se u dye jednake rate, i to 1 septembra i 1 februara.

Sva pladanja predvidjena ovim Sporazumom Vlada FNRJ vrsi u jugo-
slovenskoj valuti, upla6ujudi odgovaraju6u sumu Narodnoj banci FNRJ na
tekudi ra~un Banke za spoljnu trgovinu SSSR-a.

Clan 8

Ovaj Sporazum stupa na snagu danom potpisivanja i vaii u toku 1947-1948
gkolske godine.

No.1578



1951 Nations Unies - Recueil des Traitds 317

CmambR 3

JIH. a, HanpaBJmeMbie B CCCP xm o6yqeHHH, npHHHMaOTCH B BhcIume

rpaga~cKme yqe6Hbie 3aBegeH HH nociie CgaLH IIpHeMHbIX 3K3aMeHOB HO gHCIXH-

nnHam, ycTaHOBjenHHbIM MHHHCTepCTBOM Bbicmiero O6pa3oBaHHI CCCP. rIpHem

3THX 3HI-g IpOH3BOAHTCq Ha nepBbie HypCbI H TOJIbKO B 0TgeJlbHIX crIytaax - Ha

cTapuiHe RypCbI BbICmUHX yqe6HbIx 3aBegeHai.

CmambA 4

HpaBHTesmcTBo CCCP prHHHmaeT Ha ce6q o6ecneqeHne Ha Bce BpeA o 6 y-

IqeHH5l rpaw<RaH (HPtO cTHneHXgHei B paamepe flTHCOT py6. B Mecqgl xa)i)~oMy,

Tpexpa3oBbIM nIHTaHHeM, a TaoxRe CHa6>KeHHe rIpOXoBOJIbCTBHem, npoMbHtumeH-

HbIMH TOBapamH H o6ecrIeieHe >xHIOk ruioiIgagIO Ha ORHHaKOBbIX YCJIOBH31X CO

CTygeHTamH - rpaKgaHamH CCCP.

Ha rpa>KgaH cIDHPIO, 3aqHcjieHHbix B BbICuIme rpa(rKaHcxie yqe6HbIe 3aBe-

)geHmA CCCP, pacnpocTpaHRiOTC31 Bce npaBmna, ycraHoBnieHHie Rnq cTygeHToB

yKaaHHbix yqe6HbIX 3aBegeHHiA.

CmambRi 5

rpaxcgaHe (DHPIO, nlpMMTbie B BbcIUHe rpawxgaucIne yxe6Hbde 3aBeReHmH

CCCP, Ha OCHOBe Hacomgero Cornatuerm,, nocne OKOHqaHga y4e6Horo 3aBe-

gHeima nojiyTaIoT RHnjiOM ycTaHOBJeIHHorO B CCCP o6pa3LAa c ylCa3aHHeM HoJlyqeH-

HOi crieI.HaJMHOCTH H RBaJLH4IHRaIjH.

CmamnbA 6

rlpaBTeCjiCTBO 4THPIO Bo3Me1iaeT IpaBI4TerMCTBy CCCP 50 % baKTH-
qecKHx pacxOgOB Ha o6ytieHie, BKmoqai pacxograi na cTHIneLmO.

CmambR 7

lp,iHTaioia,qcn c rIpaBHeTeJmCTBa 'FHPIO cyzmia ruiaTeweri 3a TeKyJIHA
yqe6Hbi i4 ro yniaxHBaeCH paBHbIMH iacTqm5H gBa pa3a B rog - 1 ceHT36p5I H

1 4DeBpaia.

Bce njiaTeWH, npegCMoTpeHHbIe HaCT HmL CorJameHHeM, UpOH3BOBTCq

fIpaBHTeJmCTBOM (IHPtO B iorocjiaBcKor BaMIoTe nIyTeM BHeceHtff COOTBeTCT1yIO-

igHx cymm B HapogHbIft BaHk cIHPIO Ha TeRyU.AHAi cqeT Barm-a gur BnenHeri
ToproBlH CCCP.

CmambR 8

Hacommee Corianeme BCTaiaeT B cHAy co RH5I nogrmcania H4 RefiCTByeT B

TemeHre 1947-1948 yqe6Horo roga.

N- 1578
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Uslovi ovog Sporazuma, po~evgi od 1 septembra 1947 godine odnose
se takodje i na sve studente - gradjane FNRJ primljene u vige civilne gkole
SSSR-a do zaklju~enja ovog Sporazuma.

Clan 9

Ovaj Sporazum sastavljen je na srpsko-hrvatskom i ruskom jeziku i oba
teksta imaju jednaku vainost.

RADJENO u Moski, 15 decembra 1947 godine

V. PoPovid s.r. V. ZORIN s.r.

No. 1578
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YCJOBIl HacToqiuero CorxamemHi, HaqHHaA c I CeHTqI6pqI 1947 roga, pac-
nipocTpaHROTCH Tax>Ke Ha Bcex CTy~eHTOB - rpaMcKaH cIHPIO, nipMMTbIX B
BbICfIUe rpawgaHcKHe yqe6Hbie 3aBegemH CCCP go 3aHmotxeHRH HacToaii'ero

Cornamem .

Cmambn 9

HacTo3lulee Cornameme COCTaBjieHO Ha cep6CKo-XopBaTKOM H pyccKoM
H3bIKaX, ripHqeM o6a TexcTa HMeIOT OgH-IaKOByiO cHjiy.

COBEPIIEHO B ropoge MOCxBe 15 rgexa6pi 1947 rosa.

B. irOriOBHI1, c.p. B. 3OPHH, c.p.

NO 1578
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1578. AGREEMENTi BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGO-
SLAVIA AND THE GOVERNMENT OF THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CONCERNING THE
TUITION AND MAINTENANCE OF CITIZENS OF THE
FPR OF YUGOSLAVIA IN HIGHER CIVIL EDUCATIONAL
ESTABLISHMENTS OF THE USSR. SIGNED AT MOS-
COW, ON 15 DECEMBER 1947

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia of the
one part and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics of the
other part, considering that it is necessary to lay down conditions and procedure
for tuition, and procedure for reimbursing the costs of maintenance and tuition
of citizens of the FPR of Yugoslavia in higher civil educational establishments
of the USSR, have appointed for this purpose as their plenipotentiaries:

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia:
Vladimir L. Popovid, Ambassador of the FPR in the USSR;

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics : Valerian
Aleksandrovich Zorin, Deputy Minister of Foreign Affairs of the USSR;

Who, after exchanging their full powers, found in good and due form,
have agreed on the following provisions :

Article 1

The Government of the USSR shall provide in higher civil educational
establishments of the USSR 250 places for the tuition of citizens of the FPR
of Yugoslavia sent for that purpose from the FPR of Yugoslavia to the USSR.

Within one month of the signing of this Agreement the Government of
the FPR of Yugoslavia shall submit to the Government of the USSR a list
containing the names of students to be sent and precise details of their courses
(in conformity with USSR nomenclature, which shall be communicated to

1 Came into force on 15 December 1947, as from the date of signatuie, in accordance with
article 8.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1578. ACCORD' ENTRE LA REPUBLIQUE POPULAIRE
FEDERATIVE DE YOUGOSLAVIE ET L'UNION DES
REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES RELATIF
A L'ADMISSION ET A L'ENTRETIEN DANS LES ETA-
BLISSEMENTS CIVILS D'ENSEIGNEMENT SUPERIEUR
DE L'URSS DE CITOYENS DE LA REPUBLIQUE POPU-
LAIRE FEDERATIVE DE YOUGOSLAVIE. SIGNE A
MOSCOU, LE 15 DECEMBRE 1947

Le Gouvernement de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie,
d'une part, et le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6-
tiques, d'autre part, considrant qu'il est n~cessaire de d~terminer les conditions
dans lesquelles les citoyens yougoslaves seront admis I faire des 6tudes dans
les 6tablissements civils d'enseignement sup6rieur de I'URSS, ainsi que la
question du paiement des frais d'entretien et de scolarit6 desdits citoyens
yougoslaves pendant la dur~e de leurs 6tudes, ont d~sign6 pour leurs pl~ni-
potentiaires, savoir :

Le Gouvernement de la R~publique populaire f6d~rative de Yougoslavie
Vladimir L. Popovid, Ambassadeur de la R~publique populaire f~d6rative de
Yougoslavie aupr~s de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques;

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques
Valerian Alexandrovitch Zorine, Vice-Ministre des Affaires 6trang~res de
l'URSS,

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne
et due forme, sont convenus des dispositions suivantes

Article jer

Le Gouvernement de I'URSS mettra I la disposition des citoyens de la
R~publique populaire f6d6rative de Yougoslavie envoy6s en URSS pour y
poursuivre leurs 6tudes, 250 places dans les 6tablissements civils d'enseignement
suprieur de l'URSS.

Le Gouvernement de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie
communiquera au Gouvernement de l'URSS, dans le d~lai d'un mois I dater
de la signature du present Accord, la liste des 6tudiants d6sign~s, ainsi que des
indications pr~cises sur leur sp6cialit6 (dans le cadre de la nomenclature 6tablie

1 Entr6 en vigueur t Ia date de la signature, le 15 d6cembre 1947, conform&nent & I'article 8.
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the Government of the FPR of Yugoslavia), previous education, age, sex and
place of birth.

The list of persons to be sent shall name persons who have graduated
from secondary schools and whose state of health will permit them to benefit
by instruction in a higher civil educational establishment.

Article 2

Persons referred to in Article 1 shall be provided in the ordinary manner
with visas for entry into the USSR.

Article 3

Persons sent to the USSR for education shall be admitted to a higher
civil educational establishment after passing an entrance examination in subjects
to be prescribed by the Ministry of Higher Education of the USSR. They
shall be admitted to the first class and only in exceptional cases to a higher
class of the higher educational establishment.

Article 4

The Government of the USSR shall grant to each student of the FPR
of Yugoslavia for the whole period of his course a scholarship of 500 roubles
monthly and shall provide three meals a day, provisions, necessaries and lodging
under the same conditions as to students who are citizens of the USSR.

Citizens of the FPR of Yugoslavia enrolled in higher civil educational
establishments of the USSR shall be bound to comply with all rules binding
upon students of those institutions.

Article 5

Citizens of the FPR of Yugoslavia admitted to higher educational establish-
ments of the USSR under this Agreement shall on completion of their studies
be given diplomas in the form prescribed in the USSR showing the courses
and the degrees taken.

Article 6

The Government of the FPR of Yugoslavia shall repay to the Government
of the USSR 50 per cent of the actual costs of the tuition, including the costs
of the scholarships.

No. 1578
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en URSS et communiqu~e au Gouvernement de la R~publique populaire
f~d6rative de Yougoslavie), les 6tudes qu'ils ont faites, leur age, leur sexe et
le lieu de leur naissance.

Les 6tudiants dont les noms seront port~s sur la liste devront avoir termin6
leurs 6tudes secondaires et 6tre en assez bonne sant6 pour pouvoir suivre avec
profit les cours des tablissements civils d'enseignement sup6rieur.

Article 2

Des visas d'entr6e en URSS seront d6livr~s par la voie normale aux 6tudiants
dont il est question A l'article Ier du present Accord.

Article 3

Les citoyens yougoslaves envoy~s en URSS pour y poursuivre leurs 6tudes
seront admis dans les 6tablissements civils d'enseignement sup6rieur apr6s avoir
pass6 un examen d'entr~e portant sur les mati~res d~termin~es par le Ministre
de l'enseignement sup~rieur de I'URSS. Ils seront autoris6s suivre les cours
de la premiere annie d'6tudes; ce n'est que dans des cas exceptionnels qu'ils
pourront 6tre admis dans les classes suprieures des 6tablissements d'enseigne-
ment sup6rieur.

Article 4

Le Gouvernement de I'URSS allouera h chaque 6tudiant yougoslave une
bourse dont le montant s'61vera A 500 roubles par mois pendant toute la duroe
des 6tudes. I1 fournira audit 6tudiant trois repas par jour, des provisions, des
fournitures ainsi que le logement, dans les mrmes conditions qu'aux 6tudiants
citoyens de I'URSS.

Les citoyens de la R6publique populaire f6d~rative de Yougoslavie qui
seront inscrits dans les 6tablissements d'enseignement suprieur de I'URSS
seront soumis h tous les r~glements en vigueur dans lesdits tablissements.

Article 5

Les citoyens de la R~publique populaire f6d6rative de Yougoslavie qui
seront admis dans les 6tablissements civils d'enseignement sup6rieur de I'URSS
en vertu du present Accord, recevront, une fois leurs 6tudes termin~es, un
dipl6me 6tabli dans les formes en vigueur en URSS et dans lequel seront indiqu6s
les cours suivis et les grades obtenus.

Article 6

Le Gouvernement de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie
remboursera au Gouvernement de I'URSS 50 pour 100 des d6penses effectives
entrain~es par les 6tudes, y compris le montant des bourses allou~es.
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Article 7

The sum due from the Government of the FPR of Yugoslavia in the current
academic year shall be paid in two equal instalments on 1 September and
1 February.

All payments provided by this Agreement shall be made by the Government
of the FPR of Yugoslavia in Yugoslav currency by crediting the current account
of the Foreign Trade Bank of the USSR with the National Bank of the FPR of
Yugoslavia.

Article 8

This Agreement shall enter into force on the day of its signature and shall
have effect during the academic year 1947-48.

The provisions of this Agreement shall also apply as from 1 September 1947
to all citizens of the FPR of Yugoslavia admitted to higher educational establish-
ments of the USSR before the conclusion of this Agreement.

Article 9

This Agreement is done in the Serbo-Croat
both texts having equal authenticity.

and the Russian languages,

DONE in Moscow, 15 December 1947.

(Signed) V. Popovid (Signed) V. ZORIN

No. 15
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Article 7

Les sommes qui devront 6tre pay6es par le Gouvernement de la R6publique
populaire f~d6rative de Yougoslavie pour l'ann~e scolaire en cours seront vers6es
en deux tranches 6gales, le ler septembre et le ler f6vrier.

Tous les paiements pr6vus par le pr6sent Accord seront effectu6s par le
Gouvernement de la R6publique populaire f6d~rative de Yougoslavie en monnaie
yougoslave, les sommes dues 6tant cr6dit6es au compte courant de la Banque
du Commerce ext~rieur de I'URSS la Banque nationale de la R6publique
populaire f~d~rative de Yougoslavie.

Article 8

Le pr6sent Accord prendra effet h la date de sa signature et restera en vigueur
pendant la duroe de l'ann~e scolaire 1947-48.

A partir du ler septembre 1947, les dispositions du present Accord s'ap-
pliqueront 6galement i tous les 6tudiants, citoyens de la R~publique populaire
f~d~rative de Yougoslavie, admis dans les 6tablissements civils d'enseignement
sup~rieur de I'URSS avant la conclusion du present Accord.

Article 9

Le present Accord est r~dig6 dans les langues serbo-croate et russe, les
deux textes faisant 6galement foi.

FAIT Moscou, le 15 d~cembre 1947.

(Signi) V. Popovid (Signi) V. ZORINE
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 1579. PROTOKOL 0 UZAJAMNIM ISPORUKAMA ROBE
U 1949 GODINI

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Vlada Saveza Sovjetskih
Socijalistifkih Republika dogovorile su se o slededem

Clan 1

Isporuke robe iz SSSR u Jugoslaviju i iz Jugoslavije u SSSR u periodu
od 1 januara do 31 decembra 1949 godine vrgide se prema spiskovima 1 i 2,
koji su priloieni ovom Protokolu, a prema uslovima Sporazuma o robnom
prometu i pladanjima izmedju FNR Jugoslavije i Saveza SSR od 5 jula 1947
godine.

Clan 2

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije obavezuje se da isporu~i
Vladi Saveza SSR u periodu od 1 januara do 31 decembra 1949 godine robe
u iznosu 7,2 Miliona SAD dolara prema priloienom spisku 3, za izmirenje
dugovanja Vlade FNR Jugoslavije Vladi Saveza SSR, koje je nastalo :

a) po Sporazumu izmedju Vlade FNR Jugoslavije i Vlade Saveza SSR
o medjusobnom stavljanju na raspoloienje novfanih sredstava za izdriavanje
diplomatskih pretstavniftava i o drugim nerobnim pla6anjima od 5 jula 1947
godine u iznosu od 5,1 miliona dolara :

b) za gkolovanje jugoslovenskih driavljana u SSSR u drugoj polovini 1947
godine i prvoj polovini 1948 godine u iznosu od 3,4 Miliona SAD dolara i

v) po zajmu, datom u 1944, godini Nacionalnom Komitetu Oslobodjenja
Jugoslavije od strane Vlade Saveza SSR, u iznosu od 945 hiljada SAD dolara.

Isporuke robe iz FNR Jugoslavije u Savez SSR, predvidjene ovim 61anom
vrgide se po cenama i uslovima Protokola od 5 jula 1947 godine uz gorepomenuti
Sporazum o robnom prometu i pladanjima od istoga dana.

Preostali deo navedenog dugovanja u iznosu od 2,2 miliona SAD dolara
bide izmiren na na~in predvidjen planom 3 Zaklju~nog Protokola, potpisanog
dana.
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

x2 1579. HPOTOKOJI 0 B3A14MHbIX HIOCTABKAX TOBA-
POB B 1949 FOAY

I-paBHTenbCTBO cI(egepaTHBHOfA HapogHnoiR Pecny6AnHKH IOrocIaBHm m lpaBH-

TeJibCTBO CoIo3a COBeTCKHX COqiHaAHCTHqeCKHX Pecny6lmK gOrOBOPHAHCb 0

Hiwecneyiouem

CmambR 1

HOCTaBICH ToBap0B H3 CCCP B IO0CcIaBHIO H H3 IOrocJIaBiHH B CCCP B

nepnog c 1 HHBapH no 31 gexa6pi 1949 roxa 6ygr ocylLeCTBnIHTbCq corniacno

cnHcxaM I H 2, npH0CH(eHHbIM K HacToiemMy HPOTOHOJIy, Ha yCJIOBHIX Corna-

iueHHI 0 TOBapoo6opoTe H nnaTewax Me>xy COIO3OM CCP H ZDHP IOrociaBHH

OT 5 mona 1947 roga.

Cmamb&q 2

HpaBHTeihCTBO cIegepaTHBHOiA Hapo7oRi Pecny6rmum IOrocIaBHH 06H-
3yeTcHi iOCTaBHTB HpaBHTeIBCTBy CoIo3a CCP B nepwog c I 1IHBapq no 31 XeKa6pa

1949 roga ToBapbi Ha cymmy 7,2 MH HOHa goJiLapoB CIUA corniacHo npr~iaraemomy

Crmcricy 3 B norameHne 3ag0nx<eHH0CTH IpaBHTeJIbCTBa cIDHP IOrocnaBHH flpaBH-

TenjiCTBy CoIo3a CCP, o6pa3oBaBIueicq :

a) no Cornamemio Me>Hxy IHpaBHTejmCTBOM cIHP IOFcCiaBHH H 1-paBH-

TeJIIcTBOM CCCP 0 B3aHmHOM ripegocTaBneHHH geHe>KHbIX cpeX;cXB Ha cogep>aHne

gHrmnOMaTHqecKHx npegCTaBHTeJMCTB H 0 gpyrnx HeTopFOBbIX niaTeHiax OT 5 HIOCjI

1947 roga B cyMme 5,1 MHJIHOHa gojmapoB CiIA;

6) 3a o6yxleHHe iorocniaBcKnx rpamgan B CCCP BO BTCOpO HOJIOBHHe 1947

roga H nepBoA noJIoBHHe 1948 roga B cymme 3,4 MHJUoHa goninapos CIHA H

6) no 3aiiMy, npegocraBneHHoMy B 1944 rogy 1-1paBHTeibCTBOM CoIo3a CCP

HaIHoHaJn HoMY Ko~mreTy OcBo6o>eHHH IO0rocaBHH, B cymme 945 TBIC~qx

gojimapoB CIIA.

10CTaBRH ToBapOB H3 cI)HP IOrociaBHH B COIO3 CCP, npegycMoTpeHHbie

HacTomniek CTaTheA, 6yAyT 0cyuLeCTBJI5ITECH no ixeHav H Ha yCJIOBHHX -lpoToIC0JIa

OT 5 HionJi 1947 rogaa K yi0MHyToMy BIInUe Comnainerno 0 ToBapoo6OpoTe H

mnaTewax OT TorO >e MHCjIa.

OcTaBiuaRC.I xiaCTb yKa3aHHCR 3agoJmxeHHOCTH B cyrdme 2,2 MiJUIHHHa g0JLIap0B

CilIA 6y;IeT norameHa B nopHige, npegyCMoTpeHnom CTaTberl 3 3aCiOIqHTeJThHoro

1-pOTOCOJIa, nogiTHca-HorO cero xiHcjia.
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Clan 3

U saglasnosti sa 6lanom 5 Sporazuma o robnom prometu i pladanjima
izmedju FNR Jugoslavije i Saveza SSR od 5 jula 1947 godine Narodna Banka
FNRJ i Driavna Banka SSSR otvoride jedna drugoj specijalne beskamatne
rafune pod nazivom # Ra~un po robnom prometu izmedju SSSR i Jugoslavije
1949 godine )).

Navedeni rafuni treba da budu izravnati i zakljufeni 1 aprila 1950 godine,
u kom cilju 6e Strana-duinik zaduienje koje moie nastati izmiriti do nave-
denog roka dopunskim isporukama robe koje de se sporazumno utvrditi izmedju
Strana, a po cenama koje se primenjuju kod isporuka po ovom Protokolu.

RADJENO U Moskvi 27 decembra 1948 godine u dva jednaka primerka,
svaki na srpsko-hrvatskom i ruskom jeziku, pri Zemu oba teksta imaju jednaku
snagu.

Po ovlagdenju Po ovlakenju
Vlade Federativne Narodne Vlade Saveza Sovjetskih

Republike Jugoslavije Socijalisti~kih Republika
M. PoPovi s.r. MENJIKOV s.r.

SPISAK 1

robe, koja se isporu~uje iz Saveza SSR u FNR Jugoslaviju u periodu od
I januara do 31 decembra 1949 godine zaklju~no

Naziv robe Kolilina ili iznos

Derivati nafte ...... ... ..................... 24.000 tona
Od toga:

Avio benzin ..... .................... .... 3.500 tona
Auto benzin ... ... ................... .... 10.500 tona
Petroleum za osvetljenje ....... .............. 4.000 tona
Traktorski petroleum ........ ................ 6.000 tona

Cmi metali i izrade ..... ................... .... 7.250 tona
Od toga:

Kvalitetni Zelik ..... .................. ..... 1.000 tona
Celifni lim ...... .................... .... 2.000 tona
Celina traka i ica .. .. .............. 1.000 tona
Begavne cevi (za op~tu upotrebu) .. .......... ... 2.750 tona
Zeljezna vu~ena ica .... ................ .... 500 tona

No. 1579
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Cmamb.A 3

B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeA 5 CormaieHHa 0 TOBapoo6OpoTe H niaxewax Me'H<gy
(IHP IOrocnaBHn H Co13oM CCP OT 5 rnoJIm 1947 roga HapoHbIfi Bam< 4IHPIO
H rocygapCTBeHHbif BaHm CCCP OTKpOIOT gpyr gpyry oco6ble 6ecripoijeHTHbIe

cqeTa Hor HaHMeHOBaHHeM (( CqeT no TOBapoo6opoTy me>xgy CCCP H IOrocnaBHeri
1949 roga )).

Yxa3aHHle cqeTa oi>JKHbi 6mITL c6ajiaHcHpoBaHbI H 3aHTEITbI 1 anpeim

1950 roga, ripnmem gJLn 3TOA Irenm CTOpOHa-oJDiKHHK rioraCHT x yla3mamoMy
cpoKy morynio o6pa3OBaTbCq 3agoj4emocTb nyTeM gonojIHTeJnHbIX cornaco-

BaHHbIX Mewgny CTOpOHaMH TOBapHaIX riOCTaBOK ro i eHaM rpHeH5ieMbIM npH

IIOCTaBxaX IO HaCTOHIueMy -IpoToKOJly.

COBEPUIEHO B MociKe 27 gexa6pri 1948 roga B AByX 31K3eMrimipax, KaIcTIfi4
Ha cep6CKO-XOpBaTCOM H pyCCKOM H3bIKax, npxem o6a TeKcTa HMeIOT OHHaKOByIO

CHJIY.

rIo yIHOHOMOMHIO

IlpaBHTeCTBa (DegepaTHB3HOri
HapogHofR Pecny61mc iOrociaBml

M. rIOrIOBI4q, c.p.

rio yrIOJHOMOxHIO

flpaBTeUSCTBa CoIo3a CoBeTCHX

CoHaiHCTHqecmiX Pecny6mw

MENJSIKOV S.R.

CHI4COK 1

TOBapOB, nocTaBJ1eMbix H3 Coo3a CCP B (IHP iOrocnaBrno B riepxog c I AHBap5i
no 31 xgexa6pH 1949 roga BRmOqHTe.TibHO

Haumenoeaue moeapoe KoAutecmeo uAu cymma

24.000 TOnIHHe TenpoAxyTBI . . .......
B TOM qicne :

ABHa6eH3aH .........
ABTO6eH3HH ....
KepocHH OCBeTHTeJMhHBIH ....
KepocHH TpaHTopHbIA .......

3.500
10.500
6.000
6.000

TOHH

TOHH

TOHH

TOHH

IepHbIe MeTaJIJIbI H H3feJIH H3 HX. .........

B TOM qHCJIe :

KaqeCTBeHHa.q CTaJIb.. . .. ............

CTajm JIIHCTOBaH .............
CTaJhHaI RIeHTa H npOBOjIOKa .......

Tpy6bI 6ecmoBnHie (o6iqero Ha3HaqeHH) . .
rIpoBojoia TqHyTaqR )eJIe3HaH.. ........

7.250 TOHH

1.000
2.000
1.000
2.750

500

Vol. Ix6-22

TOHH

TOHH

TOHH

TOHH

TOHH
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Naziv robe Kolilina ill iznos

Izrade od platine ...............
Tvrde legure ...... ... ... ... ..
Rezervni delobi za ranije isporudene bugade garniture

Antracit krupni ...... ... ... .. ..
Manganova ruda ...............

Djubriva ... ...........
Od toga:

Amonija~na galitra ....
Amonium sulfat ......
Natrijeva galitra .....
Kalijeva galitra (tehnika) .
Kalijeva djubriva .......

Hemiski artikli ...........
Od toga:

Natrijum sulfid .....
Amonium hlorid .......
Libutilttalat ..........
Flotacioni reatensi ....
Trikrezilfosfat ........
Cerezin .. .. . . . .

12 kilokrama
300 kilokrama

1,469.600 SAD dolara

15.000 tona
5.000 tona

. . . . . . . . . . . . . 19.650 tona

. . . . . . . . . . . . . 5.000 tona

. . . . . . . . . . . . . 2.600 tona

. . . . . . . . . . . . . 2.000 tona

. . . . . . . . . . . . . 50 tona

. . . . . . . . . . . . . 10.000 tona

. . . . . . . . . . . . . 445 tona

. . . . . . . . . . . . . 60 tona

. . . . . . . . . . . . . 30 tona
. . . . . . . . . . . . . 5 tona
. . . . . . . . . . . . . 220 tona
. . . . . . . . . . . . . 100 tona
. . . . . . . . . . . . . 30 tona

Samotne i dinas opeke ..... ................. .... 2.330 tona

SPISAK 2

robe koja se isporu6uje iz FNR Jugoslavije u Savez SSR u periodu od
1 januara do 31 decembra 1949 godine zaklju~no

Naziv robe

Olovo rafinirano
Antimon regulus
Ziva
Bizmut .....
Cink sirovi . . .
Pirit . . . . . .
Soda kausti~na
Soda kalcinirana
Kudelja .....
Ekstrakt za Itavljenje

No. 1579

4.500 tona
300 tona
200 tona

15 tona
300 tona

50.000 tona
2.000 tona
2.000 tona
4.500 tona

500 tona

Kol6ina ili izios
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Haumnoeanue moapoe KoAu,4ecmeo uAu cyAa

rIaaTHHOBbie H3genIHi. ...... ................
TBepHbie crnIaBbI ....... ..................
3anacHbe 'qacrH K nocTaBneHHI i panee 6ypOsbltm yCTaHOB-
KaM ......... .......................

AHxpagHT KipynHbiH. .. .... ..................
MapraHIeBa pyga ....... .................

Ygo6peHH5. ......... .....................

B TOM Hcjie :

AMMtIaqHaI cejnirpa ..... ................
Cyjm4aT aMMomH ...............
HaTpleBaH cenHTpa ..... ................
KaimeBaR cemnTpa TexHH'lecKaI .........
KanHeBble yxgo6pemm ..... ..............

XHmHwecKHe TOBapbi .......
B TOM XIcnJe :

CepHHCTbIrI HaTpmi .........
AMMOHHAI XJIOpHCTb If ......
JI6yTHJ14bTaiaT ... .........
(IDnOTatUHOHHbIe peareHmI . . .
Tpripe3Hn4bocqaT ......
I1epe3HH .... ............

mIaMOTHbIH H AHHaCOBbIfl KHpIIHX .

lrp°
Krp.

1.469.600 gonai. CIIIA
15.000 TOHH
5.000 TOHH

19.650 TORH

5.000
2.600
2.000

50
10.000

TORH

TOHH

TOHH

TORH

TOHR

445 TORN

TOH

TOHH

TOHH

TOHH

TOHH

TOHH

........ 2.330 TOHH

CIlHCOK 2

TOBapOB, iocTaBinreMbix H3 cIHP IOrociaBHH B C0103 CCP B nepiog c I HHBapi

no 31 geKa6pa 1949 roga BKJIIOqHTeJbHO

Haumeoeanue moeapos Koiuvecmeo uAu cyM. a

CBHneIg pacIHHHpOBaHHblIi
Cypbma MeTaJu[Hqecaq .
P MyTE . . . . . . . . ..

BHCMyT ........

UHHR CIpOH .........
IInpHTrl .. .........
Coia KaycTHiecKaq . . .
Coga KaJlIIHH 4pOBaHHaH
lemKa . . . . . . . .

,Iky6HJlbHbI 3KCTpaKT . .

4.500
300
200

15
300

50.000
2.000
2.000
4.500

500

TOHH

TOHH

TOHH

TOHH

TOHH

TOHH

TOHH

TOHH

TOHH

TOHH
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SPISAK 3

robe koja se isporu~uje iz FNR Jugoslavije u Savez SSR u periodu od 1 januara do
31 decembra 1949 godine zaklju~no za izmirenje dugovanja Vlade FNR Jugoslavije

Vladi Saveza SSR po nerobnim pladanjima

Naziv robe Koliina ilX iznos

Olovo rafinorano ........ ........................ ... 1.200 tona
Ziva '-:t ........ ............................. .... 20 tona
Pirit: . ............................. 10.000 tona
Barit u komadima ........ ....................... ... 2.000 tona
Kalcium karbid ........ ........................ ... 1.000 tona
Duvan ........... ............................. 2.000 tona
Suva 5jiva ........... ........................... 1.000 tona
Pulpa ......... ............................. ... 2.000 tona
Spiritus ............ ............................ 2.500 tona
Destilat ............ ............................ 2.500 tona
Cigaret papir ........... .......................... 50 tona

No. 1579
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CfIHCOK 3

ToBapoB, NiOCTaBJieMbIX H3 (1HP IOrocnaBHm B C0103 CCP B nepmog c I HHBapq
no 31 exa6psi 1949 roga BKMIOIt-HTeJIbHO B rioraineHne 3agojD>eHHOCTH fIpaBH-
TeJmhCTBOM cl3HP IO0ociaBHH IlpaBHTemCTBy Coo3a CCP no HeToprOBbIM
nifaTe>KaM

HaueFioeauue moeapoe KoAuecmeo UAu cymAMa

CBHHeix paj14HHpOBaHHbl. .... .............. 1.200 TOHH
PTyTb ........ ....................... 20 TOHH
lIpHTbIl ........ ...................... 10.000 TOHH

EapHT ICI{OBO. ...... .................. 2.000 TOHH
Kap6Hg xaJ-iMbg41l ...... .................. 1.000 TOHH
Ta6aH ........ ...................... 2.000 TOHH
'4epHOCJIHB ....... ..................... . 1.000 TOHH
rly mna..... ........ ...................... . 2.000 TOHH
CrIHpT ......... ....................... 2.500 TOHH
,LeCTHJMI51T ....... ..................... 2.500 TOHR

Bymara nianIHpoCHaq ..... ................. .50 TOHH

N- 1579
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1579. PROTOCOL' BETWEEN THE FEDERAL PEOPLE'S
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CONCERNING RECI-
PROCAL TRADE IN 1949. SIGNED AT MOSCOW, ON
27 DECEMBER 1948

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the
Government of the Union of Soviet Socialist Republics have agreed as follows

Article 1

Deliveries of goods from the USSR to Yugoslavia and from Yugoslavia
to the USSR during the period from 1 January to 31 December 1949 shall
be made in accordance with Lists 1 and 2 attached to this Protocol and with
the provisions of the Trade and Payments Agreement concluded between
Yugoslavia and the USSR on 5 July 1947.

Article 2

The Yugoslav Government undertakes to deliver to the Government of
the USSR during the period from 1 January to 31 December 1949 goods to
the amount of $7.2 million US according to the attached List 3 in settlement
of the debt of the Yugoslav Government to the Government of the USSR
arising-

(a) under the agreement of 5 July 1947 between the Yugoslav Government
and the Government of the USSR concerning reciprocal provision of funds
for the maintenance of diplomatic missions and other non-commercial payments,
to the amount of $5.1 million US;

(b) from costs of education of Yugoslav nationals in the USSR during
the second half of 1947 and the first half of 1948, to the amount of $3.4 million
US;

" Came into force on 27 December 1948 by signature.

No. 1579
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1579. PROTOCOLE ENTRE LA REPUBLIQUE POPU-
LAIRE FEDERATIVE DE YOUGOSLAVIE ET L'UNION
DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES RE-
LATIF AUX ECHANGES DE MARCHANDISES EN 1949.
SIGNF, A MOSCOU, LE 27 DECEMBRE 1948

Le Gouvernement de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie
et le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques sont
convenus de ce qui suit :

Article premier

Les livraisons de marchandises par l'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques la Yougoslavie et par la Yougoslavie A l'Union des R~publiques
socialistes sovi6tiques pendant la p6riode allant du ler janvier au 31 d6cembre
1949, seront effectu~es conform~ment aux listes 1 et 2 jointes en annexes au
present Protocole et conform~ment aux dispositions de l'Accord relatif aux
6changes et aux paiements conclu le 5 juillet 1947 entre la Rpublique populaire
f~d~rative de Yougoslavie et l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques.

Article 2

Le Gouvernement de la R~publique populaire f~d6rative de Yougoslavie
s'engage livrer au Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes
sovi~tiques, pendant la p~riode allant du ler janvier au 31 d6cembre 1949,
des marchandises d'un montant de 7.200.000 dollars des ttats-Unis, selon les
modalit6s 6nonc~es la liste 3, en r~glement de la dette du Gouvernement
de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie envers le Gouvernement
de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques, r6sultant :

a) de l'application de l'Accord du 5 juillet 1947 entre le Gouvernement
de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie et le Gouvernement de
l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques relatif la fourniture r6ciproque
de fonds, d'un montant de 5.100.000 dollars des Ltats-Unis, pour l'entretien
des missions diplomatiques et pour d'autres paiements non commerciaux;

b) des frais de scolarit6 de ressortissants yougoslaves en URSS pendant
le deuxi~me semestre de l'ann~e 1947 et le premier semestre de l'ann~e 1948,
qui s'6l6vent 3.400.000 dollars des ttats-Unis;

1 Entri en vigueur le 27 dcembre 1948 par signature.
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(c) from the loan granted in 1944 to the Yugoslav National Liberation
Committee by the Government of the USSR, to the amount of $945,000 US.

Deliveries of goods from Yugoslavia to the USSR provided for by this
article shall be made at the prices and under the conditions specified in the
Protocol of 5 July 1947 relating to the aforesaid Trade and Payments Agreement

The balance of the said debt, $2.2 million US, shall be settled in the manner
provided for in Part 3 of the final protocol signed this day.

Article 3

The National Bank of the Federal People's Republic of Yugoslavia and
the State Bank of the USSR shall each, in accordance with article 5 of the
Trade and Payments Agreement of 5 July 1947 between the USSR and Yugo-
slavia, open for the other a special non-interest bearing account to be known
as the " USSR-Yugoslav Trade Account, 1949."

The said accounts shall be balanced and closed on 1 April 1950, for which
purpose the debtor State shall settle any debt arising before that date by
additional deliveries of goods to be agreed upon between the contracting Parties
and to be made at the prices applicable to deliveries under this Protocol.

DONE in Moscow on 27 December 1948 in duplicate, in each of the Serbo-
Croatian and Russian languages, both texts being equally authentic.

By authority of the Government By authority of the Union of
of the Federal People's Republic Soviet Socialist Republics

of Yugoslavia :
(Signed) M. Popovid (Signed) MENJSIKOV

No. 1579
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c) du pret consenti en 1944 par le Gouvernement de l'Union des R~pu-
bliques socialistes sovi~tiques au Comit6 national de lib6ration de la Yougoslavie,
qui s'6lve a 945.000 dollars des tats-Unis.

Les livraisons de marchandises yougoslaves h destination de l'Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques qui sont pr~vues par le present article, seront
effectu~es aux prix et conditions fix6s par le Protocole du 5 juillet 1947 l'Accord
susmentionn6 relatif aux 6changes et aux paiements, conclu cette mme date.

Le solde de la dette susvis6e, qui s'61ve h 2.200.000 dollars des l~tats-Unis,
sera r6g1M de la manibre pr6vue h l'article 3 du Protocole final sign6 ce jour.

Article 3

Conform6ment a l'article 5 de l'Accord relatif aux 6changes et aux paiements
conclu le 5 juillet 1947 entre la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie
et l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques, la Banque nationale de la
R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie et la Banque d'ttat de l'Union
des R~publiques socialistes sovi6tiques ouvriront respectivement, au nom de
l'autre Banque, des comptes sp6ciaux, non productifs d'int6r~ts, qui seront
d~nomm~s e Compte relatif aux 6changes de marchandises entre I'URSS et
la Yougoslavie pendant l'ann6e 1949 >.

Lesdits comptes devront tre sold6s et cl6tur6s le ler avril 1950;
a cette fin, l'ttat d6biteur r6glera toute dette r6sultant 6ventuellement, avant
cette date, de livraisons additionnelles de marchandises convenues entre les
parties contractantes, qui seront effectu6es aux prix applicables aux livraisons
faites en vertu du pr6sent Protocole.

FAIT Moscou le 27 d6cembre 1948, en double exemplaire, dans les langues
serbo-croate et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Pour le Gouvernement de
R6publique populaire f6d6rative l'Union des R6publiques

de Yougoslavie : socialistes sovi6tiques
(Signd) M. Popovid (Signd) MENCHIKOV
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LIST 1

Goods to be delivered from the USSR to Yugoslavia between
1 January and 31 December 1949

Designation Quantity or value

Petroleum products ...........
including :

Aviation petrol .......
Automobile petrol ......
Paraffin, lighting .........
Paraffin, tractor fuel .....

Iron and steel ... ...........
including :

High-grade steel .. .......
Steel sheets ............
Steel strips and wire .....
Seamless tubes (for general use)
Iron wire .. ...........

Platinum manufactures .....
Hard alloys ... ...........
Spare parts for previously-delivered

Anthracite, coarse .......
Manganese ore ........

Fertilizers . . . . . . . . . .
including :

Ammonium nitrate ....
Ammonium sulphate ....
Sodium nitrate .........
Potassium nitrate (synthetic)
Potassium fertilizers . ...

drilling equipment.

24,000 tons

3,500 tons
10,500 tons
4,000 tons
6,000 tons

7,250 tons

1,000 tons
2,000 tons
1,000 tons
2,750 tons

500 tons

12 kgs
300 kgs

1,469,600 US dollars

. .......... 15,000 tons
. .......... 5,000 tons

. .......... 19,650 tons

. .......... 5,000 tons

. .......... 2,600 tons
. .......... 2,000 tons
. . . . . . . . . . . 50 tons
. .......... 10,000 tons

Chemical products ...... ....................
including :

Sodium sulphide .... .... .... .. ...
Ammonium chloride ................
Dibutylphthalate . . . . . . . . . . . . . . . . .
Flotation reagents . . . . . . .. . . . . . . . . .
Tricresyl phosphate ................
Ceresin . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Fire-clay and Dinas bricks ................

No. 1579

445 tons

60 tons
30 tons

5 tons
220 tons
100 tons
30 tons

2,330 tons
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LISTE No I

Marchandises qui seront livres par l'Union des R~publiques socialistes sovi&iques h la
Rpublique populaire f~drative de Yougoslavie pendant la p~riode allant du

ler janvier au 31 dcembre 1949

Disiatiogn des mwchandses

D6riv6s du ptrole .... ... ... ..... ....
dont :

Essence avion .......
Essence auto .....
P~trole lampant ....
Carburant pour tracteurs

Produits sidrurgiques .................
dont :

Acier de qualit6 . . . . . . . . . . . . . . . . . .
T61es d'acier . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Rubans et fils d'acier .... ... .........
Tubes sans joints (d'usage g~n&ral) ..........
Fil de fer ....... .....................

Quanlittis ou valeurs

24.000 tonnes

3.500 tonnes
10.500 tonnes
4.000 tonnes
6.000 tonnes

7.250 tonnes

1.000 tonnes
2.000 tonnes
1.000 tonnes
2.750 tonnes

500 tonnes

Objets manufactur6s en platine ... .............. ..... 12 kg
Alliages durs ...... ..................... ..... 300 kg
Pi~ces de rechange pour mat6riel de forage d6jh livr6 .... 1.469.600 dollars des

Ptats-Unis
Anthracite tout venant ..... ................. .... 15.000 tonnes
Minerai de manganese ........ ................. 5.000 tonnes

Engrais . . . . . . . . .
dont :

Nitrate d'ammonium
Sulfate d'ammonium .
Nitrate de sodium . . .
Nitrate de potassium . .
Engrais 4 base de potasse

Produits chimiques ....
dont :

Sulfite de sodium . . .
Chlorure d'ammonium .
Dibutylphtalate ....
Agents de flottation . .
Phosphate tricresyl . . .
Cr6sine .......

19.650 tonnes

5.000 tonnes
2.600 tonnes
2.000 tonnes

50 tonnes
10.000 tonnes

445 tonnes

60 tonnes
30 tonnes
5 tonnes

220 tonnes
100 tonnes
30 tonnes

2.330 tonnes
N- 1579

Briques r~fractaires et briques Dinas ...........

. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .

• . . . . . . . . . .

• . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .
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LIST 2

Goods to be delivered from Yugoslavia to the USSR between
1 January and 31 December 1949

Derignation Quantity or value

Refined lead ......... ......................... ... 4,500 tons
Antimony regulus ........ ....................... .... 300 tons
Mercury ......... ........................... .... 200 tons
Bismuth ......... ............................ .... 15 tons
Crude zinc ......... .......................... .... 300 tons
Pyrites ........... ............................. 50,000 tons
Caustic soda ........ .......................... ... 2,000 tons
Calcined soda ........ ......................... ... 2,000 tons
Hemp ......... ............................. ... 4,500 tons
Tanning extracts ........ ........................ .... 500 tons

LIST 3

Goods to be delivered from Yugoslavia to the USSR between
1 January and 31 December 1949 in settlement of the debt of the Yugoslav Government

to the Government of the USSR arising from non-commercial payments

Designation Quantity or value

Refined lead .............. ................... .... 1,200 tons
Mercury ......... ........................... .... 20 tons
Pyrites ........... ............................. 10,000 tons
Barite (lumps) ........ ......................... ... 2,000 tons
Calcium carbide .......... ........................ 1,000 tons
Tobacco ......... ............................ .. 2,000 tons
Prunes ........ ................................ 1,000 tons
Pulp .......... ............................. ... 2,000 tons
Alcohol ......... ............................ ... 2,500 tons
Distillates ......... ........................... ... 2,500 tons
Cigarette paper ....... ........................ ..... 50 tons
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LISTE No 2

Marchandises qui seront livres par la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie
'Union des R~publiques socialistes sovitiques pendant la p~riode allant du

Ier janvier au 31 d~cembre 1949

Dbigzation des mrwehandises

Plomb raffin . .
Rgule d'antimoine
Mercure .......
Bismuth ......
Zinc brut ....
Pyrites ........
Soude caustique
Soude calcin6e
Chanvre ......
Extraits de tanin .

Quantidts ou valeurs

4.500 tonnes
300 tonnes
200 tonnes

15 tonnes
300 tonnes

50.000 tonnes
2.000 tonnes
2.000 tonnes
4.500 tonnes

500 tonnes

LISTE NO 3

Marchandises qui seront livr~es par la R~publique populaire f~drative de Yougoslavie h
l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques pendant la p~riode allant du 1 er janvier au
31 d~cembre 1949, en r~glement de la dette du Gouvemement de la R~publique populaire
f~d~rative de Yougoslavie envers le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes

sovi~tiques r~sultant de paiements non commerciaux

Ddsignation des marchandies Quantitis ou valeur

Plomb raffin6 . . .
Mercure ........
Pyrites .........
Baryte (en morceaux)
Carbure de calcium
Tabac. ..........
Pruneaux .....
Pulpe . . . . . . .
Alcool ......
Produits distills
Papierk cigarettes

1.200 tonnes
20 tonnes

10.000 tonnes
2.000 tonnes
1.000 tonnes
2.000 tonnes
1.000 tonnes
2.000 tonnes
2.500 tonnes
2.500 tonnes

50 tonnes
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YUGOSLAVIA
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Protocol (with annexes) concerning the liquidation of the
USSR-Yugoslav Danube Steamship Joint-Stock Com-
pany "Juspad" and the USSR-Yugoslav Civil Aviation
Joint-Stock Company "Justa". Signed at Belgrade,
on 31 August 1949

Official texts: Serbo-Croat and Russian.

Registered by Yugoslavia on 27 November 1951.

YOUGOSLAVIE
et

UNION DES RRPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUE S

Protocole (avec annexes) concernant la liquidation de la
Societe par actions yougoslavo-sovi'tique de naviga-
tion danubienne ((Juspad)) et de la Sociit6 yougoslavo-
sovietique de navigation a'rienne civile <<Justa >. Signu
t Belgrade, le 31 aofit 1949

Textes officiels serbo-croate et russe.

Enregistri par la Yougoslavie le 27 novembre 1951.
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 1580. PROTOKOL 0 LIKVIDACIJI JUGOSLAVENSKO-
SOVJETSKOG DUNAVSKOG PAROBRODARSKOG AK-
CIONARSKOG DRU TVA ((JUSPAD I JUGOSLAVEN-
SKO-SOVJETSKOG AKCIONARSKOG DRU TVA ZA CI-
VILNO VAZDUHOPLOVSTVO ((JUSTA

U vezi sa likvidacijom Jugoslovensko-Sovjetskog Dunavskog parobrodarskog
Akcionarskog Drugtva ( Juspad # i Jugoslavensko-Sovjetskog Akcionarskog
drugtva za civilno vazduhoplovstvo # Justa ), Vlada Federativne Narodne
Republike Jugoslavije i Vlada Saveza Sovjetskih Socijalistikih Republika
sporazumele su se u slededem :

( lan 1

Sporazumi izmedju Vlade Federativne Narodne Republike Jugoslavije i
Vlade Saveza Sovjetskih Socijalistickih Republika od 4 februara 1947 godine
o osnivanju Drugtva Juspad ) i # Justa ) prestaju da vaie danom potpisivanja
ovoga Protokola.

(lan 2

Povradaj uloga koje je Sovjetska strana unela u akcijske kapitale Drugtava
# Juspad ) i ( Justa ) izvrgide se na slededi nain :

a) Imovina koju je Sovjetska strana ulo~ila u akcijske kapitale Drugtava
Juspad ) i # Justa #>, nabrojane u prilogu br. 1 ovog Protokola vratide se

Sovjetskoj strani i u roku od dvanaest dana posle potpisivanja ovog Protokola
izvegde se iz Jugoslavije. Sva imovina koja se izvozi oslobodjena je od pla~anja
poreza, carina i taksa.

Vlada FNRJ preuzima na sebe sve rashode u vezi sa demontiranjem,
pakovanjem i utovarom imovine pomenute u prilogu br. 1, a isto tako izvrgide
i sve neophodne formalnosti u vezi sa izvozom ove imovine.

Vlada FNRJ obezbedie potrebno 6uvanje i bezbednost imovine, koja se
izvozi.

b) Vlada FNRJ platide transportne trogkove za izvoz imovine pomenute
u prilogu br. 1 koja se po nahodjenju Sovjetske strane ima otpremiti ieljezrncom
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N 1580. UPOTOKOJI 0 JHKBH1AUIJHH IOFOCJIABCKO-
COBETCKOFO TYHAPICKOF IAPOXOAHOFO AK4IIHO-
HEPHOFOOB MIECTBA << IOCfIAl >> H IOFOCJIABCKO-
COBETCKOFO AKIHOHEPHOFO OBIIECTBA FPA)(aA-
HCKOI ABHAIIHH << IOCTA >>

B CB313H C jiHKBHXgagHefI IOrocnaBcxo-COBeTcxoro ayHafiiCKoro Iapoxogoro
AiKgHoHepHoro 06uecTBa ( IOCrIAq L H IOrocJIaBCKo-CoBeTCKoro AugHOHep-
Horo O6uecrBa Fpa xgaHcioAi ABHagiH ( IOCTA ), IHpaBHTemICrBo cIegepa-
THBHORI HapoAHofA Pecny6mRH IOrocnaBmi H IpaBHTenmCTBO Coo3a COBeTCKHX
COIWnMCTHziec.Hx Pecny6JmK grOBopJMicb o HIicecnegyouLeM

CmambR 1

Cornamemti Me>gXy rIpaBHTeirCTBOM (IegepaTHBHoii HapoguoriR Pecny6innu
IOrocniaBHH H rIpaBHTenbCTBOM CoIo3a COBeTCKHX COIlRaJiHcrHqecFIHx Pecny6nrmi<
OT 4-ro 4beBpanh 1947 rogua o6 yxpenxgeHHH o614ecTB (( IOcnag )) H (( IOcTa a

npexpaIuaOT CBOe geiCTBHe Co gHA normcaHms HacToIuiero UpoToxoia.

Cmamb 2

Bo3Bpau~eHHe npoH3BegeHxbix COBeTCKOR CTOPOHOI B3HOCOB B axIjHoHepHwhIe

amiTanimi o6ugeCTB (( IOcnag )) H (( IOcTa >) ipOH3BOAHTCq caegymigum o6pa3oM :

a) HMyugecrBo, BHeCeHHoe COBeTCKOfi CTOpOHOR B aKi<oHepHhIe KarIITaJ~i
o6uMeCTB (( IOcnag )) H (( IOcTa ) , nepeqHcjneHHbie B fpHJIO>ReHHH X2 1 K HaCT0B-
uMemy lIpoTOKOJiy, Bo3BpangaeTcq COBeTCKORI CTopoHe H B gBeHagjaTHgHeBHIII

cpo nocine nOgrIHCaHH1 HacToqiugero flpOTOiKOJIa BbIBO3HTC3I H3 IOFocJIaBHH. Bce

BbIBO3HMoe IMyuleCrBO OCB6o>KgaeTc5I OT o6jio>KeHHI Ha!OraMH, IIOIIJIHHaMH H

c6opaMH.
IpaBHTeBCTBO I)HPIO OII!aTHT Bee pacxogbi, CBq3aHHbie c XAeMo-TaweM,

yliaKoBKOA H nIorpy3Kol HMyIImecTBa, yIIOMHHyToFo B lpIio>KeIHH Ne 1, a TaKwe
BBInlO/HHT Bee Heo6xoHMbIe 4)opMa/IbHOCTH, CB~i3aHHbIe C BhIBO30M 3TOrO IHmy-

iImeCTBa.
1-paBHTembCTBO (I)HPIO o6ecnerT Ha neKaiiee xpaHeHme H coxpaHHOCTL

BbIBO3HMOro HMyuqeCTBa.

6) I-paBHTejmcTBO (DHPIO OIuIaTHT TpaHcrOipTHbie pacxogbi no BbIBO3Y
HMyigecTBa, yomnHyToro B rlpHjioxeHiH N 1, KOTOpoe no ycmoTpeHmo COBeT-

Vol. 116-23
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ii vodenim putem. Ove trogkove pla~a Vlada FNRJ u slu6aju otpreme zeljezni-
corn do stanice Cop, a u slu~aju otpreme vodenim putem do pristanifta Reni.

Odgovorni sovjetski organi preduzede potrebne mere da transportna sredstva
na kojima 6e se imovina dostaviti do Copa ili Renia, budu 9to pre oslobodjena
tereta i povra~ena.

v) Imovina nabrojana u prilogu br. 2 u vrednosti 6,742.100 dinara (gest
miliona sedamstotina 6etrdeset dve hiljade sto dinara), koju je Sovjetska strana
ulofila u akcijski kapital Dru~tva < Juspad >, prodaje se Vladi FNRJ.

g) Imovina kojamje Sovjetska strana uloiila u akcijske kapitale drugtava
Juspad # i < Justa >, a koja je iskorikena od strane dru~tava u toku njihovog

rada, Vlada FNRJ nadoknadide Vladi SSSR u gotovom u iznosu od 9,257.762
(devet miliona dvesto pedeset sedam hiljada sedamsto gesdeset dva dinara),
saglasno prilogu br. 3.

d) 12,500.000 dinara (dvanaest miliona petsto hiljada dinara) koje je
Sovjetska strana u gotovu uloiila u akcijske kapitale drugtava (7,5 miliona dinara
u # Juspad # u 5 miliona dinara u < Justu # vratike se Sovjetskoj strani.

elan 3

Svote pomenute u ta~kama v, g i d 2 dana ovog Protokola svega
28,499.862 dinara (dvadeset osam miliona 6etiri sto devedeset devet hiljada
osamsto Aesdeset dva dinara) bide poloieno od strane Vlade FNRJ u roku
od nedelju dana od potpisivanja, ovog Protokola na klirinski ra~un izmedju
FNRJ i SSSR, otvoren saobrazno Protokolu od 29 decembra 1948 godine.

Za celu gore pomenutu sumu od 28,499.862 dinara Vlada FNRJ isporuide
Vladi SSSR do 31 decembra 1949 godine po dana~njem svetskim cenama robu
saglasno prilogu br. 4 ovog Protokola.

Koje de kolifine robe biti isporufene, odredie saglasno Ministarstvo spoljne
trgovine FNRJ i trgovinsko pretstavni~tvo SSSR u FNRJ.

Clan 4

Vlada SSSR preuzima na sebe odgovornost za sve obaveze drugtava
< Juspad )> i ( Justa # u pogledu pla~anja fizifkim i pravnim licima SSSR.

No. 1580
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cKoli CTOpOHLI A0JDKH0 6bITb oTrpy>meHO >xeJIe3HoHI oporot HJIH BOgHbIM nryTeM.

3Tm pacxogibi IpaBHTCJbCTBOM (DHPIO OrnInaHBalOTC3i B cjiyiae oTrpy3KH we-
JIe3HOir goporoAi go CTaHIjHH Ion, a B cnymae OTrpy3KH BO1HbIM iyTeM go nOpTa
Peta.

COOTBeTCTByIOuHe COBeTCKHe opraHbi ipMYT Heo6xogHmbIe Mepbl, qTo6bi

TpaHCIOpTHbIe cpeACTBa, Ha KOTOpBIX 6ygXeT goCTaB.TieHO HmyiLeCTBO 90 Mona AiH

Pema, 6bImH 6bI B KpaTiaHiimHf CpOK OCBO6o>KgeHbi OT rpy3OB H BO3BpaUgeHbI.

e) HmyngecTBo, nepeqHcjiem-oe B rIpHjio>KeHHm 2 Ha cyMMy 6.742.100 gHHap

(iuecmi MHIJOHOB ceMbCOT COpOK ABe TbIC3IqH CTO HHap), BHeceHHoe COBeTcKOAi

CTOPOHOAi, KaK BRiuag B aKqHOHepHbIfi canHTaa O6uecTBa ( IOcnag )), npogaemci

TIpaBHTejCcTBy (DHPIO.

z) HMyLgecTBo, BHecemuoe COBeTCROfl CTOPOHORI B aMM~oHepHbie i-armTajbi

o6geCTB (( IOcnag ) H (( IOcTa )) H HCnoJb3oBaHIe o61geCTBaMH B nepHOJg Hx

ge5ITeJlbHOCTH, Bo3MeIIaeiTcH IpaBHTeIbCTBOM (DHPIO IIpaBHTeJImcTBy CCCP

HajIH4HbIMH B cymme 9.257.762 guniapa (geBm MHJIHOHOB gBeCTH IWITqeCT cemi.

TbIC3q ceMbCOT uiecTgeCHT gBa X9Hapa), coraCHO Hpvio-cemio JV2 3.

6) BHecemuie COBeTCKOr4 CTOPOHOfA B aKgoHepHbie KanHTajI o6uqecrB

HaIHMHbIMH 12.500.000 AHnap (gBeHagglam c nOjiOBmIOrH MHJMHOHOB 9HHap) -

B (( 1Ocna1 ) - (7,5 MJIH. AHHap H B {( lOcTa >) - 5 MlHl. AHnap) BO3BpaiqaIoTC3T

CoBemCKOrl CTopoHe.

CmambR 3

Cy MlrbI yKa3aHlbie B n.n. ((6 )), (( z )) H o))> cTaTLH BTOpOii HacTomAero

-pOTOKona - Bcero 28.499.862 AHHapa (gBagUi1aTb Bocemb MHJLIIOHOB qeTbipecra

g1eBHOCTO geBHTb TbIC51q BOCeMbCOT 1uecT1ec5iT XABa ,mapa) 6yyr BHeceHmI

-IpaBHTerbCTBOM (IHPIO B HegejThHbli cpoK Co g-q nogfHcaaHH HacrouAero

fIpoTOlona Ha KJn1pHHrOBbLI cxieT Me>wgy cIHPIO H CCCP, OTIp-bITblri B COOT-

BeTCTBHH C IIpoToKOJIOM OT 29 grexa6pi 1948 roga.
Ha BCO BbiieynomflHyTyio cymmy - 28.499.862 ,mapa IIpaBHTesmcTBo

(DHPIO IIOCTaBHT rlpaBnTeJIcrBy CCCP go 31 geKa6pq 1949 roga no coBpemeH-

Hbim mHpOBbim ijeHaM TOBapbI, cornacHo flpinoeHmo g 4 K HaCTo5ugemy

nlpoToKOJIy.

KOJiHieCTBO TOBapOB, ROTOpbie gom I. aI~ 61TLr OCTaBjieHbl, 6yxieT coriaco-

BaHO memxgy MHHHcTepcTBamH BHe]nHefi ToproBjm (IHPIO H ToproBbim Ilpeg-

CTaBHTejmCTBoM CCCP B (IHPIO.

Cmamb.n 4

IHpaBHTeIbCT]3o CCCP ipHHHmaeT Ha ce61 oTBexcTBeHHocT6 no Bcem o63aa-

TeJIbCTBaM o6 iecTB ({ TOcnag >) H (( IOcTa )>, CBI3aHHbIM C rpOH3BOgCTBOM nJiaTe-

>Kec p)H3HqecKHM H IOpHAHxeCKHm jILaM CCCP.
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Odgovornost za sve ostale obaveze drugtava u pogledu plafanja za ceo
period rada drugtava do njihove likvidacije, preuzima na sebe Vlada FNRJ,
koja potpisivanjem ovog Protokola postaje vlasnikom one imovine dru~tava
<( Juspad >) i < Justa *), koja nije pomenuta u clanu 2 ovoga Protokola.

Clan 5

FNRJ i SSSR preduzede neophodne mere, u koliko to bude potrebno
da se slufaj sa remorkerom ( T~s *> uzme u objektivno razmatranje od strane
nadleinih organa s tim 6to se obe strane obavezuju da obaveze koje bi mogle
nastati u vezi s time, snose na bazi pariteta.

Clan 6

Vlada FNRJ obavezuje se da 6e sprovesti sve neophodne mere po oformljenju
pravne likvidacije Drugtava ( Juspad > i # Justa # kod Jugoslavenskih organa
i preuzima na sebe sve trogkove u pogledu ovih likvidacija.

Clan 7

Ovaj Protokol ima 6etiri priloga koji su vizirani od pretstavnika obe strane.
Ti prilozi, pomenuti u ovom Protokolu, pretstavljaju njegove sastavne delove.

Ovaj Protokol stupa odmah na snagu danom pot.pisivanja.

SASTAVLJENO u gradu Beogradu na dan 31 avgusta 1949 godine u dva
originalna primerka, svaki na srpsko-hrvatskom i ruskom jeziku, s tim da oba
teksta imaju istu vainost.

Po ovladenju Vlade
Federativne Narodne

Republike Jugoslavije:
Lj. BABIC, s.r.

Po ovlagdenju Vlade
Saveza Sovjetskih

Socijalisti~kih Republika
V. SERGEEV, s.r.
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OTeTCTBeHHoCT fO BCem OCTajbHbIM 065I3aTeibcTBaM o6ILeCTB, CB5I3aHHIM

C IpOH3BO9CTBOM rliaTe>Ker 3a Becr6 nepHog geHlTeJibHOCTH o61geCTB go HX JIHuBH-

gaIXHH npHHHmaeT Ha ce6a fIlpaBHTeJIBCTBO bDHPIO, XOTOpoe c nogrmcaHHem

Hacroatitero HlpoToKoJxa, CTaHOBHTC51 BJnagelHeM Toro HmytLeCTBa (( IOcla })

H (( lOcra )), KOTOpoe He ynOM5HyTo B cTaTbe 2-ol Hacrougero rlpoToxoia.

Cmamb.q 5

(IHPIO H CCCP npegnpHMyr Heo6xogHmie Mepbi, ecm 3TO norpe6yeTcH,
'qTO6bI cnyxiafi c 6yKcHpoM ( Tam , 6bIl o6'excTIBHO paCCMoTpeH HanewaigmH

opraHaMH, npHqem CTOpOHbI O 6I3yIOTCqI Bce o6H3aTecmCTBa, HOTOpbie Mornm 6bi

B03HHHyTB B CB313H C 3THM, HeCTH Ha nfpHTeTHIX Haiamax.

CmambA 6

HpaBrirejmrCTBO (DHPIO o6H3yeTcq ipoBeCTH Bce Heo6xogHMbie MeponpHRTHJ

no iopHgwqecioMy oqpopoMJIeHmo -iBHgai H o6mieCTB (( IOcnag )) H (( OcTa )
B ioroc.iaBCRKx oprasax H npHmmaeT Ha ce6j Bce pacxogbI, CBJI3.qHbIe C 3TOil

jxI(BaiwHeii.

Cmambn 7

Hacomugfl npOTOKOJI HmeeT membipe HpHJowemi, 3aBH3HpOBaHHbIe

flpegcTaBHTeRimau o6eHx CTOPOH. 3TH rfprnoweHi, ynomfHymTrie B HacTofiigeM

lpoToKonle, IBJHIOTCq ero COCTaBHOrI qaCTbio.

HacTomirn~rl fIpOTOKOJI BCTyriaeT B CHJIy HemegeHH0 co q ero noxrmcaHHR.

COCTABJIEH B rop. Benrpage 31-ro anrycra 1949 roga B ABYX nOAJIHHHbIX

3x3eMnIIpax, Ka)*(,blAi Ha cep6CKO-XOpBaTiKoM H pyccxom H3bwax, npHqem o6a

TeXCcTa HmeOT O9HHa{OBy10 CHJIy.

flo yniojHoMoMHio HO yIOHOMO'HIO

rIpaBHTenbCTBa Colo3a CoieTCKHX flpaBHTelbcrBa (IegepaTHBHOri

CoiwlajmcHTHecmix Pecny6nim Hapoguofl Pecny6mu< IOrocnaBim

B. CEPrEEB, c.p. JIY,. BABIMx, c.p.
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PRILOG No I

protokolu o likvidaciji Jugoslavensko-Sovjetskog dunavskog parobrodarskog akcionarskog
drugtva ((JUSPAD i Jugoslavensko-Sovjetskog akcionarskog dru~tva za civilno

vazduhoplovstvo ((JUSTA od 31 avgusta 1949 godine

SPISAK

Sovjetske imovine, koja se izvozi iz Jugoslavije

Red. Naimenovanje Jed. Komada Broj
hr. mere koleta

Po drustvu cc YUSTA

1. Avioni Li-2 P (putniki) sa 2 motora
AS-62 IR ... ............. .. kom. 9 9

2. Avioni Li-2 T (teretni) sa 2 motora
AS-62 IR ... ............. .. kom. 2 2

3. Motori As-62 IR ..... ........... sanduka 12 12
4. Motori M-1 1-D ... ........... .. sanduka 3 3
5. Zasebni kompleti rezervnih delova za avione

Li-2 .... ............... ... sanduka 12 12
6. Zasebni kompleti rezervnih delova za

motore AS-62 IR ......... ..... sanduka 23 23
7. Grupni kompleti rezervnih delova motora

AS-62 IR ... ............. .. kompl. 2 20
8. Grupni kompleti rezervnih delova motora

M-11-D .... .............. .. kompl. 1 3
9. Rezervni delovi motora AS-62 IR (sitni) sanduka 13 13

10. Vazdugne elise VIS-21 .............. komada 4 24
11. Avionske svecice A-S-130 ........ .. komada 129 1
12. Spoljne avio-gume 1200 x 450 . ... komada 9 9

Unutarnje avio-gume 1200 x 450 . komada 9 1
13. Spoljne avio-gume 600 x 250 ..... ... komada 4 4

Unutamje avio-gume 600 x 250 . ... komada 3 1
14. Agregati motora AS-62 IR ....... .... sanduka 1 1
15. Kompresor AKS-2 ... .......... .. komada 1 1
16. Rezervni delovi kompresora AKS-2 . . sanduka 1 1
17. Traktor ((STZ)). . .. ........... .. komada 1 1
18. Rezervni delovi traktora ( STZ . .. sanduka 1 1
19. Auto-cisterne za ulje i vodu (VMZ) . . . komada 2 2
20. Pozarna auto-kola (kompletirana) . ... komada 2 2

21. Dizalica PPK-43 ... ........... ... komada 2 2
22. Radi-far PM-9 ... ............ .. komada 1 1
23. Auto-starter GAZ-AA .... ......... komada 6 6
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HIPHJIO)KEHHE N21

K rIpOTKoJIy O nIKBxa IHR IOrocnaBcKo-CoBeTcoro yHaicoro flapoxogHoro
AKt1oHepHoro 06LUecrBa ( tOcnag )) I IOrocjiaBCKO-CoBercKoro Am'oHepHoro

O61gecrBa rpaKgaHcKoA ABHaium ( IOcTa ) OT 31-ro anrycra 1949 roga

CIIHCOK

COBeTCKOIO HMyIeCTBa BbIBO33HMorO H3 'HPIO

N2 Haueiuosamue E3uuua Koa. tumyK KoAu'ncmeo
n.n. mu3epenua (eec uemmo) Afecm

Ho 06ujecmey ( IOCTA

1. CamoJIemI JIH-2 fl (riaccawHpcvue)c
AByMa MoTopaMH AIII-62 HP . ... uryx 9 9

2. Camoniemib 1 JIH-2 IF (rpy3oBbie) C gByMA
MOTOpamH AIm-62 HP ... ....... uTyK 2 2

3. Moropbi AmI-62 HP ... ........ rAmc 12 12
4. MoroprE, M-II ,JI ............. ... HmHK 3 3
5. OHHOxi-Ibie iKOMITieIKTbX 3anmacTeii m

camorie'ram JIH-2 ... ......... .. iquAx 12 12
6. OgHHotlmbie KommeirrT i 3anmacTeA K

MOTOpaM AIII-62 HP .. ....... IiHK 23 23
7. Fpymonrxe ioMruileKTb 3alqacTei MO-

Topa AIII-62 HP ... ......... IKoMri. 2 20
8, rpylmoBorl KOMnieT 3animacTei MOTOpa

M-II J1 .... .............. xomm. 1 3
9. 3arrmacH MoTopa AIII-62 HP (poccbImb) smluK 13 13

10. Bo3AIIniHIe BHHTbi BHI-21 ..... mTyK 4 24
11. ABHaCBeqHAC-130 .. ........... .uTyK 129 1
12. ABianopimbunm 1.200 x 450 . ... uTyK 9 9

aBHai<amepbi 1.200 x 450 ....... mryx 9 1
13. ABuanoKpbimH 600 x 250 ...... m'ryi 4 4

amHaKamepbl 600 x 250 ... ...... uiTyK 3 1
14. ArperaTbi moTopa AIII-62 HP ....... .qigHK 1 1
15. Komnpeccop AKC-2 ............ mTyc 1 1
16. 3anqacTH K KoMnpeccopy AKC-2 . . . mgK 1 1
17. TpaITOp (( CT3 .. ............. IuTyK 1 1
18. 3anqaciH TpaITopa (( CT3 ). ...... qglHK 1 1
19. Bogomacno3anpaBn4HK (BM3) . . m..iyK 2 2
20. fomapHLie aBTomawHHblI (yloMlmeITo-

BaHHIe) ... ............. . .yx 2 2
21. IfIo'eMHbie IpaHbI IFIrIK-43 ....... uTyK 2 2
22. rloca/go'Ho-MaA4Haq craHunj IM-9 myc 1 1
23. ABTocTaprepbi rA3-AA ......... .muyK 6 6

N- 1580



354 United Nations - Treaty Series 1951

Red. Naimenovanje Jed. Komada Broj
hr. mere koleta

24. Automobili ((ZIS ))-5 (sasi) ... ....... komada 6 6
25. Automobili a GAZ ,-AA .. ....... .. komada 5 5
26. Automobili ((GAZ -67 .......... ... komada 1 1
27. Automobili u(BMV (putnifki) .. ..... komada 4 4
28. Spoljne auto-gume ((ZIS ))-5 . ...... . komada 54/ 54
29. Unutarnje auto-gume ((ZIS ))-5 .. ..... komada 48/
30. Rezervni delovi automobila (C ZIS)-5 . . kompleta 1 74
31. Rezervni delovi automobila s(GAZ ))-AA kompleta 1 40
32. Radio stanice RAF .. .......... ... kompleta 11 80
33. Radio-stanice PAR-3 .... ......... kompleta 10 98
34. Radio-stanice RSV-3 bis (Dvina-3 bis) . kompleta 2 1
35. Rezervni delovi srednjeg remonta za radio

stanicu RSB-3 bis .. ......... .. kompleta 4 2
36. Isto RAF (Volga KV-3) ... ........ kompleta 3 2
37. Isto PAR .... .............. .. kompleta 3 6
38. Indikatorske i razne radio-lampe . ... komada 171 2
39. Akumulatori 5 NKN i 5 NKN 100 . . . komada 14 5

Po A.D. s(JUSPAD ,-u

1. Hidraulicna presa 1600 kg model 1.6 x 140
fma , Fogel . ............. komada 1 1

2. Hidraulicna presa 40 tona fma Zaks i Grin komada 1 1

3. Nakaze za figurno se~enje model A-6 1260
((Pels ... ............ " . komada 1 1

4. Stroj za kruzno brusenje model 316 . komada 1 1

5. Radijalne busalice model 255 i R.F. 3 . . komada 2 2

6. Revolver strug model 1336 ... ...... komada 1 1

7. Pneumati~ki dekid model 412 a Bese . komada 1 2

8. Univerzalna slajf magina model 3 A-64 komada 5 6

9. Magina za bugenje (cilindra) model 2685 . komada 1 1
10. Strugovi za rezanje nareza model 1615 komada 12 12

11. glajf magina za odlivke model 3 A-332 komada 1 1

12. Revolver strug model 1325 ... ...... komada 1 1

13. Pneumatiki 6ekid model 411-75 kg . . . komada 2 4

14. Masinska testera za secenje gvozdja br. 8715 komada 2 2
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N2 Haumemoeamue Eaumuta KoA. utMYK KoAu ecm8o
n.n. u3AepeuuA (eec nemmo) lecm

24. ABToMainHHbI 3C-5 (JnaccH) . ... LTyK 6 6
25. ABTOMaIIHHbIl rA3-AA ........ . .. iTyK 5 5
26. ABToMa1umbi rA3-67 ........ mTyK 1 1
27. ABTomaumi-H BMB (.ierxoBbie). .... ITyK 4 4
28. ABTo1OpbIluKH 3MC-5 ......... .UTyK 54/
29. ABTOKamiepbI 3HC-5 .... ......... iTyK 48/ 54
30. 3arrmacm aBTomamUHH 31-C-5 ..... l-Ocmi 1 74
31. 3anqacTH aBToMa]lUHH rA3-AA . . i.Or.mir. 1 40
32. PagHocTaHIXHH PAcI.. .......... l-cOmm, 11 80
33. PagHocTaHimH I1AP-3 ... ........ HoMrm. 10 98
34. PagHocTamHi POB-3 6HC (AIBI4Ha 3-6Hc) KoMIJ. 2 1
35. 3anqacT cpegiero pemoHra K pagHO-

CTaHUHH PCB-3 6Hc .... ........ KoMirm. 4 2
36. To >xe PA(I (Bojira KB-3) ........ KOMIm. 3 2
37. To >Ke HAP ..... ............ KoMrm. 3 6
38. MHgHKaTopHb Ie H pa3HbIe pagHounamliiuTylx 171 2
39. AKxyMyiMTOpbI 5 HKH-60 H 5 HKH-100 urry 14 5

Ho A/0 (( I0CH7 al

1. FHXponpecc 1.600 Krp. mog. 1,6 x 140
4bHpMa cIorejm.. ............... .. TyK 1 1

2. FrHponpecc 40 TO{H 4)rpMbI 3ai¢c H
rpHH. ....... .............. UITyK 1 1

3. Bbixpy6mbie 4brtypHbie HO>KHHXLbI Mo.
A-6/1260 ( IIeimc, >... ........ IITyK 1 1

4 KpyrIo-unmmqoBaJmHbfl cTaHoK Mogeim
316 ...... ............... mTyK 1 1

5. PaAHanmH.-Bepmumie cTaHKH mo me
255 H PcI-3 .... ............ . iTyK 2 2

6. ToxapHo-peBoimBepHbvi cTaHOK Mogenir
1326 ...... ............... iuTyK 1 1

7. MOnOT nHeBMaTHqecKHIR Mogerim 412
(( Berne )....... ............. uirryu 1 2

8. YHHBepcanMHO-3aTOxlHblr CTaHOK MOgJeIb
3A-64 ..... .............. .uTyK 5 6

9. Pacroqmbii cTaHoK Mogem 2685 . . .umry 1 1
10. TocapHo-BHHTope3HBie cTamIKH Mog~Jim

1615 ...... ............... uryK 12 12
11. O6AHPpoqHo-mUnM4oBaJmmIrl cTaHO MO-

genm 3A-332 ............. . .. iTyx 1 1
12. ToKapHo-peBoiMBepmifi cTaHoK mogeim

1325 ..... ............... UryK 1 1
13. MOJIOT rmeBMaTHecKHR mogejm 411 -

75 Kxp ...... ............... iuTyK 2 4
14. HoiceBO ilIe mumb N2 8715 ....... mTyK 2 2
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Red. Naimenovanje Yed. Komada Bro
br. mere koleta

15. Vertikalna frez masina model 6 B-12 . . komada

16. Ekscentar presa model 417 ... ...... komada
17. Strugovi za rezanje nareza mod. ld-62 raz-

mer 200 x 1000 DIP ... ........ komada
Strugovi za rezanje nareza mod. ld-62 raz-

mer 200 x 1500 .......... komada
18. Strugovi obicni Mod. 736 . ....... .. komada

19. Slajf magina za ravno brusenje Model 371 . komada

20. Univerzalna frez magina Model 6B-82 . komada

21. Makaze Model 911 ... .......... .. komada
22. Pneumatidki dekid model 412 150 kgr.

BESE). ..... ............. komada
23. Stone bugalice NS-12 .. ......... .. komada
24. Univerzalna frez magina Model 678 . . . komada

25. Univerzalne podeone glave ......
26. Frezeri maginski za drvo R.M. 5 ....
27. Turpije br. 18-300 mm ........

Turpije br. 20-300 mm ........
28. Frezeri razni po specifikaciji ......
29. Burgije razne po specifikaciji ........

30. Razvrtadi ru~ni cilindricni po specifikaciji .

31. Razvrta6i brodski po specifikaciji ....

32. Klupne mehani~ke kose sa rezom od 1/4 so
1/2 cola ..... ..............

33. Pneumati~ki 6ekid RM-3 KM-3 ....
34. Brinelov aparat PBM .........
35. Aparat Rokvela-Vilson ........
36. Elektri~na bugalica F.D.-100 ........
37. Glave za strugove (drebangfuteri )240 mm

komada
komada
komada
komada
komada
komada

komada

komada

komada
komada
komada
komada
komada
komada

Kljesta za cevi i klju6evi Boke ...... .. komada
Bor-futeri 15 mm ((Djekobs D ..... .. komada
Busalice rucne ... ............ .. komada
Celi~ne cevi

a) 64,5 x 88,9 muf ... ......... kgr
b) D-70 mm za sprovod vazduha . . . kgr
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X2 HaumeHoeamue Ed)umutia KoA. zumyK KoAutecmeo
n.n. u.mepeuu (eec nemmo) Mecm

15. BepTmcajmHo-4bpe3epHbie cTaHYH mogejib

6 B-12 .... ...............
16. flpecc KpHBOUIHHbEIR mogenfb 417..
17. ToKapHo-BHHrope3Hbie cTa*CH Mogenm

1 )-62 pa3M. 200 x 1.000 j Hn 
ToKapHO-BHI~ope3HIBe CTaHRH MOgeJir

1 )-62 pa3M. 200 x 1.500 .......
18. fonepetmo-crporaimnbie cTam og oenmb

736 ..... ................
19. HnOCKO-MUM40OBamHbIil CTaHOK mOxJeI

371 ..... ................
20. YHrHBepcai.mHo-4bpe3epHblr CTaHoK MO-

gejn 6 B-82. ............
21. Howmuu,i Morgerm 911 ...........
22. MojoT nHeBmaTmmecKHI mogerm 412-

150 xp ...... ...............
23. HacroRBHO-cBepnHinmbie CTaHKH HC-12
24. YHmBepcaimHo cbpe3epHLIAi cTaHoi mo-

,qeim 678 .... ..............
25. YEMBepcaJMHO genHTenHbie rojioBKH
26. clpe3epHbIrii CTaHOI< no epeBy PM-5
27. Hamummnu4 m pa-eBbie X2 18 - 300 mm

28. HarmniiHiH JMHqHbIe N2 20 - 300 mm
29. cIpe3epbx pa3mie no cnegmdnHIaIRK

CBepna pa3Hbie no CfeqH4flKaiiHH.
30. Pa3BepTKH pyqumie, twHagpaqecKe no

cne1H4)HI<aHH ... ...........
31. Pa3BepTKu Hopa6eJEHbie no cnegH4M4ba-

LH .. .... ................
32. Knynnbi mexaHHlecKHe i<ocbie giofiMo-

BOI pe3b6E, 1/4-1/2"...........
33. I-eeBmaTqiecKHe MOJIOTKI PM-3 H KM-3
34. Ipece BpHHenl' H.B.M .........
35. HIpH6op PoI<Bejma-BH.mcoH .........
36. 3neKTpogpeml cI4I-100 ..........
37. Ia'rponi ToKiaptHbie 240 im .........

38. KinotH ra3OBbIe H -lIO'IH BOKO ....

39. -IarpOHri (( ,Kexo6e ))............
40. i1peiH py4Hi.e ... .............
41. Tpy6bI cTaJIb~ie :

a) o6cagarie 64,5 x 88,9 .......
6) Bo3ATxorpoiogm, e a/-70 m.i..

lUTyi

mTyKc
1UTyK

LUTYK

mTyI(

InTyic
LUTyK

LUTyKc

IUTyK(

lilTyC
UITyK
[UTyK

LUTyK
nUTyK
1UTyKtuTyx

IJuTyK

nrryK
tUTyicUITYK
HITyK
UlTyK

LUTyK

iliTyK

luTyic
lUTyK

Irp.
Icrp.

1
4
1

2.580/

300/
236/

1.838/

35/

682/

3
101

I
1
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10

12/
10/
9
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Red. Naimenovanje Jed. Komada Broj
br. mere koleta

42. Boca za oksigen A-40 ........... .. komada 50 50
43. Instrumentalni celik ............ .. kgr 4474,8 233
44. Zice za elektro varenje .... ........ kgr 24129,0 332
45. Gradjevinski ekseri ............ ... kgr 25426,5 638
46. Celik vrsni, okrugli i kvadratni .. ..... kgr 83313,53 1301
47. teline uze ..... ............. kgr 9257,00 10
48. grafovi za metal ... ........... .. kgr 1885,00 63
49. grafovi za drvo ... ........... ... kgr 1305,00 52
50. Celini lim ................. ... kgr 34497,00 146
51. Mesingane sipke .............. ... kgr 3019 32
52. Bakarne cevi ...... ............ kgr 4051 68
53. Kamioni u(GAZ ,-AA ........... .. komada 19 19
54. Kamioni ((ZIS ))-5 ............. ... komada 2 2
55. Kalaj 0,2 .... .............. .. kgr 178,05 7
56. Tehnicka guma sa ulogkom ......... .. kgr 2775,0
57. Tehnicka guma bez ulo~ka ......... .. kgr 308,0 20
58. Bronza u polugama. ............. ... kgr 210,0 7
59. Cinkvajs .... .............. ... kgr 2365,0 55
60. Politura .... ............... .. kgr 976,5 63
61. Gumena creva za oksigen ... ....... met. 700,0 8
62. Azbest u plo~ama ............. ... kgr 1500,0 8
63. Azbest brasno i azbest pletenice . ... kgr 2933,25 134
64. Paronit (klingerit) ............. .. kgr 1076,0 3
65. Reducir ventil za oksigen sa 2 komore . . komada 18 2

66. Elektrotelferi nosivost 27 ........ ... komada 4 2

67. Breneri za autogeno sedenje UR-44 . komada 20
68. Breneri za autogeno varednje Su-44 . . . komada 5 3
69. Generator za ecetilen RA ... ....... komada 2 2
70. Dizalica (aDerik s 5 tona nosivosti . . . komada 1 6

71. Aparat za sedenje na pogon sa petroleumom
sa rezervoarima ............. ... komada 4 1

72. Transporter ... ............. .. komada 1 1
73. Drobilica za kamen ............ ... komada 3 3
74. Radio-stanice SRKS 008 i akumulatori . komada 10 50

75. Ter papir s(Ruberoid.)) ... ........ rol. 61 61
76. Prozorsko staklo ..... ........... m2  3554,5 119
77. Ebonid plode ..... ............ kgr 1219,25 28
78. Belo platno .... ............. ... met. 251,7 1
79. Belo-platno ...... ............. met. 250,1 1
80. Izolirband ...... .............. kgr 64,9 2
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X2 Haumemoeauue Euuutja Ko. tUmy KoAuiecmeo
n.n. u3.epenu. (eec memmo) .MecM

42. BarijioHmi RcJIopo brnie A-40 ....... .tuTy 50 50
43. CTaim HHCTpyMeHTaJMbHaH ....... . .. 'p. 4.474,8 233
44. flpoBonOKa 3WeKTpocBapotra . ... 'p. 24.129 332
45. FBO3914 cTpOHTeJMHrie ......... ..- p. 25.426,5 638
46. CTajm COpTOBaq xpyrnaA H riBagpaTHaa5 Krp. 88.313,53 1301
47. Tpoc cTaJMHOf. .............. rp. 9.257 10
48. BHHTbI 1O MeTaniy .......... .. rp. 1.885 63
49. IIypyrbi ro gepe.y .......... . ... 'p. 1.305 52
50. CTamb JmCTOBaq ............. . .. rp. 34.497 146
51. IlpyTcH fayiaTmbie ............ . rp. 3.019 32
52. Tpy6bI megHbie ............. .. 1p. 4.051 68
53. ABToMamHHbi FA3-AA ........... urTyx 19 19
54. ABToMaIHHri 314C-5 .... ........ iuyi< 2 2
55. O ji o o 0,2 .............. . . .. p. 178,05 7
56. TexrmacrmHa c Hpowciagofl ...... Krp. 2775/ 20
57. TexiuaCTinHa 6e3 npoxna K. ..... .. up. 308/
58. BpoH3a Bqymax.... ................ i-p. 210 7
59. Bejmrna UHHKoBbIe ... .......... . .. 'rp. 2.365 55
60. -lojiiTypa ... ............. .. wp. 976,5 63
61. llnaHm KHCJlOpogHbie ... ........ meTp. 700 8
62. KapToH ac6ecToBbr.i .......... . .. up. 1.500 8
63. Ha6nBKa H HiHyp ac6ecToBbIR . . irp. 2.933,25 134
64. flapaHmT ..... .............. .... rp. 1.076 3
65. PegyRTopbI RHCJIOpoAHbie gByxI~aMep-

Hble . . . . . . . . . . . . . . . MTyK 18 2
66. 3 JeiTpoTenmcbepbl, rpy3oniog'eMHOCTLIO

2 TOHHbI ...... ............. mTyK 4 2
67. Pe3au YP-44 ..... ............ tuyK 20/ 3
68. Fopenjim CY-44 ............. . ... nyic 5/ 3
69. FeHepaTop a1geTwieHoBbiri PA ..... ... uiyK 2 2
70. KpaH (( aeppHK) 5 TOaH rpy3onIoA'eM-

HOCTLIO ...... .............. UryK 1 6
71. KepocHHope3bI c 6oqKam ....... .. lTyi< 4 1

72. TpaHcnopTep ..... ............ iTyK 1 1
73. KaMHegpo6HnKH. .............. . .. iTyK 3 3
74. PaHOCTaHIAHH CPKC-OO- H aKymyyji-

HITOpblI ...... .............. mTYR 10 50
75. Tonm py6epoir~. .............. ... y.JIOH 61 61
76. CTeicjIo OOHHOH.e ............. ... RB. M. 3.554,5 119
77. IIrlacTia 36oHHTOBaq .... ........ i-p. 1.219,25 28
78. Mogenaniam ..... ............. meTp. 251,7 1
79. B3r, oT6eIHa. .... ........... merp. 250,1 1
80. JleHrTa 3ojnAoHmaA ........ . ... .rp. 64,9 2

NO 1580
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Red. Naimenovanje Jed. Komada Broj
b,. mere koleta

81. ijali& po specifikaciji ........... .. kom

82. Pisada magina ((Ideal)) . . ........ .kom
83. Ra~unaijke drvene ... .......... .kom

84. Putni~ki auto BMV ... .......... .kom

1708,0

1 1
5 5

(upakovano sa poz. 80)
1 1

PRILOG Br. 2

Protokolu o likvidaciji Jugoslovensko-sovjetskog dunavskog parobrodarskog akcionarskog
drugtva ( JUSPAD ) i Jugoslovensko-sovjetskog akcionarskog druitva za civilni vazdugni

saobradaj ((JUSTA)) od 31 avgusta 1949 godine

SPISAK

Sovjetske imovine prodate Jugoslovenskoj Vladi

Redni Naimenovanje Jednica Koliina
broj mere

Radijalna bugalica ,"Manfred-Vajs) .............
Portalne dizalice nosivosti 5 tona .............
Pneumati~ki ekid 150 kgr. Mod. br. 412 ..........

kom
kom
kom

Svega iznos od 6,742.100.- dinara
(gest miliona sedam stotina 6etrdeset dve hiljade sto)
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X2 HauMenoeaue Eduimula KoA. wumyK KoAueemeo
n.n. Us3AepeuuR (eec uemmo) secmn

81. JAamvrini 3jiexTpHiecHme Ho cneLwH4aiKa-
HK.. ...... ............... tUTyK

82. IHimyuai MaUIHHia (I( Egeai )) . . . . uTyi

83. Ctembi KoHropcuie ... .......... mu'yK

84. ABTomaJI Ha BMB (nermoBaa) . . . .JuTyx

1.708

5 YnaKOBaHO
c fo3. 80.

1 1

HPHa O)EKEHHE .No2

K f-pOTOROIy O RnHKBHgagmI4 IOrocnaBcKoro-CoBeTcxoro yiaflcicoro Ilapoxog-
Horo AugiOieporO6IImecrBa T cnag ) H 1OrocjiaBcKo-CoBeTcxoro Ai<UHoHep-

Horo O61mecrBa Fpa>xKaHcKoAi ABHaAHH (( IOcTa )) OT 31 aBrycTa 1949 roga

CIHICOK

COBeTcKoro HmyigecTBa, npogarmoro HIpaBJTeImCTBy 1DHPIO

N2 Hauhenoeauue EouNuqa KoAumecmneo
nf.l. U3,. PetHUA

1. PagtarmHo-cBepaumHbmii CTaHOK (( MaH4bpeg-Baic ) .
2. 1IopTaJInHbie xpaHbI, rpy3onog'emHocTro 5 TOHH.
3. rIHeBmaTHqecu-i< MOJOT 150 xrp. mog. N2 412

IfTyI(
LUTyK
ILUTyx

Bcero Ha cytm~y - 6.742.100 AHnnap
(MIIecrb MHJIJIHOHOB CeMbCOT copox gBe TBIC qIH CTO AHHap)

NO 1580
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PRILOG N o 3

Protokolu o likvidaciji Jugoslavensko Sovjetsko Dunavskog parabrodarskog Akcionarskog
Drugtva ((JUSPAD i Jugoslavensko-Sovjetskog Akcionarskog Dru~tva za civilno

vazdunoplovstvo ( JUSTA, od 31 avgusta 1949 godine

SPISAK

izrashodovane i utrogene sovjetske imovine,
6iju vrednost kompenzira Vlada Jugoslavije Vladi SSSR

Red. Yed. Kolilina
broj Naziv mere izrashodovane

imovine

A.D. ((JUSTA))

1. Rezervni delovi za Avione LI-2 i Motori AS-62-IR

1. Poluge razne . . .
. To~kid podizafa
3. Zaptivke razne
1. Ventil usisni . . .
5. Koleno zalivne cevi
5. Vodjica podiza~a
7. Cilindri .. . ..
8. Bregasta sajbna . .
9. Nepokretni zupfanik
). Klipni prstenovi
1. Tuljak ........
2. Klip . . . . . .

l Izduvni ventil
4. Dvojni zup~anik
i. Satelit ........
. Razne gumene cevi
7. Stega . . . . . .

Kablovi za sve~ice
9. Razni zavrtnji
). Rascepke razne

Sajbe razne ....
L Osigura~i razni . .
3. Cev usisna komplet
. Zaptivke konusne
i. Kontakt od bakelita
6. Prsten osigurad
F. Prsten zastitne sajbne

No. 1580

. . . . . . . . . . . . . . . kom.

. . . . . . . . . . . . . . . kom .

. . . . . . .. . . . . . . . . kom .

. . . . . . . . . . .. . .. . kom .

. . . . . . . . . . . . . . . kom .

. . . . . . . . . . . . . . . kom .

. . . . . . . . . . . . . . . kom .

. . . . . . . . . . . . . . . kom .
. . . . . . . . . . . . . . . kom .
. . . . . . . . . . . . . . . kom .
. . . . . . . . . . . . . . . kom .
. . . . . . . . . . . . . . . kom .
. . . . . . . . . . . . . . . kom .
. . . . . . . . . . . . . . . kom .
. . . . . . . . . . . . . . . kom .
. . . . . . . . . . . . . . . kom .
. . . . . . . . . . . . . . . kom .
. . . . . . . . . . . . . . . m eteri
. . . . . . . . . . . . . . . kom .
. . . . . . . . . . . . . . . kom .
. . . . . . . . . . . . . . . kom .
. . . . . . . . . . . . . . . kom .
. . . . . . . . . . . . . . . kom .
. . . . . . . . . . . . . . . kom .
. . . . . . . . . . . . . . . kom .
. . . . . . . . . . . . . . . kom .
. . . . . . . . . . . . . . . kom .

41
13

867
8
1
1
5
1
2

173
1
1
1
1
1

220
90

100,8
135
929
630
112

1
151
137

2
14
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IPIHJIO)KEH1HE N23

H flpOTOKOJIy o jiHxBHgaiHH IOrocnaBcKo-CoBeTcKoro aJ]yHaicKoro flapoxoAHoro
AKgHOHepHoro O6igecTBa (( I0cna)) H IOrocjiaBCKo-COBeTcxoro A1gHoHepHoro

06LgeCTBa rpaK(gaHCKOr ABHaIgHH (( IOcTa)) OT 31 aBrycra 1949 roga

CIGHCOK

H3pacxoOBaHHOrO H yTpatieHH00 COBeTCH0or HMyuqecTBa, CTOHMOCTL KOTOpOrO

xoMneHCHpyeTcH rIpaBHTeIhCTBOM (IHPIO IlpaBHTejinCTBy CCCP

Ko~uv.
N Haumeoaanue Esbunutia u3pacxoao-

n .n. u3AiepeliuA eauuozo
uAyujecrnea

nO A/0 ( IOCTA.

1. 3anacnbie uacmu K ca~mommama JIH-2 u momopam AIU-62 HP

1. Boim~x pa3Hrxe ....... ................ umTyK 41
2. PonH TOJ -ICdTeJIM ....... ................ nTyK 13
3. npoxnagi-ri pa3Hbi.e ...... .............. iuTyx 867
4. KlanaH Bnycxa ........ ................ iuTyK 8

5. KoneHo 3aJIBHOri Tpy6bI ...... ............ UITyK 1
6. HalIpaBInMlOuAli T0ojiaTeiL. .... ........... iuTyK 1

7. 11 HJI H.i gPbI .. . .p . ... ............... ITyK 5

8. KynaquoBai mak6a ...... .............. mTyK 1
9. Heno;BRnHa necTepH3. ...... ........... ITyK 2

10. rIopmHeBbie Iojmrqa... ..... ............. muTyi 173

11. BTynxa ........ ................... munyx 1
12. flopmeH, ........ .................. IlTyK 1
13. KnlanaaH lijinycKa ...... ............... iuTy 1
14. IBOiHai mecrepHR ....... .............. 1TyK 1
15. CaTTensT. ......... .................. mTyi 1

16. ,IopHTbI pa3Hrbie ....... ............... mTyx 220

17. XOMyTHK gnn gopwTa co6paHHblil ........... uTyK 90
18. IIpoBog 3aHaK HH5i OT mVarHeTO x cBeqam ....... meTp. 100,8
19. B, HTEI pa3ibie . ....... .............. iTyx 135

20. lIIrlnmi pa3Hbxe ....... ............... UTyK 929
21. 1I1a46bi pa3abe ..... ............... iUTyK 630

22. KonTparaftrI pa3Hbie ...... ............. uTyK 112
23. BbiiycKHaui Tpy6a co6pamaa.. .... .......... wTyK 1
24. YInrOTHHTeYTIHaai BTyJIKa ...... ............ UITyK 151
25. KOHTaKTHOe ycTrOCTBO.. ..... ............ IUTyK 137
26. Koimtuo cTonOpHoe ...... .............. umTy 2
27. Komnia yIJIOTHHTeJILHbIe pa3Hbie .... ........ iTyK 14

N- 1580
Vol. 16-24



364 United Nations - Treaty Series 1951

Red. Yed. Kolilina
broj Naziv mere izrashodovane

imovine

28. Benzinski filter ..... .................. ... kom. 4
29. Filter za ulje ........ ................... kom. 2
30. Gajtan azbest 1,5 mm .... ................ ... met. 4
31. Kontrovo~na iica 0,8 mm met ............... ... kom. 9
32. Klju~evi razni 0,8 mm met ................. .. kom. 8
33. Odvrtke razne ....... ................... kom. 7
34. Ugljene 6etkice za oprug .................. ... kom. 1
35. Provod visokog napona .... ............... .. kom. 2
36. Turpija za magnet ....... ................ kom. 5
37. Stipaljka prekidaca ..... ................ .. kom. 1
38. Elektro 6etkica raznih .... ............... .. kom. 29
39. Sajbe koine razne ........................ kom. 26
40. Gumeni zaptivadi razni. .... .............. ... kom. 30
41. Cev-nastavak klju~a RI-25 ................. ... kom. 2
42. Matice razne ....... ................... kom. 116
43. Uze za pricvrd. poklopca motora .... .......... kom. 4
44. Prikljuci razni ..... .................. ... kom. 5
45. Klomurka vazduha priklju~ka ..... ............ kom. 4
46. Spojna gipka cev ....... ................. kom. 17
47. Uho ....... ....................... ... kom. 1
48. Masti razne ...... ................... .. kutije 4
49. Kopce ((DZUS) ...... . ................. kom. 97
50. Opruge razne ..... ................... ... kom. 106
51. Federi ....... ...................... .. kom. 133
52. Staklo za merad ulja ..... ................ .. kom. 2
53. Staklo putnifke kabine ...... ............... kom. 1
54. Hermetih o(KIZ .. . .. ................. .. kom. 7
55. Prenosna lampa sa sijalicom .................. kom. 1
56. Gumeno crevo za agregat hidrosisteme .......... ... kom. 8
57. Sijalica reflektora ....... ................. kom. 4
58. Sandov ublazivac ................. kom. 1
59. Ventil za spojni trap hidrosisteme .... .......... kom. 8
60. Termoprijemnik za ulje .... .............. ... kom. 7
61. Elasti~ka kuglica ..... .................. ... kom. 3
62. Stift ....... ....................... ... kom. 4
63. Manzete ........ ..................... kom. 13
64. Levak za hidrosistem ...... ................ kom. 24
65. Pribor za kontrolu pritiska ulja u kocnicama ......... kom. 2
66. Aviosvedice ........ ................... kom. 621
67. Spoljna avionska guma za avion LI-2 .......... . kom. 1
68. Unutragnja avionska guma za avion LI-2 ........ .. kom. 1
69. Generator tipa GS-1500 .... .............. .. kompl. 1
70. Kutija za regulisanje tipa RK-1500 .... ......... kom. 2
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KOAUM.

X2 Haumenoeamue Eduuuya uipacxoao-
nu.n. 3epeaA eawiozo

uAiyutecma

28. BeH3HHOBie cjHJIbTpbI.. ..... ............ WTay< 4
29. MacjrnHHbIfi 4)JMMTp ..... ............. LUyic 2
30. Ac6ecToBbi ILUHyp HaM. 1,5 mm .... ........ Me'rp. 4
31. KOHTPOBaR npOBoJoFa gHam. 0,8 Mm ... ....... MeTp. 9
32. Kmom pa3HbIe ..... ................ uTyK 8
33. OTBePTKH pa3Hbie ....... ............... UTyK 7
34. YroneK c Cnpy*M(HHmf. ...... .............. LUT'K 1

35. BbIBOA BblCOKOrO Hanp KeHH. ........... . LuTyK 2
36. HarIHJbHHK AJ151 'qHCTKH KoHmK ..r.a. ........ inTyi 5
37. llyn npepbnaTen5 .............. . . . ..... iTyK 1

38. 3gneKTpoujeTFcH pa3Hbie ...... ............ uTyx 29

39. 1lla6ibi xo>KaHHbIe pa3Hbie ..... ........... ury 26

40. Pe3HHOBbie ynlOTHHTenIH pa3Hbie .... ........ iTyK 30

41. Py<OqTKe B geTaniH PH-25 ..................... Ty 2
42. FaAiKH pa3Hbie ........ ................ uTyx 116

43. Tpoc xperuieHaa KanoTa MOTOpa .... ......... mryx 4

44. lHITyepa pa3Hbie ....... ............... iTyK 5

45. CKo6a TOpMo3Haa BO3gyxonipfeMHHKa . ..... IUTyK 4

46. CoegHHHTejmHbIe Tpy6I{H.... ..... ............ mTuyR 17

47. Y Ui F O ........ ................... 1uTy 1
48. CmaaKH pabi..e ..... ................ 6amud 4

49. 3amuu " a3YC - ...... .............. uTyx 97
50. rIHCrOHbI parni e3HI.... . .. ............... uiTyK 106

51. flpy aHHbI.. . ..... .................. UTYK 133

52. MacjromepHoe CTeRnJo ...... ............. iuyic 2

53. CTeKno naccampcoi Ka6Hri .... ....... mTyx 1

54. Kineii ( K143. ................ UTyK 7
55. nlepeHocHaai na na (c Jiamnoloii) ... ........ muTyK 1

56. I~inaHrH gina arperaToB rHgpocHcTembi .... ...... miyK 8

57. 5Iamna 4bap ......... .................. uryi 4

58. JIO>KHbIi xoTei. ....... ................ UTyx 1

59. KnnaaH i< arperaTam rHgpocHcTembi ... ....... tUyK 8

60. TenIoqyBCTBHTeJbH lii aJIe~mHT. .... ........ mTyi 7
61. FrH6KHil BaI.i. ....... ................ IIITyK 3
62. HI T H cj T ...... .................. UlTyK 4
63. MaH>HeTrI ........ .................. 1UyIc 13

64. BopoHIa gIm gHailcepHoi CHCTeMbI. ... ....... ILUTYK 2

65. IlpH6op gnm ripoBepKH gaBjieHHA maciia B TOpMo3ax mlTyic 2
66. ABHaCBeqi. ..... ................. iuTyK 621

67. floKpbImxa iconeca maccm JIH-2 .... ........ iuryi 1
68. Kamepa ioneca maccm 5IH-2 .... .......... miTy 1
69. JeHepaTop Trma FC-1500 .... ........... .oMmi. 1
70. PerynnTopuaa opo6fa Trna PK-1500 ........ iuTyi< 2
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Red. Yed. Koliina
broj Naziv mere izrashodovane

imovine

71. Vazdugna elisa VIS-21 (za 25 % utrogenosti elise) . . . kom. 3

72. Magnete BSM-9 (za 25 % utrogenosti magneta) . . . . kom. 2

73. Pumpa- za ulje MS-8 (za 25 % utrogenosti pumpe) kom.

74. Pumpa za ulje MS-8 (za 50 % utrogenosti pumpe) . . . kom.

75. Elektro-motor SA-189 (za 25 % utrogenosti elektromotora) kom.

76. Hidropumpa MS-3-A (za 25 % utroenosti hidropumpe) . kom.

77. Spoljna guma zadnjeg to6ka aviona LI-2 (za 25 % utroge-
nosti gume) ......... . ............... .. kom.

2. Radioimovina

78. Sijalice signalne i indikatome
79. Osigura~i ........
80. Vod razni ........
81. Celi~na pletenica (uze) . . .
82. Radio lampe razne ....
83. Elektro-letkolna od 18 V . .
84. Slugalice .. ..........
85. Izolacioni antenski lanfid . .
86. Kapice .........
87. Cetke razne ...........
88. Kondenzatori razni ....
89. Otpornici razni ......
90. Karike za spajanje generatora t

skim motorom L-6-3
91. Specijalni prikljuci razni
92. Paketid sa staklom ......
93. Leiaj . . . . . . . . . .
94. Venac kugellagera ......
95. Relje-i razni .......
96. Namotaji relje-a .....
97. Prekidadi razni ......
98. Pera i driaci prekidaca . . .
99. Ruice za upravljanje . . .

100. Izolatori . . . . .. . . .
101. Kontaktni sistem sa perom .
102. Spoj mikrofona ......

No. 1580

ipa RDM-2500 sa benzin-

kom.
kom.
met.
met.
kom.
kom.
pari
kom.
kom.
kompl.
kom.
kom.

kom.
kom.
kom.
kom.
kom.
kom.
kom.
kom.
kom.
kom.
kom.
kom.
kom.
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KoAuU.
X2 Haumenoeauue Ecuuuya u3pacxo)o-

n.n. u3Mepehuu 6aoz2o
uA(yUlecmaa

71. BO3ACymHIi BHHT BHIII-21 (3a H3HOC B pa3Mepe
25% OT CTOHMOCTH BHHTa) ... ...........

72. MarHeTo BCM-9 (3a H3HOC B paumepe 25 % OT
CTOHmOCTH MarHeTo) ... .............

73. Macnionomna MIm-8 (3a H3HOC B pa3mepe 25 % OT
CTOHMOCTH flOMrIbI) .... .............

74. Maconorimna MIII-8 (3a H3HOC B pa3mepe 50 % oT
CTOHMOCTH IlOMfbI) .... .............

75. 3iIeKTpOMOTOp CA-189 (3a H3HOC B pa3mepe 25 %
OT CTOHMOCTH 3JIeKTpOMOTopa) .............

76. FHgponoMna MHI-3A (3a HCHOC B pa3mepe 25 %
OT CTOHMOCTH rHporomrbi) ... ...........

77. fIoI<pbimia XBOCTOBOrO I<ojieca JIH-2 3a H3HOC B
pa3mepe 25 % OT CTOHMOCTH HoIpIIfH). . .

mTYH

InTyx

flTyx

IUTyH

IfTyl(

LHTyK

LUTyK

2. Pacuuou~iyuecmeo

CHrHaJbHbie H HH IHKaT0pHhIe 3mei-TpoiJIaMii.H .
fIpegoxpaHHTe.Jb ...... ................

fIpoBoA pa3Hblfi ...... ...............
Tpoc cTaJIbHOi. ...... ................

PagHojiaMnbI pa3Hbie. . .. ..............
3.ieiTponaAmJMMi Ha 18 BOjlT ... ..........

HayHHHICH . . . . . . . . . . . . . . . . .
AHTeHHaH H30JMT0pHa lgenomica .. ........
HaIOHemHH. H . . . . . . . . . . . . . . . .

I.eTKH pa3HbIe ...... ................

KOHgeHcaTopbI pa3Hble .... ............
COIIpOTHBjieHHr pa3HMbe .... ............
Kojbita cniapHPoBaHHH reHepaTopa THiIa PaH-2500

c 6eH3OMOTOpOM 31-6-3 ...........
CneHanbHble pa3gejiaHHbie Ka6ejm pa3Hbie .
OnpaBma co cTeKjioM ... ............
B Tyji a . . . . . . . . . . . . . . .
rfJIaHa nIo IHnHHKa .... ............

Pene paamie ..... ...............
RiKopa gnH pene ..... ..............

lIepeKJnoxiaTeIH pa3Hle ... ...........
HoM<H H ry6IHc nepenmioxaTejiei ........
PyuxH yflpaBjieHH5. .... .............
I430JLqhTOpbI . . . . . . . . . . . . . . .
KOnOiKHi C jieIeieCITxaMH .... ...........

102. KojiogKa MH<Pc4oHa ...........

IUTyI

MeTp.
meTp.
IUTyK
mTyH

nap

mTyI<

mTyK

uITyK

HtITyK
mTyH
IUTyK

UITyK

LUTyKLUTYK

HITyK
IUTyK

UITyK

78.
79.
80.
81.
82.
83.
84.
85.
86.
87.
88.
89.
90.

91.
92.
93.
94.
95.
96.
97.
98.
99.

100.
101.

26
116
213

7
69
2
8
2

67
8

17
15

10
15
2

35
4
4
5

12
13
7
2
6
2
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Red. JYed. Kolilina
broj Naziv mere izrashodovane

imovine

103. Kapisla za mikrofon ..... ................ .. kom. 1
104. Prigusnica visoke frekvencije ... ............ ... kom. 1
105. Patroni ......... ..................... kom. 2
106. Izolacioni kuplung 0 3 mm ................. .. met. 3
107. Kontaktni feder dugmeta ukljuiivaca .......... ... kom. 4
108. Razvodni filter ... .................. kom. 1
109. Tegovi za antenski stub namotani na 2 metalna kalema kompl. 8

110. Protivteg ...... ..................... .. kompl. 2
111. Kolici za tegove i protivtegove .............. ... kompl. 7
112. Dr~aci i stege za kablove .... .............. ... kom. 70
113. Zavrtnji ...... ..................... ... kom. 70
114. Zavrtanj za ucvrdivanje rama sa agregatom. ....... .. kom. 8
115. Sajbne ...... ...................... ... kom. 88
116. Matice .... ..................... kom. 16
117. Akten tagne sa dokumentima ... ............ ... kom. 3
118. Katanac visedi ...... .................. .. kom. 2
119. Sanduci kokada ....... .................. kom. 12
120. Generator tipa RDN-2500 (za 45 % utrogenosti genera-

tora) ....... ..................... ... kom. 1

3. Rezervni delovi za automobile

121. Zaptivka na ulje (semering) ... ............. ... kom. 2
122. Prednja soIja kardana ..... ................ .. kom. 1
123. Blok motora sa lagerima ... .............. kom. 1
124. Zvono za kuplung ....... ................. kom. 2
125. Karika uljanih ...... .................. .. kom. 155
126. Radilica ...... ..................... ... kom. 1
127. Dihtung za glavu motora ...... .............. kom. 12
128. TuIjak za kuplung ....... ................. kom. 1
129. Klipovi ....... ..................... ... kom. 9
130. Sajbne prenosne sa radilice na ventil ........... .. kom. 2
131. Osovinice za klipove ..... ................ .. kom. 3
132. Kardanski zglobovi ..... ................ ... kom. 1
133. Bregaste osovine ..... .................. ... kom. 1
134. Klipnja~e 6 ........ ................... kom. 4
135. Ventila raznih, izduvno-usisnih ... ........... .. kom. 60
136. Osovinice za menjad i poluosovine .. .......... .. kom. 2
137. Viljuske za nazad ..... ................. .. kom. 1
138. Tegobi Drosela ....... .................. kom. 3
139. Opruga ventila ..... .................. ... kom. 2
140. Blok motora ...... ................... ... kom. 1
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KoAU'.
X2 Haumemoeaue Eauuua u3pacxotbo-

n.n. t.3Aepefluuj eNumOZO
uiytqecmea

103. Kanciojm M Hipo o.y ..... ............ iuTyK 1
104. apocceim BbICOROfi lacToTb.i .... .......... uTyK 1
105. Ha'rpo. ......... ................... UTyK 2
106. 'IyJIOK H3oJIgI.iOHHbIfA ,Ham. 3 Mm. ... ....... MeTp. 3
107. KOHTaKTHan npywm.Ha I<HOHrH nycxa ... ...... uuyi 4
108. CHJIOBOAI 4HbETp ...... ............... LTyK 1
109. OTrTRAxi Ha 2-x meramAqecHKHx pory%xax ,Ji.

ma'-lhx. ........ .................. KOMI. 8
110. IIPOTHBOBeC ......... ................. uTy< 2
111. Konibi gi OTTHeX H npOTHBOBeca .... ....... uTyi 7
112. CXO6bI H xOMyTHKH gvm iKa6eJIeri .... ........ uTyi 70
113. IHlypyrmi.. ........ .................. iTylc 70
114. BojiTbi .um xpenneHHx1 parei c arperaTom . ... uTyi 8
115. 1IIafA6.bi ....... .................. iuTyK 88
116. ra A K H........ .................. uTyK 16
117. Bpe3eHToBaa cymKa c goKyMeHTaMH ... ....... IUyc 3
118. 3aMoK BHCHq9HA. .. . .... ................ UTyK 2
119. A IgH KH ......... .................. uyc 12
120. reHeTpaTop THna PJ!H-2500 (npogeHT H3Hoca 45 %) urTyi 1

3. Aemoanowcmu

121. CajmHHm nonyocn. ....... ............... IUyc 2
122. tlama ynopHaH ...... ................ mTyi< 1
123. Bnoc uxmHrgpa c Hpbrnlmork B c6ope ........... mryx 1
124. HaG1MHOR AXCI. ...... ............... nryic 2
125. Kojmta paasmie ....... ................ uTyc 155
126. KoneHqaTbri4 Ban ..... ............... urry i 1
127. fIponagr .i ....... ................. iy 12
128. BTynia citenneA ...... .............. iuTyx 1

129. flopuH. ........ .................. uiTyx 9
130. BeHTH.nTOpHMie IUKHBbI. ..... ............ UITyK 2
131. rIa jib .i ........ ................. iuyK 3
132. MepBrMH6ii Ban ....... ............... iUTyx 1
133. PacnpeeJenHTemHb rl BanjH ... .......... mTJ< 1
134. IllaTyHmi ......... ................... uTyic 4
135. KiianaHa pa3Hie ...... ............... urTy 60
136. Ocb xopo6&u cxopocrel H nonIyocB ......... urryx 2
137. Bruca nepecnroqeHHH ciopocTeH.. . . ........ UTIyx 1
138. Tara apocceia ....... ............... wTy 3
139. Hlpy>KHuui ........ .................. uiTyx 2
140. BEAO MOTOpa ........ ................. urry 1
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Red. Yed. Kolilina
broj Naziv mere izrashodovane

imovine

141. Glava za blok motora . . .
142. Papule sa oblogom ....
143. Hladnjak .. ..........
144. Spoljne automobilske gume .
145. Unutarnje automobilske gume
146. Pumpa .........
147. Sve6ice 18 mm ......
148. Sijalice od 6 V ......
149. Kajs za ventilator .....
150. Platinska dugmad .....
151. Kablovi za sve~ice .......
152. Putni~ki avion LI-2 br. 184256

br. 62070254 i 62071342 .

. . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . .
10 sa dva motora AS-62 IR
. . . . . . . . . . . .

Po A.D. ((JUSPAD-u D

Celi~ni lim raznih veliina .........
Celik vr~ni i alatni railid .............
Razne eli~ne cevi .... .............
Celifno uze svetlo raznih dimenzija .....
Zica za elektricno varenje ..............
Kalaj 98 % .................
Azbestne pletenice i ploe .........
Gumeno crevo za oksigen .........
Izolirband . . . . . . . . . . . . . . . .
Spiralne burgije raznih dimenzija ......
Turpije . . . . . . . . . . . . . . . . .
Elektri~ne bugilice .... .............
Pneumatifki 6ekidi ............
Reduktori za oksigen ...........
Frezeri razni . . . . . . . . . . . . . . .
Razvrta~i razni . . . ..........
Ru~ne bugilice . .. . . . . . . .. . . .
Klupne mehani~ke ............
Klje~ta za cevi . . . . . . . . . . . . . .
Ekseri . . . . . . . . . . . . . . . . .
Politura . . . . . . . . . . . . . . . . .
Ebonit plo~e . . . . . . . . . . . . . . .
Sijalice elektricne . . . . . . . . . . . . .
Staklo . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Ter hartije ..... .................

kom.
kom.
kom.
kom.
kom.
kom.
kom.
kom.
kom.
pari
metara

komada

kgr
kgr
kgr
kgr
kgr
kgr
kgr
met.
kgr
kom.
kom.
kom.
kom.
kom.
kom.
kom.
kom.
gain.
kom.
kgr
kgr
kgr
kom.
m

2

rol.

83.303
26.991,67

4.042
1.150

530
25,65

1.722,75
316

85,10
59

140
2
2
3
8

73
1
15

6
73,5
31,5
76,5

942
459,5
436

Svega na sumu 9,257.762,65 dinara
(devet miliona dye stotine pedeset sedam hiljada sedam stotina gesdeset dva i 65 para)
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Koswe.
K2 Haumenoanue Eauuuya uwpacxoao-

n •n. UssepenUj eauaoo
usyzuecmea

FojIoBxa 6noxa ........
KoiogxH ........
PagHaTopbI MOTOpa ....
AB3TOnOI<pBIImUH .. .. .

ABToKaMepbI .. ........
HacocbLI ... ..........
CBe'rn 18 MM .. ........
JAaMnoiRH 6 BOJbT ....

BeHTHJIHTOPHLIt4 peMeHb
fInaTHHOBbie nyroBmul.
Ka6eim gni cBeqefi ....

flacca>ripcnfl caMojieT A1
II

xByMH MOTOpaMH AIII-62 I
62071342 . . . . .. .

. . . . . . . . . . uTyx

. . . . . . . . . . IiITyI

. . . . . . . . . . IUTyI

. . . . . . . . . . .1JUTyI

. . . . . . . . . . IIUTyI

. . . . . . . . . . IIITyK

. . . . . . . . . . ILITyK

. . . . . . . . . . LlITyK

. . . . . . . . . . mTyK

. . . . . . . . . . nap

. . . . . . . . . . MeTp.

4-2 No 18425610 c
P N2NX 62071254 H

. . . . . . . . . . IIITyK

141.
142.
143.
144.
145.
146.
147.
148.
149.
150.
151.
152.

1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.

Tpy6bl cTaJibHbie pa3Hble .......
Tpoc cTanbHoil CBeTyIbIft pa3H. pa3M.
ShleKTpOCBaporHaa np0BoYIoa . . .
flrrnn R /.

v Av. . . .O . . . . . . . . ..

Ac6ecr iuryp H JLCTOBOrl .........
ffinaH- KHCJIOpoHbie .......
H3onwAHOHHaA rieHTa ... ........
CBepna crLmpaJnbHbie pa3HbIX pa3M...
Hanxnvmmis. .................
3neXTpogpesH ... ............
IHeBMaTuHtecxue MOIOTH.. ........

PexzyKTopbI KcJIopoHbie .........
cIpe3bI pa3Hbie ... ............

Pa3BepTRH pa3Hbie .. ..........
JIpeii pyqHisle .... ...........
Knynni MexaHHqeci-.e .. ........
Krieau-l ra3oBbie ... ...........

llom'rTypa .... ..............
360H1HT JIHCTOBOH.. ...............

3neKTponamnu. . ... ............
CTe-TjIO ..... ..............
To ji E...... ...............

Bcero Ha cym~y - 9.257.7

,11 ))
. . . . . ur p.

Han . . . Krp.
. . . . R. Irp.
. . . . . ixrp.
. . . . . Krp.

. . . . . .p.

. . . . . Krp.

. . . . . meTp.

. . . . . Irp.

. . ... mUTyK

. . . . . ImTyX

. . . . . tLuTyK

. . . .. alTyK

. . ... mTyK

. . ... tUTyx

. . . . . IUTyK

. . ... mUTyK

. . . . . rapH.

. . ... IUTyH

. . . . . Krp.

. . . . . irp.

. . . . . Ixrp.

. . . . . IIITyK

. . . . . RB. M.

. . . .. pyJIoH

762 - gHIHapa

88 .303
26.991,67
4.042
1.150

530
25,65

1.722,75
316

85,10
59

140
2
2
3
8

73
1
15

6
73,5
31,5
76,5

942
459,5
437

(JleBnT MHJLIHOHOB ABeCTH IHTgeCAT cemb TbICI'q ce~mCOT mnecTgecaT .Ba AHHapa)

NO 1580

HO A1O (( OCE

CTaIEHOfh JIHCT pa3HbIX pa3MepOB . . .
CTaJm COpTOBa H HHCTpymeHTabHa pa3
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PRILOG Br. 4

Protokolu o likvidaciji Jugoslavensko-Sovjetskog dunavskog parobrodarskog Akcionarskog
Dru~tva ( JUSTAP ) i Jugoslovensko-Sovjetskog Akcionarskog Drugtva za civilno

vazduhoplovstvo ( JUSTA ) od 31 avgusta 1949 godine

SPISAK

robe koja se prodaje od strane Vladc Jugoslavije SSSR po kliringu

Olovo
Bakar
Kudelja

Kausti~ka soda
Parket
Rafinada
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IfIPh1IO>KEHHE X24

< l-lpOToRoJIy o IH1<BHauHI IOrocJIaBCKO-COBeTcKoro ysaficxoro fapoxogHoro
AKIWoHepHoro O61ecTBa (( IOcnag )) H IOrocnaBcHO-COBeTcRoro ARmponepHoro

O6nIeCTBa rpagXaHcKor ABHaiH v€ IOcTa )) OT 31 aBrycTa 1949 roga

CrIHICOK

ToBapOB, fIOCTaBiflembIX rpaBTenbCTBOM (IHPIO lpaBHTeJImCTBy CCCP no
RJ1HPHHFy

CBHHeiA

Megb
HeHbxa

KaycmriqecxaR coga
HapKeT
CHpT

N
°

1580
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1580. PROTOCOL' BETWEEN THE FEDERAL PEOPLE'S
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS CONCERNING THE
LIQUIDATION OF THE USSR-YUGOSLAV DANUBE
STEAMSHIP JOINT-STOCK COMPANY " JUSPAD " AND
THE USSR-YUGOSLAV CIVIL AVIATION JOINT-STOCK
COMPANY " JUSTA ". SIGNED AT BELGRADE, ON
31 AUGUST 1949

In connexion with the liquidation of the USSR-Yugoslav Danube Steamship
Joint Stock Company (" Juspad ") and the USSR-Yugoslav Civil Aviation Joint
Stock Company (" Justa "), the Government of the Federal People's Republic
of Yugoslavia and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics
have agreed as follows :

Article 1

The Agreements2 of 4 February 1947 between the Government of the
Federal People's Republic of Yugoslavia and the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics concerning the establishment of the " Juspad "
and " Justa " Companies shall cease on the date of signature of this Protocol.

Article 2

The investments made by the Soviet Union in the share capital of the
Juspad " and " Justa " Companies shall be restored as follows :

(a) The property, listed in annex 1 of this Protocol, invested by the Union
of Soviet Socialist Republics in the share capital of the " Juspad " and " Justa "
Companies shall be returned to the Union of Soviet Socialist Republics and
shall be exported from Yugoslavia within twelve days of the signature of this
Protocol. All the goods exported shall be exempt from taxes, customs duty
and charges.

The Government of the Federal People's of Yugoslavia shall bear all the
expenses connected with the dismantling, packing and loading of the goods
listed in annex 1, and shall also carry out all necessary formalities connected
with the export of the said property.

1 Came into force on 31 August 1949, as from the date of signature, in accordance with
article 7.

' See p. 171 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1580. PROTOCOLEI ENTRE LA REPUBLIQUE POPU-
LAIRE FEDERATIVE DE YOUGOSLAVIE ET L'UNION
DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES CON-
CERNANT LA LIQUIDATION DE LA SOCIETE PAR
ACTIONS YOUGOSLAVO-SOVIETIQUE DE NAVIGA-
TION DANUBIENNE ((JUSPAD ET DE LA SOCIETE
YOUGOSLAVO-SOVIETIQUE DE NAVIGATION AERIEN-
NE CIVILE ((JUSTA)). SIGNE A BELGRADE, LE 31 AOT
1949

En ce qui concerne la liquidation de la Soci6t6 par actions yougoslavo-
sovi~tique de navigation danubienne # Juspad ) et de la Socift6 yougoslavo-
sovi6tique de navigation a6rienne civile < Justa *, le Gouvernernent de la
R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie et le Gouvernement de l'Union
des R~publiques socialistes sovi6tiques sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les Accords2 conclus le 4 f6vrier 1947 entre le Gouvernement de la
R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie et le Gouvernement de l'Union
des R6publiques socialistes sovi6tiques au sujet de la constitution des Soci6t~s
< Juspad ) et (( Justa> prendront fin A la date de la signature du present Protocole.

Article 2

Les apports faits par l'Union sovi6tique au capital social des Soci6t~s
< Juspad )) et < Justa # lui seront rembours6s sous la forme ci-apr~s :

a) Les biens 6numr6s A l'Annexe no 1 du pr6sent Protocole, dont l'Union
des R6publiques socialistes sovi6tiques a fait apport au capital social des Soci6t6s
# Juspad * et ( Justa > lui seront restitu6s et seront export6s de Yougoslavie
dans un d6lai de 12 jours a compter de la signature du pr6sent Protocole. Les
biens export6s seront exon6r6s d'imp6ts, de droits de douane et de taxes.

Le Gouvernement de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie
prendra h sa charge tous les frais relatifs au d6montage, A l'emballage et au
chargement des biens 6num6r6s a l'Annexe no 1 et il se chargera d'accomplir
toutes les formalit6s n6cessaires en vue de l'exportation desdits biens.

1 Entr6 en vigueur h la date de la signature, le 31 aofit 1949, conform~ment a l'article 7.
2 Voir p. 171 de ce volume.
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The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia shall
ensure that the goods exported are properly stored and undamaged.

(b) The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia shall
pay the transport costs of exporting the goods listed in annex 1, which shall
be transported by rail or water as the Soviet Union shall require. These expenses
shall be defrayed by the Government of the Federal People's Republic of Yugo-
slavia until the station of Cop if the goods are transported by rail, and until
the port of Reni if they are transported by water.

The competent authorities of the USSR shall take the necessary steps to
ensure that the trucks or vessels used to convey the goods to Cop or Reni are
unloaded and returned as soon as possible.

(c) The goods valued in annex 2 at 6,742,100 dinars (six million, seven
hundred and forty-two thousand, one hundred dinars) and invested by the
USSR in the share capital of the " Juspad " Company shall be sold to the
Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia.

(d) The goods invested by the USSR in the share capital of the " Juspad"
and " Justa " Companies and used by the Companies during their operation
shall be paid for by the Government of the Federal People's Republic of Yugo-
slavia to the Government of the Union of Soviet Socialist Republics in cash
to the amount of 9,257,762 dinars (nine million, two hundred and fifty-seven
thousand, seven hundred and sixty-two dinars), in accordance with annex 3.

(e) The sum of 12,500,000 dinars (twelve million, five hundred thousand
dinars) invested in cash by the Union of Soviet Socialist Republics in the share
capital of the Companies (7,500,000 dinars in " Juspad " and 5,000,000 dinars
in " Justa ") shall be returned to the Union of Soviet Socialist Republics.

Article 3

The sums referred to in article 2, paragraphs (c), (d) and (e) of this Protocol,
amounting to 28,499,862 dinars (twenty-eight million, four hundred and ninety-
nine thousand, eight hundred and sixty-two dinars), shall be paid by the
Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia within a week
of the signature of this Protocol into the clearing account opened between
the Federal People's Republic of Yugoslavia and the Union of Soviet Socialist
Republics in pursuance of the Protocol of 29 December 1948.

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia shall
supply the Government of the Union of Soviet Socialist Republics before
31 December 1949 at current world market prices with goods to the value
of the aforesaid sum of 28,499,862 dinars, in accordance with annex 4 of this
Protocol.

No. 1580
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Le Gouvernement de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie
veillera A ce que les biens export~s soient convenablement entrepos6s et ne
soient pas endommag~s.

b) Le Gouvernement de la Rpublique populaire f~d6rative de Yougoslavie
prendra sa charge les frais de transport qu'entrainera l'exportation des biens
6num~r~s l'Annexe no 1, qui seront transport6s par voie ferr6e ou par voie
fluviale, au choix de l'Union sovi~tique. Le Gouvernement de la R1publique
populaire f~d6rative de Yougoslavie paiera les frais jusqu'a la gare de Cop
dans le cas de transport par voie ferr6e et jusqu'au port de Reni dans le cas
de transport par voie fluviale.

Les services int6ress6s de I'URSS prendront les mesures n6cessaires pour
que les wagons ou bateaux utilis~s pour transporter les biens jusqu'A Cop
ou jusqu'h Reni soient dcharg~s et renvoy6s dans le plus bref d6lai possible.

c) Les biens 6num~r6s dans l'Annexe no 2 et 6valu6s h 6.742.100 dinars
(six millions sept cent quarante deux mille cent dinars) dont I'URSS a fait
apport au capital social de la Soci~t6 (( Juspad >) seront vendus au Gouvernement
de la Rpublique populaire f~d~rative de Yougoslavie.

d) Les biens dont I'URSS a fait apport au capital social des Soci6t~s
( Juspad s) et (< Justa * et qui ont 6t6 utilis6s par lesdites soci6t~s au cours de
leurs op6rations seront rembours6s par le Gouvernement de la R~publique
populaire f~d~rative de Yougoslavie au Gouvernement de l'Union des R~pu-
bliques socialistes sovi6tiques, par un paiement au comptant de 9.257.762 dinars
(neuf millions deux cent cinquante-sept mille sept cent soixante-deux dinars)
conform~ment h l'Annexe no 3.

e) La somme de 12.500.000 dinars (douze millions cinq cent mille dinars)
que I'URSS a apport6e en esp6ces au capital social des soci6t6s (7,5 millions
de dinars h la (( Juspad s et 5 millions a la < Justa >) sera remboursie h l'Union
des R~publiques socialistes sovi~tiques.

Article 3

Les sommes 6numr6es aux alin~as c, d et e de l'Article 2 du present
Protocole, s'6levant au total a 28.499.862 dinars (vingt-huit millions quatre
cent quatre-vingt-dix-neuf mille huit cent soixante-deux dinars) seront vers6es
par le Gouvernement de la R~publique populaire f~d6rative de Yougoslavie,
dans le d~lai d'une semaine A partir de la signature du present Protocole, au
compte de clearing ouvert entre la Rpublique populaire f~d6rative de Yougo-
slavie et l'Union des Rpubliques socialistes sovi6tiques en application du
Protocole du 29 d6cembre 1948.

Le Gouvernement de la Rpublique populaire f~d~rative de Yougoslavie
livrera au Gouvernement de I'URSS, avant le 31 d6cembre 1949, aux prix
du march6 mondial, les articles 6num~r~s dans l'Annexe no 4 au present
Protocole, pour une valeur totale de 28.499.862 dinars.

N- 1580
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The amount of the goods to be supplied shall be agreed upon by the
Ministry of Foreign Trade of the Federal People's Republic of Yugoslavia
and the Trade Delegation of the Union of Soviet Socialist Republics in the
Federal People's Republic of Yugoslavia.

Article 4

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics shall be liable
for all payments due from the " Juspad " and " Justa " Companies to in-
dividuals and legal persons of the Union of Soviet Socialist Republics.

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia shall
be liable for all other payments due from the Companies in respect of their
period of operation until their winding-up, and on signature of this Protocol
shall become the owner of all property of " Juspad " and " Justa " not referred
to in article 2 of this Protocol.

Article 5

The Federal People's Republic of Yugoslavia and the Union of Soviet
Socialist Republics shall if necessary take steps to have the case of the tug
" Tag " objectively investigated by the competent authorities, and shall defray
in equal shares any liability arising therefrom.

Article 6

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia undertakes
to do everything necessary to secure the legal winding-up of the " Juspad "
and " Justa " Companies through the Yugoslav authorities and to defray all
the costs thereof.

Article 7

This Protocol has four annexes, initialled by the representatives of both
Parties. These annexes, which are referred to in the Protocol, shall constitute
an integral part of the Protocol.

This Protocol shall come into force immediately upon its signature.

DONE in duplicate at Belgrade on 31 August 1949, in Serbo-Croat and
Russian, both texts being equally authentic.

By authority of the Government By authority of the Government
of the Union of Soviet Socialist of the Federal People's Republic

Republics : of Yugoslavia :
(Signed) V. SERGEYEV (Signed) Lj. BABIC
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Les quantit~s de marchandises livrer seront d6termin6es de commun
accord par le Minist~re du Commerce ext~rieur de la R6publique populaire
f~d~rative de Yougoslavie et la representation commerciale de I'URSS en
Yougoslavie.

Article 4

Le Gouvernement de l'Union des Rpubliques socialistes sovi6tiques sera
responsable du paiement de toutes sommes dues par les Soci6t6s ( Juspad #
et <( Justa > des personnes physiques ou juridiques de I'URSS.

Le Gouvernement de la R~publique populaire f6d~rative de Yougoslavie
sera responsable du paiement de toutes autres sommes dues par les soci~t~s
du chef de leurs operations jusqu' leur liquidation. D~s la signature du present
Protocole, le Gouvernement yougoslave deviendra propri6taire de tout le patri-
moine des compagnies < Juspad # et ( Justa * qui n'est pas vis6 par l'Article 2
ci-dessus.

Article 5

La R~publique populaire f6d6rative de Yougoslavie et l'Union des R6pu-
bliques socialistes sovi~tiques prendront, en cas de besoin, les mesures n~ces-
saires pour que le cas du remorqueur # Tag # soit examin6, en toute objectivit6,
par les organismes comptents des deux Parties qui assumeront, par parts
6gales, les obligations pouvant en d6couler.

Article 6

Le Gouvernement de la Rpublique populaire f~drative de Yougoslavie
s'engage prendre les mesures n6cessaires pour faire proc6der par les autorit6s
yougoslaves A la liquidation juridique des Soci~t~s <( Juspad # et ( Justa )) et
il prendra sa charge tous les frais qu'entrainera cette liquidation.

Article 7

Le pr6sent Protocole comporte quatre annexes, paraph6es par les repr6-
sentants des deux Parties. Ces annexes, auxquelles renvoie le texte du Protocole,
font partie int6grante de celui-ci.

Le present Protocole entrera en vigueur d~s sa signature.

FAIT Belgrade le 31 aoft 1949, en double exemplaire, dans les langues
serbo-croate et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de Pour le Gouvernement de la
l'Union des R~publiques socialistes R~publique populaire f~d6rative

sovi~tiques : de Yougoslavie :
(Signd) V. SERGUEYEV (Signi) Lj. BABIC

N- 1580
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ANNEX I

of the Protocol concerning the liquidation of the USSR-Yugoslav Danube Steamship
Company " Juspad " and the USSR-Yugoslav Civil Aviation Joint Stock Company

Justa ", signed 31 August 1949

LIST

of Soviet property to be exported to Yugoslavia

Series No. Designation Unit Quantity Number of
packages

From " Justa " Company

1. Aircraft Li-2 P (passenger), 2-engined
AS-62 IR ... ............. .. piece 9 9

2. Aircraft Li-2 T (transport), 2-engined
AS-62 IR ... ............. .. piece 2 2

3. Engines As-62 IR ... .......... ... crate 12 12
4. Engines M-11-D ..... ........... crate 3 3
5. Single sets of spares for aircraft Li-2 crate 12 12

6. Single sets of spares for engine AS-62 IR . crate 23 23

7. Group sets of spares for engine AS-62 IR . set 2 20

8. Group set of spares for engine M-1 1-D set 1 3

9. Spares for engine AS-62 IR (small) . . . crate 13 13

10. Air-screws VIS-21 ..... .......... piece 4 24
11. Aircraft plugs A-S-130 .. ........ .. piece 129 1
12. Aircraft tyres, 1200 x 450 ........ .. piece 9 9

Aircraft tubes, 1200 X 450 ........ .. piece 9 1

13. Aircraft tyres, 600 x 250 ........ ... piece 4 4
Aircraft tubes, 600 x 250 ........ ... piece 3 1

14. Engine set AS-62 IR .. ......... ... crate 1 1
15. Compressor AKS-2 .... ......... piece 1 1
16. Spares for compressor AKS-2 .. ..... crate 1 1

17. Tractor STZ ..... ............. piece 1 1
18. Spares for Tractor STZ .... ........ crate 1 1
19. Oil and water tank cars .......... ... piece 2 2

20. Fire engines, complete .... ........ piece 2 2
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ANNEXE No 1

au Protocole du 31 aofit 1949 relatif it la liquidation de la Soci&t6 par actions yougoslavo-
sovi~tique de navigation danubienne o(JUSPADo) et de la Socit6 yougoslavo-sovi~tique

de navigation arienne civile o(JUSTAo)

LISTE

des biens sovi&iques h exporter de Yougoslavie

No. Dlsignatiom Urdtd Quantits Nombre
d'ordre de colls

Socidti ((JUSTAo,

1. Avions Li-2 P (transport de passagers) h
2 moteurs AS-62 IR .......... ... pice 9 9

2. Avions Li-2 T (transport de marchandises) k
2 moteurs AS-62 IR .......... ... piece 2 2

3. Moteurs AS-62 IR ... .......... .. caisse 12 12
4. Moteurs M-1 1-D ... .......... .. caisse 3 3
5. Jeux sp~ciaux de pi&es de rechange pour

avions Li-2 ... ............ ... caisse 12 12
6. Jeux sp6ciaux de pibces de rechange pour

moteurs AS-62 IR .. ......... ... caisse 23 23
7. Jeux de pi&es de rechange pour moteur

AS-62 IR ... ............. .. jeu 2 20
8. Jeu de pi~ces de rechange pour moteur

M-11-D .... .............. .. jeu 1 3
9. Pi&es de rechange pour moteur AS-62 IR

(petites) .... ............. .. caisse 13 13
10. H61ices d'avion VIS-21 .... ........ pi&e 4 24
11. Bougies pour moteurs d'avion A-S-130 pi&e 129 1
12. Pneus d'avions, 1.200 x 450 .. ...... pi&e 9 9

Chambres h air pour pneus d'avion
1.200 x 450 ... ........... ... piece 9 1

13. Pneus d'avions 600 x 250 ... ....... pi&e 4 4
Chambres h air pour pneus d'avion

600 x 250 .... ............ .. pice 3 1
14. Groupe-moteur AS-62 IR ........ ... caisse 1 1
15. Compresseur AKS-2 .... ......... piece 1 1
16. Pices de rechange pour compresseur

AKS-2 .... .............. .. caisse 1 1
17. Tracteur STZ ..... ............ pi&e 1 1
18. Pi&es de rechange pour tracteur STZ . . caisse 1 1
19. Camions-citernes VMZ pour l'huile et

l'eau ...... ............... pi&e 2 2
20. Pompes h incendie, compltes .. ..... pi&e 2 2
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Series No. Designation Unit Quantity Number of
packages

21. Cranes, PPK-43 ... ........... .. piece 2 2
22. Wireless and searchlight car ....... .. piece 1 1
23. Engine-starting trucks GAZ-AA . ... piece 6 6
24. Cars ZIS-5 (chassis) .... .......... piece 6 6
25. Cars GAZ-AA ... ............ .. piece 5 5
26. Car GAZ-67 ... ... ............ piece 1 1
27. Cars BMV (passenger) .......... ... piece 4 4
28. Car tyres ZIS-5 ..... ........... piece 54 54
29. Car tubes ZIS-5 ... ........... ... piece 48

30. Spares for car ZIS-5 .. ......... ... set 1 74
31. Spares for car GAZ-AA ......... ... set 1 40

32. Wireless stations RAF .... ......... set 11 80
33. Wireless stations PAR-3 .......... ... set 10 98
34. Wireless stations RSB-3 bis (Dvina-3 his) . set 2 1

35. Spares for medium overhaul of wireless
stations RSB-3 his .... ......... set 4 2

36. Spares for medium overhaul of wireless
station RAF (Volga KV-3) .. ..... set 3 2

37. Spares for medium overhaul of wireless
station PAR ... ............ .. set 3 6

38. Dial bulbs and assorted wireless valves piece 171 2
39. Accumulators 5 NKN and 5 NKN 100 piece 14 5

From " Juspad" Company

1. Hydraulic press, 1600 kg., model 1.6 x 140,
make Vogel ..... ............ piece 1 1

2. Hydraulic press, 40 tons, make Sachs and
Green ...... .............. piece 1 1

3. Contour-cutting shears, model A-6, 1260
Pels .... ............... .. piece 1 1

4. Circular grinding machine, model 316 . . piece 1 1

5. Radial drilling machines, model 255 and
RF-3 ................. piece 2 2

6. Turret lathe, model 1336 ... ....... piece 1 1
7. Pneumatic hammer, model 412, Bese . . piece 1 2
8. Universal grinding machines, model 3 A-64 piece 5 6

9. Cylinder-boring machine, model 2685 . . piece 1 1
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NO- Disignation Uniti Quantiths Nombre
d'ordre de colis

21. Grues PPK-43 ............. pice 2 2
22. Radio-phare d'atterrissage (mobile) PM-9 pice 1 1
23. Camion-starter GAZ-AA . ....... ... pice 6 6
24. Vhicules automobiles ZIS-5 (chassis) . . pice 6 6
25. Vhicules automobiles GAZ-AA . . .. piece 5 5
26. Vhicule automobile GAZ-67 ...... .pice 1 1
27. Automobiles BMW ... .......... . pice 4 4
28. Pneus d'automobiles ZIS-5 ......... ... pice 54 54
29. Chambres air pour pneus d'automobiles

ZIS-5 ..... .............. . piece 48
30. Pices de rechange pour automobiles ZIS-5 jeu 1 74
31. Pices de rechange pour automobiles

GAZ-AA .... ............. ... jeu 1 40
32. Stations de radiot~lkgraphie RAF . . .. jeu 11 80
33. Stations de radiot~l~graphie PAR-3 . . . jeu 10 98
34. Stations de radiot~l~graphie RSB-3 bis

(Dvina-3 bis) .... ............ ... jeu 2 1
35. Pices de rechange pour reparations cou-

rantes des stations de radiot&l~graphie
RSB-3 bis .... ............. ... jeu 4 2

36. Pices de rechange pour reparations cou-
rantes des stations de radiot~l6graphie
RAF (Volga KV-3) ........... jeu 3 2

37. Pi&ces de rechange pour reparations cou-
rantes des stations de radiot~l~graphie
PAR ..... ............... ... jeu 3 6

38. Lampes de cadran et lampes-radio diverses piece 171 2
39. Accumulateurs 5 NKN et 5 NKN 100 piece 14 5

Sociitd ((JUSPAD))

1. Presse hydraulique, 1.600 Kgs, modle
1,6 x 140, Vogel .. ......... ... piece 1 1

2. Presse hydraulique, 40 tonnes, Sachs et
Green ..... .............. .pice 1 1

3. Cisaille d~couper, mod~le A-6, 1260,
Pels ... ............... pice 1 1

4. Machine h rectifier c6nes et cylindres,
module 316 .... ............ . pi~ce 1 1

5. Perceuses radiales, modules 255 et RF-3 pice 2 2

6. Tour revolver, mod~le 1336 ....... . pice 1 1
7. Marteau pneumatique, module 412, Bese . pice 1 2
8. Machines h meuler universelles, mod~le

3 A-64 ..... .............. ... pi~ce 5 6
9. Perceuse cylindrique, mod~le 2685 . . piece 1 1

No 1580
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Series No. Designation Unit Quantity Number of
packages

10. Screw-cutting lathes, model 1615 ....
11. Grinder for cleaning castings, model

3 A-332 . . . . . . . . . . . . .
12. Turret lathe, model 1325 .......
13. Pneumatic hammers, model 411, 75 kg.
14. Metal hacksaws, motor-driven, No. 8715
15. Vertical milling machines, model 6 B-12
16. Eccentric press, model 417 ......
17. Screw-cutting lathes, model 1d-62, range

200 x 1000 DIP. ..........
Screw-cutting lathes, model ld-62, range

200 x 1500 ... .............
18. Lathes, regular, model 736 ......
19. Grinder for flat grinding, model 371

20. Universal milling machine, model 6B-82 .
21. Shears, model 911 ..........
22. Pneumatic hammer, model 412, 150 kg.,

Bese . . . . . . . . . . . . . . .
23. Bench drill presses NS-12 .........
24. Universal milling machine, model 678
25. Universal dividing heads .......
26. Wood milling machine, motor driven,

R.M . 5 . . . . . . . . . . . . . .
27. Files, No. 18, 300 mm ...........

Files, No. 20, 300 mm ............
28. Various mills, according to specification
29. Various drills, according to specification
30. Cylindrical hand reamers, according to

specification ... .............
31. Ship's reamers, according to specification
32. Tap wrenches, mechanical, 1/4-1/2 in.

33. Pneumatic hammers, RM 3 KM 3 .
34. Brunell apparatus, PBM .......
35. Rockwell-Wilson apparatus ......
36. Drill press, electrical, FD-100 ........
37. Lathe chucks, 240 mm ...........

piece

piece
piece
piece
piece
piece
piece

piece

piece
piece
piece

piece
piece

piece
piece
piece
piece

piece
piece
piece
piece
piece

piece
piece
piece

piece
piece
piece
piece
piece

Pipe pliers and wrenches, Boko . ... piece
Drill chucks, 15 mm. Jacobs ....... .. piece
Hand drills ...... ............. piece
Steel tubes

(a) 64.5 x 88.9 nipple ... ....... kg.
(b) D-70 mm. air lead . ....... ... kg.

No. 1580

1
2580

300
236

1838

35
682 18

3 1

101 16
1 2
1 1

18 1
10 8

(2 pieces packed with item 25)

2720
18239
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N
os  

Ddsignation Uniti Quantitis Nomnbre
dordre de colis

10. Taraudeuses, module 1615 ..........
11. Machine h 6barber les pi~ces coulees,

module 3 A-332 ..........
12. Tour revolver, module 1325 ......
13. Marteaux pneumatiques, module 411, 75 kg.
14. Scies m~caniques h m~taux NO 8715 . .
15. Fraiseuses verticales, module 6B-12 . . .
16. Presse ii excentrique, modde 417 ....
17. Taraudeuses, module 1D-62, 200 x 1.000

((D IP )) . . . . . . . . . . . . . .
Taraudeuses, modle ID-62, 200 x 1.500.

18. Tours, ordinaires, modle 736 .....
19. Machine h rectifier les surfaces planes,

module 371 . . . . . . . . . . . .
20. Fraiseuse universelle, module 6B-82 . .
21. Cisailles, mod61e 911 .........
22. Marteau pneumatique, module 412, 150 kg,

Bese . . . . . . . . . . . . . . .
23. Presses foreuses it table NS-12 .....
24. Fraiseuse universelle, module 678 ....
25. Fraiseuses universelles k deux totes
26. Fraiseuse a bois R.M. 5 ...........

27. Limes No 18, 300 mm ...........
Limes No 20, 300 mm. ............

28. Fraiseuses diverses, selon detail ....
29. Perceuses diverses, selon detail ......
30. Al6soirs h main cylindriques, selon detail .

31. A16soirs de bateau, selon detail ......
32. Tourne-ii-gauche m6canique, pour filire

1/4 a 1/2 pouce ..........
33. Marteaux pneumatiques RM 3 KM 3
34. Presse Brunell, PBM .........
35. Appareil Rockwell-Wilson .........
36. Perceuses 61ectriques, FD-100 .....
37. Mandrin de tour, 240 mm .. .......

38. Tenailles et clefs ' tubes, Boko .......
39. Manchons porte forets, 15 mm, Jacobs
40. Foreuses ' main ...........
41. Tubes d'acier

a) 64,5 x 88,9 raccord .......
b) D-70 mm conduite d'air .....

pi&e

piece
piece
piece
piece
piece
piece

piece

piece

piece

piece
piece
piece

piece
piece
piece
piece
piece

piece
piece
piece
piece
piece

piece

piece
piece
piece
piece
piece
piece

piece
piece
piece

1
5
1
4
1

2.580
300
236

1.838
35

682

3
101

1
1

18
10

(2 pices embal-
16es avec le No 25)

2.720
18.239
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Series No. Designation Unit Quantity Number of
packages

42. Oxygen cylinders, A 40 ........
43. Tool steel ..... ..............
44. Wire, electrical welding ...........
45. Builders' nails . . . . . . . . . . . .
46. High-grade steel, round and square section
47. Steel wire rope ...........
48. Metal screws .... .............
49. Wood screws ............
50. Steel plate . . . . . . . . . . . . .
51. Brass bars ..... ..............
52. Copper tubes ............
53. Lorries GAZ-AA ..........
54. Lorries ZIS-5 ............
55. Tin, 0.2
56. Rubber with cord inserts, for technical use
57. Rubber without cord inserts ......
58. Bronze bars . . . . . . . . . . . . .
59. Zinc oxide . . . . . . . . . . . . .
60. Polish
61. Rubber tubing for oxygen .........
62. Asbestos sheet ... .............
63. Asbestos powder and braids ......
64. Paronite (klingerite) .........
65. Oxygen reducing valves, two-chamber
66. Electric transporters, capacity 2 tons
67. Oxy-acetylene torches, cutting UR-44
68. Oxy-acetylene torches, welding, SU-44
69. Acetylene generators RA .......
70. Derrick crane, capacity 5 tons .....
71. Paraffin cutting equipment, with tanks
72. Conveyor . .. . . . . . .. . . . .
73. Stone crusher ............
74. Wireless stations SRKS 008, and accumu-

lators .... ................
75. Tarred paper, Rubberoid .......
76. Window glass ............
77. Ebonite, sheet .... ..... ...
78. White linen ..... .... .. ..
79. Muslin, bleached ... ...........
80. Insulating tape ... .............
81. Electric bulbs, according to specification .
82. Typewriter, Ideal ..........
83. Calculators, wooden .........

84. Car, BMW (passenger) ........

piece
kg.
kg.
kg.
kg.
kg.
kg.
kg.
kg.
kg.
kg.
piece
piece
kg.
kg.
kg.
kg.
kg.
kg.
metres
kg.
kg.
kg.
piece
piece
piece
piece
piece
piece
piece
piece
piece

piece
rolls
sq. m.
kg.
metres
metres
kg.
piece
piece
piece

piece

50 50
4474.8 233

24129.0 332
25426.5 638
83313.53 1301

9257.00 10
1885.00 63
1305.00 52

34497.00 146
3019 32
4051 68

19 19
2 2

178.05 7
2775.0

308.0 20
210.0 7

2365.0 55
976.5 63
700.0 8

1500.0 8
2933.25 134
1076.0 3

18 2
4 2

20
5 3
2 2
1 6
4 1
1 1
3 3

10 50
61 61

3554.5 119
1219.25 28
251.7 1
250.1 1

64.9 2
1708.0 10

1 1
5 5

(packed with item 80)
1 1
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NO. Ddsignation Uniti Ouantitis Nombre
d'ordre de colis

Bouteilles i oxyg~ne, A40 .......
Acier A outils . . . . . . . . . . . .
Fil ii soudure 6lectrique ............
Clous
Profils (acier) ronds et carr~s .....
CAble d'acier ..... .............
Vis h m tal . . . . . . . . . . . . .
Vis h bois ..... ...............
T61e d'acier . . . . . . . . . . . . .
Barres de laiton ...........
Tubes en cuivre ...........
Camions GAZ-AA ..........
Camions ZIS-5 ...........
Rtain 0,2 . . . . . . . . . . . . . .
Caoutchouc renforc6, h usage technique
Caoutchouc non renforc6 .......
Bronze en barres ... .............
Oxyde de zinc ............
Produit polir .... .............
Tuyaux de caoutchouc pour oxyg~ne
Carton d'amiante ..........
Poudre et tresses d'amiante ......
Paronite (klingerite) .........
Dtendeurs h oxygbne, k deux chambres
Transporteurs 61ectriques, charge 2 tonnes
Chalumeaux coupeurs UR-44 .....
Lampes soudure autog~ne SU-44
G6n6rateurs k ac&ylne RA ......
Derrick, charge 5 tonnes ...........
Appareil h d6couper, au p~trole, avec r6ser-

voirs . . . . . . . . . . . . . . .
Transporteur ............
Concasseurs de pierres ........
Station-radio SRKS 008 et accumulateurs
Papier goudronn6, (( Ruberoid )......
Verre h vitre . . . . . . . . . . . .
Plaques en 6bonite ..........
Toile blanche . . . . . . . . . . . .
Toile de coton, blanchie .......
Ruban isolant ...
Ampoules 6lectriques, suivant d~tail
Machine 6 crire ((Ideal, .......
Appareils calculer en bois ......

piece
kg
kg
kg
kg
kg
kg
kg
kg
kg
kg
piece
piece
kg
kg
kg
kg
kg
kg
m~tres
kg
kg
kg
piece
piece
piece
piece
piece
piece

piece
piece
piece
piece
rouleaux
m

2

kg
m~tres
m~tres
kg
piece
piece
piece

84. Automobile BMW ... .......... .piece

50
4.474,8

24.129
25.426,5
83.313,53

9.257
1.885
1.305

34.497
3.019
4.051

19
2

178,05
2.775

308
210

2.365
976,5
700

1.500
2.933,25
1.076

18
4

20
5
2
1

50
233
332
638

1.301
10
63
52

146
32
68
19
2
7

20
7

55
63
8
8

134
3
2
2

3
2
6

4
1
3

10 51
61 6

3.554,5 11
1.219,25 1

251,7
250,1

64,9
1.708 11

1

5
(emballs avec le No 80)

1
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ANNEX 2

of the Protocol concerning the liquidation of the USSR-Yugoslav Danube Steamship
Company " Juspad " and the USSR-Yugoslav Civil Aviation Joint Stock Company

Justa ", signed 31 August 1949

LIST

of Soviet property sold to the Government of the FPR of Yugoslavia

Series No. Designation Unit Quantity

1. Radial drilling machine, Manfred Weiss .... ............ .. piece 1
2. Gantry cranes, capacity 5 tons ..... ................ .. piece 2
3. Pneumatic hammer, 150 kg., model No. 412 ... .......... .. piece I

Total value 6,742,100 dinars
(Six million, seven hundred and forty-two thousand, one hundred dinars)

ANNEX 3

of the Protocol concerning the liquidation of the USSR-Yugoslav Danube Steamship
Company " Juspad" and the USSR-Yugoslav Civil Aviation Joint Stock Company

"Justa ", signed 31 August 1949

LIST

of expended and scrapped Soviet property for which compensation is to be paid by the
Government of the FPR of Yugoslavia

Serial Quantity of
No. Designation Unit expended

property

FROM " JUSTA " COMPANY

1. Spares for Aircraft LI-2 and Engine AS-62-IR

1. Various handles ...... .................. .. piece 41
2. Valve lifter rollers ....... ................. piece 13
3. Miscellaneous gaskets .... ............... .. piece 867
4. Inlet valves ........ .................... piece 8
5. Overflow tube angle ..... ................ .. piece 1
6. Valve tappet guide ..... ................. .. piece 1
7. Cylinders ...... ..................... ... piece 5
8. Cam plate ........ .................... piece I
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ANNEXE No 2

au Protocole du 31 ao-at 1949 relatif a la liquidation de la Soci&t par actions yougoslavo-
sovi~tique de navigation danubienne ( JUSPAD et de la Soci&t yougoslavo-sovi~tique

de navigation adrienne civile ((JUSTA

LISTE

des marchandises appartenant r'Union sovi~tique et vendues h la RPF de Yougoslavie

N-. Disignation Unit4 Quantitis
d'ordre

1. Perceuse radiale, Manfred Weiss ..... .............. .. piece "I
2. Grues portique, charge 5 tonnes .... .............. ... piece 2
3. Marteau pneumatique, 150 kg, module No 412 ........... .. pi&e 1

Valeur totale 6.742.100 dinars
(Six millions sept cent quarante-deux mille cent dinars)

ANNEXE No 3

au Protocole du 31 aofit 1949 relatif a la liquidation de la Soci&t par actions yougoslavo-
sovi~tique de navigation danubienne o(JUSPADs et de la Socit6 yougoslavo-sovitique

de navigation adrienne civile s(JUSTA a

LISTE

des biens sovi~tiques utilis~s et consommes, dont la valeur doit &re rembourse par le
Gouvernement de la R~publique populaire f~drative de Yougoslavie

NOB Dduignation Unit Quantits
d'ordre consommies

SOCItTt ((JUSTAD)

1. Pices de rechange pour avions LI-2 et moteurs AS-62-IR

1. Boulons divers ...... .................. .. piece 41
2. Galets de poussoirs de soupapes ..... ........... pitce 13
3. Joints de culasses divers .... .............. .. piece 867
4. Soupapes d'admission .... ............... .. piece 8
5. Coude de tuyaux d'6chappement ............. .. pi&ce 1
6. Guide de poussoir de soupape ... ............ .. piece 1
7. Cylindres ...... ..................... .. pi&ce 5
8. Plateau cames ..... .................. ... piece 1
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Seria 
uatt ofNo. Designation Unit exped

property

9. Fixed pinion ........ ................... piece 2
10. Piston rings ...... ................... .. piece 173
11. Liner ......... ...................... piece 1
12. Piston ....... ...................... .piece 1
13. Exhaust valve ...... .................. ... piece 1
14. Double pinion ...... .................. .. piece 1
15. Sun and planet gear ...... ................ piece 1
16. Miscellaneous rubber tubing ... ............ ... piece 220
17. Set of clamps for tubing .... .............. .. piece 90
18. Ignition cables ...... .................. .. metres 100.8
19. Miscellaneous screws ....................... piece 135
20. Miscellaneous cottar pins .... .............. .. piece 929
21. Miscellaneous washers ...... ............... piece 630
22. Miscellaneous spring washers ... ............ .piece 112
23. Inlet manifold, complete .... .............. ... piece 1
24. Tapered gaskets ..... ................. ... piece 151
25. Bakelite contacts ....... ................. piece 137
26. Locking rings ...... .................. ... piece 2
27. Cover-plate rings ..... ................. .. piece 14
28. Petrol filters ...... ................... ... piece 4
29. Oil filters ...... .................... ... piece 2
30. Asbestos rope, 1.5 mm .................... .. metres 4
31. Steel wire, 0.8 mm ..... ................. .. metres 9
32. Spanners, miscellaneous .... .............. .. piece 8
33. Screwdrivers, miscellaneous ...... ............ piece 7
34. Carbon brushes, with springs ... ............ .piece 1
35. High-tension cables ....... ................ piece 2
36. Magneto contact cleaning file ..... ............ piece 5
37. Contact-breaker arm .... ................ ... piece 1
38. Brushes, miscellaneous ...... ............... piece 29
39. Leather washers, miscellaneous .............. ... piece 26
40. Rubber gaskets, miscellaneous ... ........... ... piece 30
41. Tube handles for wrench RI-25 ..... ........... piece 2
42. Nuts, miscellaneous ..... ................ .. piece 116
43. Engine cover securing cable ...... ............ piece 4
44. Couplings, miscellaneous ...... .............. piece 5
45. Air inlet connexion ..... ................ ... piece 4
46. Flexible tube ...... ................... .. piece 17
47. Flange ...... ...................... ... piece 1
48. Greases, miscellaneous .... ............... .. tins 4
49. Fasteners, DZUS ..... ................. .. piece 97
50. Eyelets, miscellaneous .... ............... ... piece 106
51. Springs ......... ..................... piece 133
52. Oil telltale glasses ..... ................. ... piece 2
53. Passenger cabin glass ....... ............... piece I
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9. Pignons fixes ....... ................... piece 2
10. Segments de piston ..... ................ ... pi&ce 173
11. Chemise ........ ..................... piece 1
12. Piston ....... ...................... .. piece 1
13. Soupape d'6chappement .... .............. .. piece 1
14. Pignon double ....... .................. piece 1
15. Engrenages satellites ...... ............... piece 1
16. Tuyaux de caoutchouc divers ..... ............ pi&e 220
17. Jeux de colliers pour tuyaux ................ .. piece 90
18. Fils d'allumage ....... .................. mtres 100,8
19. Vis diverses ...... .................... .. pi~ce 135
20. Goupilles diverses ....... ................. piece 929
21. Rondelles diverses ....... ................. pi&e 630
22. Rondelles ressort diverses ... ............. ... piece 112
23. Tubulure d'admission, complte ... .......... .. piece 1
24. Joints coniques ....... .................. pi&e 151
25. Contacts en baklite ..... ................ .. piece 137
26. Colliers de serrage ....... ................ piece 2
27. Colliers d'obturation .... ................ ... piece 14
28. Filtres essence ..... ................. .. piece 4
29. Filtres h huile ... .................. pice 2
30. Cordon d'amiante, 1,5 mm ..... ............. mtres 4
31. Fil d'acier, 0,8 mm ...... ................ m~tres 9
32. Cl6s 6crous, diverses ...... ............... pi&e 8
33. Tournevis, divers ..... ................. .. piece 7
34. Balai de charbon avec ressorts ... ........... ... piece 1
35. Fils h haute tension ..... ................ pice 2
36. Limes pour nettoyer les contacts de magnto ..... .... piece 5
37. Tige d'interrupteur ....... ................ pi&e 1
38. Balais divers ...... ................... ... piece 29
39. Rondelles de cuir ..... ................. .. piece 26
40. Joints divers en caoutchouc ... ............. ... piece 30
41. Tube-manche pour clks RI-25 ... ........... ... piece 2
42. tcrous divers ...... ................... .. pi&e 116
43. Cables de fixation des capots de moteur .......... ... pice 4
44. Raccords divers ....... .................. piece 5
45. Raccords d'admission d'air ... ............. .. pi~ce 4
46. Tuyaux flexibles ..... .................. ... piece 17
47. Ailette ....... ...................... .. piece 1
48. Lubrifiants divers ..... ................. ... boites 4
49. Agrafes, DZUS ....... .................. piece 97
50. CEillets divers ..... ................... ... piece 106
51. Ressorts ......................... piece 133
52. Verres jauges de niveau d'huile ... ........... .. piece 2
53. Vitre pour cabine de passagers ..... ........... piece I
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54. Sealing compound KIZ ...... ............... piece 7
55. Portable hand lamp, with bulb ..... ........... piece 1
56. Rubber hose for hydraulic manifold ... .......... piece 8
57. Searchlight bulbs ..... ................. .. piece 4
58. Shock absorber ....... .................. piece 1
59. Valves for hydraulic system manifold .......... . piece 8
60. Thermostat for oil ..... ................ .. piece 7
61. Rubber sponges ...... .................. .. piece 3
62. Pins ........ ....................... piece 4
63. Collars ......... ..................... piece 13
64. Funnels for de-icing gear .... .............. .. piece 24
65. Brake fluid pressure gauges ... ............. ... piece 2
66. Aircraft sparking plugs .... ............... .. piece 621
67. Tyre for aircraft LI-2 .... ............... ... piece 1
68. Tube for aircraft LI-2 ...... ............... piece 1
69. Generator, type GS-1500 .... .............. .. set 1
70. Control box, type RK-1500 ..... ............. piece 2
71. Air screws VIS-21 (25 per cent depreciation) .. ..... piece 3
72. Magneto BSM-9 (25 per cent depreciation) ... ...... piece 2
73. Oil pump MS-8 (25 per cent depreciation) ....... . piece 1
74. Oil pump MS-8 (50 per cent depreciation) ....... . piece 1
75. Electric motor SA- 189 (25 per cent depreciation) . ... piece 2
76. Hydraulic pump MS-3-A (25 per cent depreciation) . . . piece 2
77. Tyre for rear wheel of aircraft LI-2 (25 per cent deprecia-

tion) ....... ..................... ... piece 1

2. Wireless equipment

78. Electric bulbs, signal and dial ... ............ .. piece 26

79. Fuses ....... ...................... . piece 116
80. Cable, miscellaneous .... ................ ... metres 213
81. Steel wire rope ..... .................. ... metres 7
82. Wireless valves, miscellaneous ... ........... ... metres 9
83. Electric soldering iron, 18 v ..... ............. metres 2
84. Ear phones ........ .................... pairs 8
85. Insulating chains for aerial ...... ............. piece 2
86. Caps ....... ....................... ... piece 67
87. Brushes, miscellaneous .... ............... .. sets 8
88. Condensors, miscellaneous ...... ............. piece 17
89. Resistances, miscellaneous ...... ............. piece 15
90. Coupling rings for generator type RDM-2500 with petrol

engine type L-6-3 .... ................ ... piece 10
91. Special junctions, miscellaneous .............. ... piece 15
92. Glazed frames ...... .................. .. piece 2

No. 1580



1951 Nations Unies - Recuei des Traitds 393

N.. Disignasion Unitd Quantitis
d'ordre comommdes

54. Mastic KIZ ...... ................... ... piece 7
55. Balladeuse avec ampoule .... .............. ... piece 1
56. Tuyaux de caoutchouc pour tuyauterie hydraulique . . piece 8
57. Ampoules de projecteurs ...... .............. piece 4
58. Amortisseur ...... ................... ... piece I
59. Soupapes pour tuyauterie hydraulique .......... .. pi ce 8
60. Thermostats k huile ..... ................ .. piece 7
61. Rponges de caoutchouc .... .............. ... piece 3
62. Goupilles ...... ..................... ... piece 4
63. Colliers ....... ..................... .. pi&e 13
64. Tuyau pour dispositif anti-givre ............. .. piece 24
65. Jauge de pression d'huile dans les freins ... ....... piece 2
66. Bougies de moteurs d'avion ..... ............. piece 621
67. Pneu pour avions LI-2 .... ............... .. pi&e 1
68. Chambre h air pour pneus d'avions LI-2 ........ ... pice 1
69. Gn6rateur, type GS-1500 ..... ............. jeu 1
70. Boites de r6glage, type RK-1500 ... .......... .. pi&e 2
71. H61ices d'avion VIS-21 (25 pour 100 d'usure) ..... ... pi&e 3
72. Magn&os BSM-9 (25 pour 100 d'usure) .... ....... pice 2
73. Pompe h huile MS-8 (25 pour 100 d'usure) ....... .. pi&e 1
74. Pompe h huile MS-8 (50 pour 100 d'usure) ....... .. pi~ce 1
75. Moteurs 6lectriques SA-189 (25 pour 100 d'usure) . . . piece 2
76. Pompes hydrauliques MS-3-A (25 pour 100 d'usure) piece 2
77. Pneu pour roue arri~re d'avion LI-2 (25 pour 100 d'usure) piece 1

2. 9quipement radio

78. Ampoules 61ectriques pour lampes-t6moin et lampes de
cadran ...... ..................... .. piece 26

79. Fusibles ........ ..................... pi&e 116
80. Cibles, divers ........ .................. metre 213
81. Cables fil d'acier ....... ................ mtre 7
82. Lampes-radio, diverses .... .............. ... piece 9
83. Fers soudure 61ectrique, 18 V .............. ... pibce 2
84. Rcouteurs t616phoniques .... .............. .. paire 8
85. Chaines isolantes pour antenne ... ........... .pice 2
86. Couvercles ...... .................... . piece 67
87. Balais, divers ...... ................... .. jeu 8
88. Condensateurs ...... .................. .. pibce 17
89. Resistances diverses ..... ................ ... piece 15
90. Raccords pour g6n6rateur type RDM-2500 avec moteur i

essence type L-6-3 ..... ................ .piece 10
91. Raccords sp6ciaux divers .... .............. ... piece 15
92. Cadres vitr6s ...... ................... .. pi&e 2
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93. Bearings ........ ..................... piece 35
94. Ball races ...... ..................... ... piece 4
95. Relays, miscellaneous .... ............... .. piece 4
96. Relay coils ...... .................... . piece 5
97. Switches, miscellaneous ...... .............. piece 12
98. Blades and sockets for switches ... ........... .. piece 13
99. Control handles .... ................... .. piece 7

100. Insulators ........ .................... piece 2
101. Contact system, with blades ..... ............ piece 6
102. Microphone contact ...... ................ piece 2
103. Microphone capsule ...... ................ piece 1
104. High-frequency suppresser ... ............. .. piece 1
105. Sockets ......... ..................... piece 2
106. Insulating coupling, 3 mm ..... .............. metres 3
107. Contact spring for switch button ............. ... piece 4
108. Distributor filter ..... ................. ... piece 1
109. Aerial counter-weights, wound on two metal spools . . . sets 8
110. Counterweights ....... .................. sets 2
111. Stakes for weights and counterweights .......... .. sets 7
112. Holdfasts and clamps for cables .............. ... piece 70
113. Screws ....... ..................... ... piece 70
114. Securing bolts for assembly frame .... .......... piece 8
115. Washers ...... ..................... ... piece 88
116. Nuts .... ............................ piece 16
117. Brief-cases, with documents ..... ............ piece 3
118. Padlocks ........ ..................... piece 2
119. Cases ....... ...................... . piece 12
120. Generator, type RDN-2500, (45 per cent depreciation) piece 1

3. Car spares

121. Oil seals (semi-ring) ..... ................ .. piece 2
122. Front cup of universal joint ...... ............ piece 1
123. Cylinder block, with bearings ... ............ .. piece 1
124. Clutch housings ...... .................. .. piece 2
125. Oil rings ........ ..................... piece 155
126. Crankshaft ...... .................... . piece 1
127. Cylinder head gasket ....... ............... piece 12
128. Clutch bush ..... .................... ... piece 1
129. Pistons ....... ..................... ... piece 9
130. Transmission discs for valve-operating gear ....... .. piece 2
131. Gudgeon pins ........ .................. piece 3
132. Universal joint ..... .................. ... piece 1
133. Camshaft ........ .................... piece 1
134. Connecting rods ...... .................. piece 4
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Coussinets . .. . .. . . .
Bagues de roulement ....
Relais, divers ... ........
Bobines pour relais .....
Interrupteurs, divers ......
Ressorts et douilles d'interrupteur
Manettes de contr6le ....
Isolateurs .... ..........
Syst~me de contact i lames
Contacts pour microphone
Capsule de microphone ....
ttrangleur de haute-fr~quence
Douilles . . . . . . . . . .
Raccords isolants, 3 mm . . .
Ressorts de contact pour boutons
Filtre de distribution ....
Tendeurs pour mfit d'antenne enr
Contrepoids ........
Poteaux pour tendeurs et contrep
Attaches et crampons pour cAbles
V is . . . . . . . . . . . .
Boulons de sfiret6 pour cadre d'as
Rondelles . . . . .. . . .
]crous .... ............
Serviettes, avec documents . .
Cadenas ..........
Caisses . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . .

. . . . . . . . . .

. . . . . . . . . .

. . . . . . . . . .

. . . . . . . . . .

r . . . . . . . . .
. . . . . . . . . .
. . . . . . . . . .
. . . . . . . . . .
. . . . . . . . . .
. . . . . . . . . .
. . . . . . . . . .
. . . . . . . . . .
. . . . . . . . . .
demise en marche .
. . . . . . . . . .

oul6s sur deux bobines
. . . . . . . . . .

oids . . . . . . . .

. . . . . . . . . .
semblage . . . . .
. . . . . . . . . .
. . . . . . . . . .
. . . . . . . . . .
. . . . . . . . . .
. . . . . . . . . .

120. Gn6rateur type RDN-2500 (45 pour 100 d'usure) . .

3. Pices de rechange pour automobile

121. Joints 6tanches (semi-circulaires) .........
122. Cuvette avant de joint de cardan .........
123. Bloc moteur avec supports ............
124. Carters d'embrayage ...... ................
125. Segments racleurs ...... .................
126. Vilebrequins . . . . . . . . . . . . . . . . . .
127. Joints de culasse . . . . . . . . . . . . . . . .
128. Coussinets d'embrayage .............
129. Pistons . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
130. Poulies de ventilateur ..............
131. Axes de pistons ...... ..................
132. Joint de cardan. ...... ..................
133. Arbre cames . . . . . . . . . . . . . . . . .
134. Bielles ........ ......................

piece
piece
pibce
pibce
pibce
piece
piece
pibce
piece
pibce
piece
piece
piece
metre
pice
piece
jeu
jeu
jeu
piece
pice
pice
pice
piece
piece
piece
piece
pice

pice
piece
piece
piece
piece
p +ce
pi~ce
piece
pi~ce
piece
piece
piece
piece
piece

2
1
1

2
155

1
12

1
9
2
3
1
1
4
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135. Inlet and exhaust valves,
136. Gearbox and half-axle sha
137.
138.
139.
140.
141.
142.
143.
144.
145.
146.
147.
148.
149.
150.
151.
152.

Reverse gear fork
Throttle rods
Valve springs
Cylinder block
Cylinder head
Brake shoes, lined
Radiators . . .
Car tyres . . .
Car tubes . . .
Pumps .......
Sparking plugs, 18
Bulbs, 6 v . ..
Fan belt ....
Platinum points
Ignition cable
Passenger aircraft

mm.

LI-2,
engines, nos. 62070254

miscellaneous ...........
afts . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . .

no. 18425610, twin AS-62 IR
and 62071342 .......

FROM " JUSPAD " COMPANY

I. Steel sheets, various sizes ... ..............
2. High-grade and tool steel ...........
3. Steel tubes, miscellaneous .... .............
4. Steel cable, bright, various sizes ..............
5. Wire, electric welding ..............
6. Tin, 98 % . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
7. Asbestos, rope and sheet .............
8. Rubber hose, for oxygen .............
9. Insulating tape . . . . . . . . . . . . . . . . .
0. Twist drills, various sizes ............
1. Files
2. Electric drills ....... ..................
3. Pneumatic hammers ..... ...............
4. Oxygen reducing valves .............
5. Milling cutters, miscellaneous .... ...........
6. Reamers, miscellaneous .... ..............
7. Hand drills ...... ....................
8. Mechanical thread wrenches ...........
9. Pipe pliers . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
D. N ails . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
1. Polish . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
2. Ebonite, sheet ..... ...................

No. 1580

piece
piece
piece
piece
piece
piece
piece
piece
piece
piece
piece
piece
piece
piece
piece
pair
metres

piece

kg.
kg.
kg.
kg.
kg.
kg.
kg.
metres
kg.
piece
piece
piece
piece
piece
piece
piece
piece
sets
piece
kg.
kg.

83,303
26,991.67
4,042
1,150

550
25.65

1,722.75
316

85.10
59

140
2
2
3
8

73
1

15
6

73.5
31.5
76.5
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135. Soupapes d'admission et d'6chappement diverses . . .
136. Arbres de boites de vitesse et demi-arbres ......
137. Fourchette de marche arribre ............
138. Tringles de commande du papillon .............
139. Ressorts de soupapes ...............
140. Bloc moteur . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
141. Culasse . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
142. Segments de freins garnis .............
143. Radiateurs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
144. Pneus d'automobile ................
145. Chambres i air pour pneus d'automobiles ......
146. Pompes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
147. Bougies 18 mm ....... ..................
148. Ampoules 6 V ..................
149. Courroie de ventilateur ..............
150. Vis platin6es . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
151. Fil d'allum age . . . . . . . . . . . . . . . . . .
152. Avion (passagers) LI-2 No 18425610 4 deux moteurs

AS-62 IR, No 62070254 et 62071342 ...........

SOCIflT] (( JUSPAD,,

T61es d'acier, dimensions diverses ......
Profiles et acier h outils ...............
Tubes d'acier, divers ..... .....
CAbles d'acier polis, dimensions diverses . . .
Fil (soudure 6lectrique) ..............
1Rtain i 98 pour 100 ............
Amiante en tresses et plaques ...........
Tuyaux de caoutchouc pour oxygene ......
Ruban isolant
Forets hdlicoidaux, dimensions diverses . . .
Lim es . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Perceuses 6lectriques ...........
Marteaux pneumatiques ..........
D~tendeurs h oxyg~ne ...........
Fraiseuses diverses .... .............
Alsoirs divers . . . . . . . . . . . . . .
Foreuse h main ..............
Filires m~caniques ............
Pinces i couder les tuyaux .........
Clous . . . . . . ... . . . . . . . . .
Produits de polissage ...........
Plaques d'6bonite . .. ......... .

piece
piece
piece
piece
piece
pi&e
piece
piece
pibce
piece
pice
pibce
pibce
piece
pibce
paire
metre

pibce

kg
kg
kg
kg
kg
kg
kg
m~tre
kg
pibce
piece
piece
piece
piece
pibce
piece
pibce
jeu
piece
kg
kg
kg

83.303
26.991,67

4.042
1.150

550
25,65

1.722,75
316

85,10
59

140
2
2
3
8

73
1

15
6

73,5
31,5
76,5
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Electric bulbs ........ .................. piece
Glass ....... ...................... .sq. m.
Tarred paper ..... ................... ... rolls

942
459.5
436

Total value 9,257,762.65 dinars
(Nine million, two hundred and fifty-seven thousand,

seven hundred and sixty-two, 65/100)

ANNEX 4

of the Protocol concerning the liquidation of the USSR-Yugoslav Danube Steamship
Company " Juspad " and the USSR-Yugoslav Civil Aviation Joint Stock Company

Justa ", signed 31 August 1949

LIST

of goods to be supplied by the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia
to the Government of the USSR through Clearing Account

Lead
Copper
Hemp

Caustic soda
Parquet
Alcohol
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23. Ampoules 6lectriques .... ............... .. pike
24. Verre ......... ...................... m~tre carr6
25. Papier goudronn6 ..... ................. ... rouleaux

942
459,5
436

Valeur totale 9.257.762,65 dinars
(Neuf millions deux cent cinquante-sept mille sept cent soixante-deux dinars 65)

ANNEXE NO 4

au Protocole du 31 aoft 1949 relatif la liquidation de la Socit6 par actions yougoslavo-
sovi6tique de navigation danubienne 4(JUSPAD et de la soci6t6 yougoslavo-sovi~tique

de navigation arienne civile u(JUSTA

LISTE

des produits que le Gouvernement de la
R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie livrera au Gouvernement

de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques en compte clearing

Plomb
Cuivre
Chanvre

Soude caustique
Parquet
Alcool
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